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92 Series

102 Series
108 Series
118 Series
122 Series

j &
Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

Hocauka cbc cegHan Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu pa Te Ta np BHUMATE/IHO HacToALaTa KHUKKA.

Traktorska kosilica (traktoréi¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

m Havetraktor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmaher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE EMOXOVHEVO XEIPLOTH - OAHTES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ikult antud

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik.

VezetGiiléses flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.



Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocayKa co cegHart ynpasysad - YITATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

NL Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: de ine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba cu sofer la volan - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

EspoBan Kocunka ¢ cuaeHbem - PYKOBOZCTBO MO KCMYATALMA

BHUMAHME: npetkpae 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHMEM, BHUMATE/IbHO NPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO
N0 3KCnyaTauuu.

@ Kosaéka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Traktorska kosaéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii ¢im bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren Kil le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 €KCNI0ATALMA  ..oovveeeeeiennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveeneenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveeieereeeiinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeee.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ...........ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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T -TC* T*-TC*
1] DATITECNICI 92 Series 102 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+11,2 6,0+12,4
[3] | Giri al minuto * min’! 2600 + 2700 + 100 2300 + 2500 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 7,0
[6] | Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
[7] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 88 101
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 101 96
82004341/1-82004340/1
. ) . . . 82004344/1-82004345/1 standard
[13] | Codice dispositivo ditaglio (standard+mulching) 820043(48/0—8202)4347/0
(mulching)
[14] Ziggganﬁ:]ivanzamento (indicativa) kmvh 0:88 0:88
[15] Limite di velqcité cop catene da neve Kkm/h 8.8 88
(se accessorio previsto)
[16] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
117] Limite di car.ico per disp.ostlivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] [Dimensioni
[20] |Lunghezza mm
[21] Lunghezza con sacco mm 2300 + 2418 2300 + 2418
(Lunghezza senza sacco) 1780 1780
[22] |Larghezza mm 956 1050
23] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[24] |Altezza mm 1070 1070
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 220 + 225 216 + 240
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84 84
[27] |Incertezza di misura dB(A) 2,6 1,7
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 99 100
[27] |Incertezza di misura dB(A) 1,7 0,8
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 1,7 1
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,85 0,23
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 2,4 4
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,2 2,31

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




T™ T™
1] DATITECNICI 108 Series 118 Series
[2] |Potenza nominale * kW 8,2 + 13,59 11,2+ 13,59
[3] | Giri al minuto * min’! 2600 + 2700 + 100 2700 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 8,0 14,0
. L 15 x 6,00-6
[6] |Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 16 % 6.00-8
L L 18 x 8,50-8
[7] | Pneumatici posteriori 20 10.00-10 20x 10,0-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4 1,4
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 105 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 120 111
. . - ) ) 182004370/0 (standard) | 182004359/0 (standard
[13] [Codice dispositivo ditaglio 182004357/0 ((mulching; 182004361/0 ((mulching;
[14] Ziggganﬁ:]ivanzamento (indicativa) kmvh 0:92 0:92
[15] Limite di velqcité cop catene da neve Kkm/h 9.2 9.2
(se accessorio previsto)
[16] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 294 294
(Forza verticale massima) (30) (30)
117] Limite di car.ico per disp.ostlivo di traino N (kg) 490 490
(Peso massimo rimorchiabile) (50) (50)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] [Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1860 1860
[21] Lunghezza con sacco mm - -
(Lunghezza senza sacco) - -
[22] |Larghezza mm - -
23] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale 1330 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1118) (1300)
[24] |Altezza mm 1095 1095
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 200 + 240 230 + 270
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 83 88
[27] |Incertezza di misura dB(A) 1,2 0,5
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 100 105
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,63 0,78
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 105
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,7 0,7
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,25 0,16
[31] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 2,3 2,3
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,92 0,92

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




T -TC* TH*
[ DATITECNICI 122 Series 102 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,2+ 13,9 6,0+12,4
[3] | Giri al minuto * min’! 2600 + 2900 + 100 2400 + 2500 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 10
[6] | Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 20x 10,0-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,4
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 2+10
[11] |Larghezza di taglio cm 121 101
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 90 101
82004343/0-82004342/0 | 82004341/1-82004340/1
. . . . . standard standard
[13] | Codice dispositivo di taglio 820043(50/0—820())4349/0 820043(48/0—8202)4347/0
(mulching) (mulching)
[14] Ziggganﬁ:]ivanzamento (indicativa) kmvh 0:88 0:98
[15] Limite di velqcité cop catene da neve Kkm/h 8.8 9.8
(se accessorio previsto)
[16] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
117] Limite di car.ico per disp.ostlivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] [Dimensioni
[20] |Lunghezza mm
[21] Lunghezza con sacco mm 2300 + 2418 2620
(Lunghezza senza sacco) 1780 2000
[22] |Larghezza mm 1260 1055
23] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[24] |Altezza mm 1070 1200
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 216 + 240 270+ 310
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 89,2 84,7
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,2 0,3
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 104 100
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,81 0,2
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105 100
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,8 0,9
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,19 0,18
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 2,3 3,0
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,87 0,97

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




TH* TH*
0] DATITECNICI 118 Series 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 13,79 + 14,4 11,3+13,9
[3] |Girial minuto * min-’! 2700 + 100 2600 + 2800 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 10 10
[6] |Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20x10,0-10 20 x 10,00-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4 1,4
[10] [Altezza di taglio cm 2+10 2:10
[11] | Larghezza di taglio cm 121 121
[12] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 84 90
82004343/0-82004342/0
. ’ . . . 182004359/0 (standard standard
[13] | Codice dispositivo di taglio 182004361/0 ((mulching; 820043(50/0-8203)4349/0
(mulching)
[14] ;lzlgggamc:lnavanzamento (indicativa) km/h 0:98 0:98
[15] Limite di velolcité con catene da neve kmvh 9.8 9.8
(se accessorio previsto)
[16] Limite di ca.rico per di;postivo ditraino N (kg) 294 245
(Forza verticale massima) (30) (25)
[17] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 490 980
(Peso massimo rimorchiabile) (50) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1950
[21] Lunghezza con sacco mm ) 2620
(Lunghezza senza sacco) 2000
[22] |Larghezza mm - 1266
[23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[24] |Altezza mm 1200 1200
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 270 + 310 270 + 310
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 89 88,5
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,79 0,8
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 105 104
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,77 0,6
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105 105
[30] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,8 0,70
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,21 1,02
[381] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 29 3,95
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,04 1,11

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[58]

ACCESSORI A RICHIESTA

[58.A11] . .
« » v
[58.A2] Kit “mulching
[58.B] |Carica batteria di mantenimento v
[58.C] |Kit traino v
[58.D] |Telo di copertura v
[58.E] |Kit pesi posteriori v
Kit di protezione scarico posteriore (solo per
[58.F] . ; v
modelli con raccolta posteriore)
[58.G] |Catene da neve (18", 20”) v
[58.H] | Ruote da fango/neve (18", 20”) v
. . 45-03453-997
[58.11 |Rimorchio ST-1405
[58.J] Spargitore 45-03153-997
[58.K] |°P2"9 PA402 (TH* Series)
45-02671
[58.L] |Rullo per erba 45-02681
ST-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
[58.M] |Spalaneve a lama SNB 1501 (T* - TC* Series)
AE-015-001GI (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
) SWR-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
[56.NI'| Spazzatrice frontale AD-200-001Gi (+ AN-156-001GI) (TH" Series)
[58.0] | Trinciatrice FLM-1406 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
(Solo per modelli SD series)
[58.P] Raccoglitore foglie ed erba 38” 45-03313-997
. . ” 45-02616-997
Raccoglitore foglie ed erba 42 45-03201-997
[58.Q] |Rastrello frontale Al-200-001Gl (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
[58.R1] | Interfaccia di sollevamento
+ KIT 1503 (T* - TC* Series)
[58.R2] | Presa di potenza (PTO)
[58.R3] | Presa di potenza (PTO) AN-156-001GI (TH* Series)




[32] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[32.A] ACCESSORI POSTERIORI

AR

[58.K]

[32.8] ACCESSORI FRONTALI




1] BG - TEXHUHECHKU JAHHU

2] HomuHanHa MoLyHoCT *

3] O6opoTH B MMHYTa *

4] EneKTpuyecKa UHcTanaums

5] BMecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso

6] MpeaHn rymm

7] 3agHu rymm

8] HansaraHe Ha npeHoO HanomneaHe

9] HansaraHe Ha 3aaHO HanoMnBaHe

10] BucoumnHa Ha KoceHe

11] LLnpuHa Ha KoceHe

12] MuHUmaneH paguyc Ha HenogpsasaHa

Tpesa

[13] Hop Ha nHCTpymeHTa 3a pAsaHe

[14] YkasaTenHa CKOPOCT Ha NpUABUKBA-
He) Ha 3000 min-1

[15] OrpaHuyeHre Ha CKOpPOCTTa C BEPUTH
3a CHAr (aKO Tasu MPUHAZJIEHHOCT e
npeasvaeHa)

[16] OrpaHuyeHure Ha TexecTTa 3a
TEMMYHOTO YCTPOMCTBO (MaKcumanHa
BEPTVKa/IHa cuna)

[17] OrpaHuyeHmre Ha TexecTTa 3a Terny-
HOTO yCTPOMCTBO (MaKcManHo Terno
3a TerneHe)

[18] PaspelueH MaKkcManeH Hak/IoH

[19] Pasmepn

[20] AbmkuHa

[21] AbmxuHa ¢ vysan (ObmkuHa 6e3
yyBan)

[22] WnpurHa

[23] LWupurHa ¢ pedieTop 3a CTpaHUYHO
pasToBapBaHe (LLinpuHa 6e3 pednek-
TOp 3a CTPaHN4YHO Pa3ToBapBaHe)

[24] BucoumHa

[25] Maca Ha malumHaTa ¢ npaseH
pesepsoap *

[26] HvBo Ha 3ByKOBO HanAraHe (Makc.)

[27] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

[28] N3mepeHo HKBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
(MaKc.)

[29] MapaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT

[30] HvBO Ha BMBpaLMM Ha MACTOTO Ha
BoAaYa (Makxc.)

[31] HwvBo Ha BrBpaummn Ha BonaHa (Makc.)

[32] Tabnuua 3a NpaBUAHOTO KOMBUHMPaHe
Ha NpUHa//IeHOCTUTE

32.A] 3aAH1 NpUHAANEHRHOCTM

32.B] YenHun npuHagnexHocTu

58] MprHaa/IeXKHOCTM MO 3anBKa

58.A1, 58.A2] HomnneKT “mynuunpaHe”

58.B] 3apsaHO yCTPOWCTBO 3a NOALLP-

HaHe

58.C] KomnneKT Terny

58.D] MnatHo 3a noKpvBaHe

58.E] HomnneKT 3agHu TemecTtn

58.F] HomnnekT 3a 3awmra 3a 3agHO

pasToBapBaHe(camo 3a MOAe/M CbC
3a/]Ho cbbMpaHe)

58.G] Bepuru 3a cHsr (18”7, 20%)

58.H] Konena 3a kan/cHsr (187, 20”)

58.1] Pemapke

58.J, 58.K] Mpucnoco6nenve 3a pas-

ceiiBaHe

58.L] Ponka sa Tpesa

58.M] CHeropuH ¢ ocTpue

58.N] YenHa metauka

58.0] Pesauka

58.P] (Camo 3a mogesm SD series)

Cubupad Ha imcTa u Tpesa 38”
Cbbupay Ha ivcTa v Tpesa 42"
[58.Q] MpepaHo rpe6no
[58.R1, 58.R2] WHTepdeiic 3a noBauraHe +
CunooteopeH Ban (PTO)
[58.R3] CunootsogeH Ban (PTO)

* 3a KOHKPETHM AaHHM, BUIKTE MOCOYEHOTO
Ha MAEHTUPUKALMOHHUSA ETUKET Ha
mallmHara.

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sistem
[5] Zapremina spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Pritisak u prednjim gumama
[9] Pritisak u straznjim gumama
[10] Visina koSenja
[11] Sirina kosenja
[12] Minimalan radijus nepoko$ene trave
[13] Br. dijela uredaja za kosenje
[14] Brzina voznje prema naprijed
(indikativno) pri 3000 min-1
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako postoji)
[16] Ogranicenje opterecenja za vuéni
uredaj (maksimalna okomita sila)
[17] Ogranicenje opterecenja za vucni
uredaj (dozvoljena visina vuce)
[18] Maksimalni dozvoljeni nagib
[19] Dimenzije
[20] Duzina
[21] Duzina s vre¢om za sakupljanje trave
(duzina bez vrece za sakupljanje
trave)
[22] Sirina
[23] Sirina s boénim deflektorom za
izbacivanje (Sirina bez bo¢nog
deflektora za izbacivanje)
[24] Visina
[25] Masa masine s praznim
spremnikom *
[26] Nivo zvuénog pritiska (maks.)
[27] Mijerna nesigurnost
[28] Izmjereni nivo zvuéne snage (maks.)
[29] Garantirani nivo zvuéne snage
[30] Nivo vibracija u poloZaju vozaca
(maks.)
[31] Nivo vibracija na volanu (maks.)
[32] Tabela kompatibilnosti dodatne
opreme
[32.A] Straznja dodatna oprema
[32.B] Prednja dodatna oprema
[58] Opcionalna dodatna oprema
[58.A1, 58.A2] Komplet za maléiranje
[58.B] Float punja¢ akumulatora
[58.C] Komplet za vuc¢u
[58.D] Zastitna pokrovna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Sigurnosni komplet za straznje
izbacivanje (samo modeli sa
straZnjom vrecom za sakupljanje
trave)
[58.G] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.H] Tockovi za snijeg/blato (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Posipaé
[58.L] Valjak za travu
[58.M] Plug za snijeg s nozem
[58.N] Prednja cetka
[568.0] Sjeckalica
[58.P] (Samo za modele SD serije)
Skupljaé lis¢a i trave 38"
Skupljaé lis¢a i trave 42"
[58.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
kardansko vratilo (PTO)
[58.R3] kardansko vratilo (PTO)

* Dodatne informacije potrazite na
identifikacijskoj naljepnici uredaja.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *
[3] Otacky za minutu *
[4] Elektroinstalace
[5] Kapacita palivové nadrze
[6] Pfedni pneumatiky
[7] Zadni pneumatiky
[8] Tlak husténi pfednich pneumatik
[9] Tlak husténi zadnich pneumatik
[10] Vyska seceni
[11] Sitka zabéru
[12] Minimalni polomér neposecené travy
[13] Kaéd zaciho ustroji
[14] Rychlost pojezdu (orientacni) pfi
3000 min-1
[15] Rychlostni limit se snéhovymi fetézy
(je-li toto pfisluSenstvi ve vybavé)
[16] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni svisla sila)
[17] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni pfipojna hmotnost)
[18] Maximalni pfipustny naklon
[19] Rozméry
[20] Délka
[21] Délka s kosem (délka bez kose)
[22] Sitka
[23] Sitka s vychylovagem boéniho vyho-
zu (Sitka bez vychylovace boéniho
vyhozu)
[24] Vyska
[25] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi *
[26] Hladina akustického tlaku (max.)
[27] Nepfesnost méfeni
[28] Méfena hladina akustického vykonu
(max.)
[29] Garantovana hladina akustického
vykonu
[30] Hladina vibraci na misté fidice (max.)
[31] Hladina vibraci na volantu (max.)
[32] Tabulka spravné kombinace pfislu-
Senstvi
[32.A] Zadni prisluSenstvi
[32.B] Predni pfislusenstvi
[58] Prislusenstvi na vyzadani
[58.A1, 58.A2] Mulc¢ovaci sada
[58.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru
[58.C] Sada tazného zafizeni
[58.D] Kryci plachta
[58.E] Sada zadnich zavazi
[58.F] Sada ochranného krytu zadniho
vyhozu (pouze u modelt se zadnim
sbérem)
[58.G] Snéhové fetézy (18", 20”)
[58.H] Kola do blata/snéhu (18”, 20”)
[58.1] Privés
[58.J, 58.K] Sypac
[58.L] Travni valec
[58.M] Snéhova radlice
[58.N] Predni zameta¢
[568.0] Drticka
[58.P] (Pouze u modelii SD series)
Sbéra¢ listi a travy 38"
Sbérac listi a travy 42"
[58.Q] Ptedni pohrabova¢
[58.R1, 58.R2] Zdvihaci rozhrani + po-
mocny pohon (PTO)
[58.R3] pomocny pohon (PTO)

* Konkrétni udaj naleznete na identifikac-
nim $titku stroje.




[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Nominel effekt
[3] Omdrejninger i minuttet
[4] Elektrisk anleeg
[5] Breendstofstankens kapacitet
[6] Forhjulenes daek
[7] Baghjulenes daek
[8] Forhulenes tryk
[9] Baghulenes tryk
[10] Klippehgjde
[11] Klippebredde
[12] Minimumsradius af ikke klippet grees
[13] Skeereanordningens kode
[14] Fremferingshastighed (vejledende)
ved 3000 min-1
[15] Fartgreense med snekeeder (hvis
tilbeheret er forudset)
[16] Belastningsgraense for traeekanordning
(Maksimal lodret kraft)
[17] Belastningsgreense for treekanordning
(Maksimalt tilladt trukket vaegt)
[18] Maksimal tilladt terreenstigning
[19] Mal
[20] Laengde
[21] Leengde med pose (Laengde uden
pose)
[22] Bredde
[23] Bredde med sideudkastskaerm (Bred-
de uden sideudkastskaerm)
[24] Hojde
[25] Maskinveegt med tom tank™
[26] Lydtryksniveau (max.)
[27] Maleusikkerhed
[28] Malt lydeffektniveau (max.)
[29] Garanteret lydeffektniveau
[30] Vibrationsniveau ved forerpladsen
(max.)
[31] Vibrationsniveau ved rattet (max.)
[32] Tabel over den korrekte kombination
af tilbehor
[32.A] Bagmonterede tilbehor
[32.B] Frontale tilbehor
[58] Tilbeher pa foresporgsel
[58.A1, 58.A2] Kit “multiclip”
[58.B] Udligningsbatterilader
[58.C] Kit anhaenger
[58.D] Daekken
[58.E] Kit med bagmonteret balast
[58.F] Kit til beskyttelse af bagudkast (an-
gar kun modeller med opsamling
bagpd)
[58.G] Snekaeder (18", 20”)
[58.H] Mudder- og vinterhjul (18, 20”)
[58.1] Anhaenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Greesrulle
[58.M] Sneplov
[58.N] Frontal fejemaskine
[568.0] Skeeremaskine
[58.P] (Angar kun modellerne SD series)
Opsamlingsmaskine til blade og
grees 38"
Opsamlingsmaskine til blade og
grees 42"
[58.Q] Frontal rive
[58.R1, 58.R2] Leftegreenseflade + Kraft-
udtag (PTO)
[58.R3] Kraftudtag (PTO)

* Indhent oplysninger om det specifikke
data i maskinens identifikationsetiket.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung*
[3] Drehungen pro Minute *
[4] Elektrische Anlage
[5] Inhalt des Kraftstofftanks
[6] Vorderreifen
[7] Hinterreifen
[8] Reifendruck vorne
[9] Reifendruck hinten
[10] Schnitthdhe
[11] Schnittbreite
[12] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[13] Code Schneidvorrichtung
[14] Fahrgeschwindigkeit (indikativ) bei
3000 min-1
[15] Geschwindigkeitsbegrenzung
mit Schneekette (wenn Zubehdr
vorgesehen)
[16] Tragfahigkeit flir Zugvorrichtung
(maximale vertikale Kraft)
[17] Tragfahigkeit fir Zugvorrichtung
(maximales Anhéngegewicht)
[18] Maximal zulassige Neigung
[19] Abmessungen
[20] Lange
[21] Lange mit Grasfangeinrichtung (L&n-
ge ohne Grasfangeinrichtung)
[22] Breite
[23] Breite mit Deflektor des seitlichen
Auswurfs (Breite ohne Deflektor des
seitlichen Auswurfs)
[24] Hohe
[25] Maschinenmasse bei leerem Tank*
[26] Schallpegel (max.)
[27] Messungenauigkeit
[28] Gemessener Schalleistungspegel
(max.)
[29] Sichergestellter Schalleistungspegel
[30] Schwingungen am Fahrersitz (max.)
[31] Schwingungen am Lenkrad (max.)
[32] Tabelle fiir die richtige Kombination
der Anbaugerate
[32.A] Hintere Anbaugerate
[32.B] Vordere Anbaugerate
[58] Anbaugerate auf Anfrage
[58.A1, 58.A2] Mulching-Kit
[58.B] Batterieladegerét
[58.C] Zugvorrichtung
[58.D] Abdeckung
[58.E] Kit hintere Gewichte
[58.F] Kit der Schutzvorrichtungen
Auswurf hinten (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)
[58.G] Schneeketten (187, 20”)
[58.H] Matsch- und Schneeréader (18”, 20”)
[568.1] Anhanger
[58.J, 58.K] Streuer
[58.L] Rasenwalze
[58.M] Schneepflug
[58.N] Kehrmaschine vorne
[58.0] Hackselmaschine
[58.P] (Nur fiir Modelle der SD Reihe)
Sammler fir Laub und Gras 38”
Sammler fiir Laub und Gras 42"
[568.Q] Harke vorne
[58.R1, 58.R2] Nebenabtriebeinheit +
Steckdose (PTO)
[58.R3] Steckdose (PTO)

* Fur spezielle Daten beziehen Sie sich
auf die Angaben auf dem Typenschild
der Maschine.

[1] EL - TEXNIKA ZTOIXEIA
[2] OvopaoTikr) loxUg *
[3] Ztpodeg avd Aemtd *
[4] HAekTpikn) eykatdoTaon
[5] XwpntikoétnTa pedepBoudp Kauaipou
[6] Epmpoodia eAacTika
[7] Niow eAaoTika
[8] Mieon pouvoKwuUATOG EUTTPOG
[9] MNieon povokwuatog micw
[10] "Yyogq Kkormig
[11] MAdTOG KOTMQ
[12] EAdxotn akTiva pn KoHpEVOU
XOpTou
[13] Kwdikdg cuoTripaTog Kormg
[14] TaxVtnTa Mpowbnong (EVOEIKTIKY))
og 3000 min-1
[15] ‘Opio TaxUTNTAG ME XIOVAAUGISE]
(eav TipoPAETETAL AUTO TO agooudp)
[16] ‘Oplo dopTiou yia g Satagn pu-
HOUAKNONG (Méylotn KABeT 1oxUg)
[17] ‘'Opio popTiou yia g Satagn
PUHOVAKNONG (MEYLOTO PUHOUAKOU-
uevo Bapog)
[18] Méyiotn erutpenopevn KAion
[19] AwoTtdoelq
[20] Mnkog
[21] Mnkog pe kado (Mrkog xwpig kado)
[22] NMAdTog
[23] MAATOG pE TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amnoPoAng (MAATog xwpig TAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOPROANG)
[24] "Yyog
[25] Mdada Tou pnyavruarog pe adelo
pedepBoudp *
[26] ZTGOUN NXNTIKNG Ttieang (WEY.)
[27] ABeBatdtnTa HETPNONG
[28] Metpnuévn oTABUN NYXNTIKNG TiEONS
(Héy.)
[29] Eyyunpévn oTaBun nxnTikng tieong
[30] Eminedo kpadaouwv otn 6€on
061ynang (uey.)
[31] Eninedo kpadaouwv oTo TIHOVL
(Hey.)
[32] Mivakag yia To owoTd cuvduacud
TWV TIAPEAKOHEVWV
[32.A] Miow TapeAkopeva
[32.B] Epmpoobia mapeAkopeva
[58] MapeAkdpeva katom apayyeAiog
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] PopTiotg cuVTipNoNg Prarapiag
[58.C] Kit pupoVvAknong
[58.D] KaAuppa pootaciag
[58.E] Kit miow Bapwv
[58.F] Kit mpooTtateutikou miow arofo-
ANG (LOVo yia povTEAQ Ue TTiow
TIEPIOUAAOYT])
[58.G] Xiovaiuoideg (187, 20”)
[58.H] Tpoxoi yia Addorn / x16vt (187, 20”)
[568.1] PupouAkd
[58.J, 58.K] Alavopéag
[58.L] KUAwvdpog xAdng
[58.M] EkxlovioTikd pe Adpa
[58.N] Epnpdobio capwbpo
[58.0] Tepaxiotg
[58.P] (Mévo yia ta povtéAa g oeipdg SD)
ZUAEKTNG PUAAWYV Kal XOpTwV 38”
ZUAAEKTNG PUAAWYV Kal XOpTwYV 42"
[568.Q] Epmpodobio sikpavo
[58.R1, 58.R2] Alacuvdeon avipwong +
Avvapoddtng (PTO)
[58.R3] Auvvapoddtng (PTO)

* Tla TO OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, AVaTPEE-
Te 0og 60a avaypapovTtal oTnV ETIKETA
AVAYVWALONG TOU PNYAVIHATOG.




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Nominal power *
[3] Revolutions per minute *
[4] Electrical system
[5] Fuel tank capacity
[6] Fronttyres
[7] Rear tyres
[8] Front tyre pressure
[9] Rear tyre pressure
[10] Cutting height
[11] Cutting width
[12] Minimum radius of uncut grass
[13] Cutting means part n.
[14] Forward speed (indicative) at 3000
min-1
[15] Speed limit with snow chains (if fitted)
[16] Loading limit for towing device (Maxi-
mum vertical force)
[17] Loading limit for towing device (Per-
missible towing weight)
[18] Maximum permissible gradient
[19] Dimensions
[20] Length
[21] Length with catcher bag (Length
without catcher bag)
[22] Width
[23] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)
[24] Height
[25] Machine weight with empty tank *
[26] Sound pressure level (max.)
[27] Measurement uncertainty
[28] Measured acoustic power level
(max.)
[29] Guaranteed acoustic power level
[30] Vibration level at driver's position
(max.)
[31] Vibration level at steering wheel
(max.)
[32] Attachment compatibility table
[32.A] Rear attachments
[32.B] Front attachments
[58] Optional attachments
[58.A1, 58.A2] "Mulching" kit
[58.B] Battery float charger
[58.C] Towing kit
[58.D] Protective canvas cover
[58.E] Rear weights kit
[58.F] Rear discharge safety kit (models
with rear grass catcher only)
[58.G] Snow chains (18”, 20”)
[58.H] Snow/mud wheels (18", 20”)
[58.1] Trailer
[58.J, 58.K] Sprinkler
[58.L] Grass roller
[58.M] Snow blade
[58.N] Front sweeper
[58.0] Shredder
[58.P] (For SD series models only)
Leaf and collector 38”
Leaf and collector 42”
[58.Q] Front rake
[58.R1, 58.R2] Lifting interface + Power
Take-Off (PTO)
[58.R3] Power Take-Off (PTO)

* For specific information, refer to the
information on the machine identification
label.

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] Potencia nominal *
[3] Revoluciones por minuto *
[4] Instalacion eléctrica
[5] Capacidad del depésito carburante
[6] Neumaticos anteriores
[7] Neumaticos posteriores
[8] Presion de inflado anterior
[9] Presién de inflado posterior
[10] Altura de corte
[11] Anchura de corte
[12] Radio minimo de hierba no cortada
[13] Cddigo del dispositivo de corte
[14] Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-1
[15] Limite de velocidad con cadenas
para nieve (si esta previsto el
accesorio)
[16] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Fuerza vertical maxima)
[17] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Peso maximo a remolcar)
[18] Inclinacién maxima permitida
[19] Dimensiones
[20] Longitud
[21] Longitud con la bolsa (Longitud sin
la bolsa)
[22] Anchura
[23] Anchura con el deflector de descarga
lateral (Anchura sin el deflector de
descarga lateral)
[24] Altura
[25] Peso de la maquina con el deposito
de combustible vacio *
[26] Nivel de presién acustica (max.)
[27] Incertidumbre de medida
[28] Nivel de potencia acustica medido
(max.)
[29] Nivel de potencia acustica
garantizado
[30] Nivel de vibracién en el puesto del
conductor (max.)
[31] Nivel de vibracién en el volante
(max.)
[32] Tabla para combinar correctamente
los accesorios
[32.A] Accesorios posteriores
[32.B] Accesorios frontales
[58] Accesorios bajo pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Cargador de bateria de
mantenimiento
[58.C] Kit de arrastre
[568.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos posteriores
[58.F] Kit de proteccion de descarga
posterior (solo para los modelos
con recoleccion posterior)
[58.G] Cadenas para nieve (18", 20”)
[58.H] Ruedas para fango/nieve (18”, 20”)
[58.1] Remolque
[58.J, 58.K] Esparcidor
[58.L] Rodillo para hierba
[58.M] Quitanieves de cuchilla
[58.N] Barredora frontal
[58.0] Trituradora
[58.P] (Solo para modelos de SD series)
Recogedor de hojas y hierba 38”
Recogedor de hojas y hierba 42"
[58.Q] Rastrillo frontal
[58.R1, 58.R2] Conexion para elevacion +
Toma de potencia (TDP)
[58.R3] Toma de potencia (TDP)

* Para conocer el dato especifico, con-
sultar todo lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nimivoimsus *
[3] Pooret minutis *
[4] Elektrisisteme
[5] Kutusepaagi maht
[6] Esirehvid
[7] Tagarehvid
[8] Esirehvide rohk
[9] Tagarehvide rohk
[10] Niidukdrgus
[11] Niidulaius
[12] Loikamata rohu minimaalne raadius
[13] Loikeseadme osa nr
[14] Edasilikumise kiirus (soovituslik)
3000 min-1
[15] Kiirusepiirang lumekettidega (kui
need on paigaldatud)
[16] Laadimispiirang vedamisseadmega
(maksimaalne vertikaaljoud)
[17] Laadimispiirang vedamisseadmega
(lubatud haakemass)
[18] Maksimaalne lubatud kalle
[19] M&otmed
[20] Pikkus
[21] Pikkus kogumiskorviga (Pikkus iima
kogumiskorvita)
[22] Laius
[23] Laius koos kulgmise véljalaske
suunajaga (Laius ilma kiilgmise
véljalaske suunajata)
[24] Korgus
[25] Masina mass tiihja paagiga*
[26] Helitase (max)
[27] Ma&dtmisebatapsus
[28] M&odetud akustilise voimsuse tase
(max)
[29] Garanteeritud akustilise vdimsuse
tase (max)
[30] Vibratsioonitase juhikohal (max)
[31] Vibratsioon rooliratta juures (max)
[32] Tarvikute Uhilduvuse tabel
[32.A] Tagumised tarvikud
[32.B] Eesmised tarvikud
[58] Valikulised tarvikud
[58.A1, 58.A2] MultSimiskomplekt
[58.B] Float reziimiga akulaadija
[58.C] Vedamiskomplekt
[568.D] Kaitsev katteriie
[58.E] Tagaraskuste komplekt
[58.F] Tagumise véljalaske ohutuskomp-
lekt (ainult mudelid tagumise
kogumiskorviga)
[68.G] Lumeketid (18", 20”)
[568.H] Lume-/mudarehvid (18", 20”)
[58.1] Jarelhaagis
[58.J, 568.K] Puistur
[58.L] Mururull
[58.M] Teraga lumesahk
[568.N] Esipihkija
[58.0] Purustaja
[58.P] (Uksnes SD seeria mudelitele)
Lehtede kollektor 38”
Lehtede kollektor 42"
[58.Q] Eesmine kaaruti
[58.R1, 58.R2] Tosteliides + jouvotuvoll
(PTO)
[58.R3] jduvotuvall (PTO)

* Lisateabe saamiseks vaadake infot
masina tahistussildilt.




[1] FI- TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *
[3] Kierroksia minuutissa *
[4] Séahkélaitteisto
[5] Polttoainesailion tilavuus
[6] Eturenkaat
[7] Takarenkaat
[8] Tayttdpaine edessa
[9] Tayttopaine takana
[10] Leikkuukorkeus
[11] Leikkuuleveys
[12] Leikkaamattoman ruohon minimisade
[13] Leikkuulaitteen koodi
[14] Ajonopeus (suuntaa antava) kun
3000 min-1
[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla (jos
lisélaite voidaan asentaa)
[16] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(maksimi pystyvoima)
[17] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(hinattava maksimipaino)
[18] Suurin sallittu kaltevuus
[19] Koko
[20] Pituus
[21] Pituus séakin kanssa (Pituus ilman
sakkia)
[22] Leveys
[23] Leveys sivutyhjennyksen
lappéakorkin kanssa (Leveys iiman
sivutyhjennyksen lappakorkkia)
[24] Korkeus
[25] Laitteen kuivapaino *
[26] Aédnenpainetaso (maks.)
[27] Epétarkka mittaus
[28] Mitattu &anitehotaso (maks.)
[29] Taattu aanitehotaso
[30] Térinataso ohjauspaikalla (maks.)
[31] Téarinataso ohjauspyérélla (maks.)
[32] Lisavarusteiden yhdistamistaulukko
[32.A] Taakse asennettavat lisdvarusteet
[32.B] Eteen asennettavat lisdvarusteet
[58] Tilattavat lisdvarusteet
[58.A1, 58.A2] Silppuamissarja
[58.B] Yliapitoakkulaturi
[58.C] Hinaussarja
[58.D] Suojakangas
[58.E] Takapainojen sarja
[58.F] Takatyhjennyksen suojasarja
(vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)
[58.G] Lumiketjut (18”, 20”)
[58.H] Muta-/talvipyérat (18”7, 20”)
[58.1] Peravaunu
[58.J, 58.K] Levitin
[58.L] Nurmikkojyra
[58.M] Lumiaura
[58.N] Etulakaisulaite
[58.0] Silppuri
[58.P] (Vain malleille SD series)
Lehtien ja ruohon keraaja 38”
Lehtien ja ruohon keraaja 42”
[58.Q] Etuharavalaite
[58.R1, 58.R2] Nostolaite + Voimanotto
(PTO)
[58.R3] Voimanotto (PTO)

* Kyseinen tieto on katsottava koneen
tunnistustarrasta.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES
[2] Puissance nominale *
[3] Tours par minute *
[4] Circuit électrique
[5] Capacité du réservoir de carburant
[6] Pneus avant
[7] Pneus arriere
[8] Pression de gonflage avant
[9] Pression de gonflage arriere
[10] Hauteur de tonte
[11] Largeur de tonte
[12] Rayon minimal de I'herbe non taillée
[13] Code organe de coupe
[14] Vitesse d'avancement (indicative) & 3 000
min-1
[15] Limite de vitesse avec chaines a neige (si
cet accessoire est prévu)
[16] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Force verticale maximum)
[17] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Poids maximum remorquable)
[18] Inclinaison maximum autorisée
[19] Dimensions
[20] Longueur
[21] Longueur avec sac (Longueur sans sac)
[22] Largeur
[23] Largeur avec déflecteur d'éjection latérale
(Largeur sans déflecteur d'¢jection
latérale)
[24] Hauteur
[25] Masse de la machine avec réservoir vide *
[26] Niveau de pression sonore (max.)
[27] Incertitude de la mesure
[28] Niveau de puissance sonore mesuré
(max.)
[29] Niveau de puissance sonore garanti
[30] Niveau de vibration au poste de conduite
(max.)
[31] Niveau de vibration au volant (max.)
[32] Tableau pour la combinaison correcte des
accessoires
[32.A] Accessoires arriére
[32.B] Accessoire frontaux
[58] Accessoires sur demande
[58.A1, 58.A2] Kit « mulching »
[58.B] Chargeur de maintien batterie
[58.C] Kit remorquage
[568.D] Housse de protection
[58.E] Kit poids arriere
[58.F] Kit de protection d'éjection arriére
(seulement pour les modéles avec
ramassage arriere)
[58.G] Chaines a neige (18, 20")
[58.H] Roues boue / neige (18", 20")
[58.1] Remorque
[58.J, 58.K] Epandeur
[58.L] Rouleau pour herbe
[58.M] Chasse-neige a lame
[58.N] Balayeuse frontale
[58.0] Broyeur
[58.P] (Seulement pour les modéles SD series)
Balai de ramassage feuilles et herbe 38”
Balai de ramassage feuilles et herbe 42”
[58.Q] Rateau frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de levage + Prise de
puissance (PTO)
[58.R3] Prise de puissance (PTO)

* Pour les données spécifiques, se référer aux
indications reportées sur I'étiquette d'identifi-
cation de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nominalna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sustav
[5] Kapacitet spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Tlak u prednjim gumama
[9] Tlak u straznjim gumama
[10] Visina ko$nje
[11] Sirina ko$nje
[12] Minimalni promjer nepoko$ene trave
[13] Sifra nozeva
[14] Brzina kretanja (priblizna) na
3000 min-1
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako ta oprema postoji)
[16] Grani¢no opterecenje uredaja za
vucéu (maksimalna vertikalna snaga)
[17] Grani¢no opterecenje uredaja za
vuéu (maksimalna tezina vuce)
[18] Najvedi dozvoljeni nagib
[19] Dimenzije
[20] Duljina
[21] Duljina s kosarom (Duljina bez
kosare)
[22] Sirina
[23] Sirina s usmjerivaéem bo¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivaca bo¢nog
izbacivanja)
[24] Visina
[25] Masa stroja s praznim spremnikom *
[26] Razina zvuénog tlaka (max.)
[27] Kolebanje mjerenja
[28] Izmjerena razina zvuénog tlaka (max.)
[29] Zajaméena razina zvuénog tlaka
[30] Razina vibracija na mjestu vozaca
(max.)
[31] Razina vibracija na upravlja¢u (max.)
[32] Tablica za pravilnu kombinaciju
dodatne opreme
[32.A] Straznja dodatna oprema
[32.B] Prednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema na zahtjev
[58.A1, 58.A2] Komplet za “maléiranje”
[58.B] Punjaé baterija za odrzavanje
[58.C] Komplet za vucu
[58.D] Zastitna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Komplet zastite straznjeg izbaciva-
nja (samo za modele sa straznjim
sakupljanjem)
[58.G] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.H] Kotaci za blato/snijeg (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Rasipac
[568.L] Valjak za travu
[58.M] Noz za ¢iSéenije snijega
[58.N] Prednja ¢etka
[58.0] Priklju¢ak za ko$nju nekultivirane
trave
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Sakuplja¢ lis¢a i trave 38”
Sakupljaé lis¢a i trave 42”
[68.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* Zatocan podatak pogledajte $to je nave-
deno na identifikacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *
[3] Percenkénti fordulatszam *
[4] Elektromos rendszer
[5] Uzemanyagtartaly kapacitasa
[6] Els6é gumiabroncsok
[7] Hatsé gumiabroncsok
[8] Els6 guminyomas
[9] Hatsé guminyomas
[10] Vagasi magassag
[11] Vagasi szélesség
[12] Nem levagott fii minimalis sugara
[13] Véagoszerkezet kodja
[14] Haladasi sebesség (hozzavetéleges)
3000 min-1-en
[15] Sebességkorlatozas hoélanccal (ha
van ilyen tartozék)
[16] Vontatdszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis fliggdleges eré)
[17] Vontatoszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis vontathaté suly)
[18] Megengedett maximalis délés
[19] Méretek
[20] Hossz
[21] Hossz zsékkal (Hossz zsak nélkul)
[22] Szélesség
[23] Szélesség oldalso kihordd tereldle-
mezzel (Szélesség oldalsé kihordd
terel6lemez nélkil)
[24] Magassag
[25] A gép témege Ures tartallyal *
[26] Hangnyomasszint (max.)
[27] Mérési bizonytalansag
[28] Mért hangerészint (max.)
[29] Garantalt hangerészint
[30] Rezgésszint a vezetéulésnél (max.)
[31] Rezgésszint a kormanynal (max.)
[32] Tablazat a tartozékok helyes éssze-
rakasahoz
[32.A] Hatso tartozékok
[32.B] Oldalso tartozékok
[58] Igényelt tartozékok
[58.A1, 58.A2] Mulcsozd készlet
[58.B] Fenntartd akkumulatortélté
[58.C] Vontatokészlet
[58.D] Takarévaszon
[58.E] Hatso sulykészlet
[58.F] Hatso kihordas védéelem készlet
(csak hatso kihorddst modelleknél)
[58.G] Hoélanc (187, 20”)
[58.H] Sar-/hdkerekek (18”7, 20”)
[58.1] Utanfuté
[58.J, 58.K] Szoro
[58.L] Flihenger
[58.M] Hotoldlap
[58.N] Frontoldali kefe
[58.0] Apritd
[58.P] (Csak az SD sorozat modelljeihez)
Fu- és avargy(jté 38”
FU- és avargyjté 42”
[58.Q] Frontoldali gereblye
[58.R1, 58.R2] Emel§ interfész + er6leadd
(TLT)
[58.R3] Erdleado (TLT)

* A specifikus adatokat a gép azonositd
cimkéjén talalja.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *
[3] Apsisukimai per minute *
[4] Elektros sistema
[5] Degaly bako talpa
[6] Priekinés padangos
[7] Galinés padangos
[8] Priekiniy padangy slégis
[9] Galiniy padangy slégis
[10] Pjovimo aukstis
[11] Pjovimo plotis
[12] Maziausias nenupjautos Zolés
spindulys
[13] Pjovimo jrenginio kodas
[14] Padavimo greitis (apytikslis) 3 000
min-1
[15] Greiéio apribojimas su sniego grandi-
némis (jeigu numatytas priedas)
[16] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sia vertikali jéga)
[17] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sias vilkimo svoris)
[18] Didziausias leistinas nuolydis
[19] Matmenys
[20] ligis
[21] ligis su maiSu (ilgis be maiso)
[22] Plotis
[23] Plotis su Soniniu iSmetimo deflek-
toriumi (plotis be $oninio iSmetimo
deflektoriaus)
[24] Aukstis
[25] Masinos svoris, kai bakas tusc¢ias*
[26] Garso slegio lygis (didz.)
[27] Matavimo netikslumas
[28] ISmatuotas garso galios lygis (didz.)
[29] Garantuotas garso galios lygis
[30] Vairuotojo sédynés vibracijos lygis
(didz.)
[31] Vibracijos lygis prie vairo (didz.)
[32] Teisingos priedy kombinacijos lentelé
[32.A] Galiniai priedai
[32.B] Priekiniai priedai
[58] Papildomi priedai
[58.A1, 58.A2] Mul€iavimo komplektas
[58.B] Akumuliatoriaus palaikymo
ikroviklis
[58.C] Vilkimo komplektas
[58.D] Brezentas
[58.E] Galiniy svarsciy komplektas
[58.F] Galinio iSmetimo apsaugos kom-
plektas (tik modeliams su galiniu
surinkimu)
[58.G] Sniego grandinés (18", 20”)
[58.H] Ratai purvui/ sniegui (18, 20”)
[58.1] Priekaba
[58.J, 58.K] Barstytuvas
[58.L] Volas Zolei
[58.M] Peilinis sniego valytuvas
[58.N] Slavimo masina su priekine $luota
[58.0] Smulkintuvas
[58.P] (Tik SD serijos modeliams)
Lapy ir Zolés surinkéjas 38”
Lapy ir Zolés surinkéjas 42”
[58.Q] Priekinis gréblys
[58.R1, 58.R2] Kélimo sistema + Galios
teikimo velenas (GTV)
[58.R3] Galios teikimo velenas (GTV)

* Deél konkreciy duomeny zidreti, kas nuro-
dyta jrenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Apgriezieni minaté *

[4] Elektriska iekarta

[5] Degvielas tvertnes tilpums

[6] Prieksejas riepas

[7] Aizmuguréjas riepas

[8] Priekséjais gaisa spiediens

[9] Aizmuguréjais gaisa spiediens

[10] GrieSanas augstuma reguléSana

[11] GrieSanas platuma regulé$ana

[12] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[13] GrieSanas mehanisma kods

[14] ParvietoSanas atrums (aptuvens)
3000 min.-1

[15] Atruma ierobezojums ar sniega kédém
(ja piederums ir paredzéts)

[16] GrieS8anas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais vertikalais
spéeks)

[17] GrieSanas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais buksésanas
svars)

[18] Maksimalais pielaujamais slipums

[19] Izmeri

[20] Garums

[21] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[22] Platums

[23] Platums ar saniskas izmesanas
deflektoru (platums bez saniskas
izmesanas deflektora)

[24] Augstums

[25] Masinas masa ar tukSu tvertni *

[26] Maksimalais spiediena limenis (maks.)

[27] Mérjuma klada

[28] Maksimalais izméritais skanas spie-
diena lTmenis (maks.)

[29] Garantétais skanas spiediena limenis

[30] Vibraciju limenis vaditaja vieta (maks.)

[31] Vibraciju limenis pie stires (maks.)

[32] Tabula pareizai piederumu savieno-
Sanai

[32.A] Aizmuguréjie piederumi

[32.B] Priek$gjie piederumi

[58] Piederumi péc pieprasijuma

[58.A1, 58.A2] “Muléésanas” komplekts

[58.B] Akumulatora uzturé$anas ladésana

[58.C] Vilksanas komplekts

[58.D] Parvalks

[568.E] Aizmuguréjo svaru komplekts

[58.F] Aizmuguréjas izmesanas aizsar-

gkomplekts (tikai modeliem ar
aizmuguréjo savaksanu)

[58.G] Sniega kédes (18", 20”)

[58.H] Dublu/sniega riteni (18", 20”)

[58.1] Piekabe

[58.J, 58.K] Izkliedétajs

[58.L] Zales rullis

[58.M] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[58.N] Priek$pusé novietots slaucitajs

[58.0] Smalcinasanas iekarta

[58.P] (Tikai SD sérijas modeliem)

Lapu un zales savacéjs 38"
Lapu un zales savaceéjs 42"
[58.Q] Priek$é&jais grabeklis
[58.R1, 58.R2] PacelSanas kontaktvirsma +
Jaudas nonemsana (PTO)
[58.R3] Jaudas nonemsana (PTO)

* Attieciba uz So konkréto informaciju,
atsaukties uz to, kas noradita uz ierices
identifikacijas marké&juma.




[1] MK - TEXHU4KM NOJATOLIU
[2] HommnHanHa MokHocT *
[3] BpTemu Bo MuHyTa *
[4] EnekTpuyeH crctem
[5] Kanauuet Ha pesepBoapoT 3a rop1eo
[6] MpepHu rymmn
[7] 3agHu rymm
[8] MpuTHCOK BO NpesHuTe rymm
[9] MpuTHCOK BO 3aaHMTE rymu
[10] BucuHa Ha Kocerbe
[11] WnpuHa Ha Kocerbe
[12] MuHMManeH pasuyc Ha HeKoceHa Tpesa
[13] Ceumno pen 6p.
[14] NpepHa 6panta (MHanKaTveHa) Ha 3000 MuH-1
[15] OrpaHudyBarbe Ha Gp3uHaTa co aHum 3a
CHer (OKONKY 1Ma)
[16] OrpaHudyBarbe Ha ONTOBaPYBarbETO
3a ypeqoT 3a Brievetbe (MaxcumanHa
BepTMKaHa c1na)
[17] OrpanundyBatrbe Ha ONTOBapyBatbEeTO 32
YPEAoT 3a BNievetbe ([J03BoneHa TemmHa Ha
B/IeYetbe)
Makc1manta 4o3BoNeHa KocHHa
[meHann
[JonwnHa
[lom#nHa co Kopna 3a Tpesa (JomkuHa 6e3
Kopna 3a TpeBa)
[22] WnpuHa
[23] LWupuHa co fedneKTop 3a CTPaHN4HO
uchpnatbe (LLnprHa Ge3 aednextop 3a
CTpaHW4HO Uchpnarbe)
[24] TemuHa
[25] TemuHa Ha MaluKMHaTa co npaseH pesepeoap *
[26] HWBO Ha 3BY4EH MPUTUCOK (MaKc.)
[27] MepHa HecurypHocT
]
]
]

[18
[19
20
21

[28] HuBO Ha M3MepeHa 3By4Ha MOKHOCT (MaKc.)

[29] HuBo Ha 3arapaHTHpaHa 3By4Ha MOKHOCT

[30] HuBO Ha BUGpaLmja Ha MECTOTO Ha BO3a4OT

(makc.)
[31] HuBO Ha BUGpaLmja Ha ynpaByBaYoT (MaKc.)
[32] TaGena 3a KOMNATUGUAHOCT Ha OMOAHUTENHA
onpema

[32.A] 3apHa fOMONHUTENHA ONpema

[32.B] MMpeaHa aononHuTeNHa onpema

[58] OnuuoHanHa AoNoAHUTENHA Onpema

[58.A1,58.A2] Cer 3a ,Mynumparbe"

[58.B] MonHay 3a oApiyBatbe Ha HanonHeTocTa Ha
aKymynaTopoT

[568.C] Cert 3a Bnevetbe

[58.D] 3awtntHO NAatHo

[58.E] Cer 3a 3agHa Kopna 3a ToBap

[58.F] CeT 3a 6e36e[HOCT 3a 3aAHO MChpnare
(camo 3a Mojenm co 3afiHa Kopna 3a Tpesa)

[68.G] JlaHum 3a cHer (18", 20%)

[58.H] Tymu 3a cHer/kan (18", 20)

[58.1] Mpukonka

[58.J, 58.K] Mpckanka

[58.L] Banjak 3a TpeBa

[58.M] CeumBo 3a cHer

[58.N] MpepaeH unctay

[58.0] LWpenep

[58.P] (Camo 3a mogenm co SD cepuja)
Cobupay Ha mcja 38"
Cobwpay Ha nucja 42"

[58.Q] MpeaHo rpe6no

[58.R1, 58.R2] MopurHysayka nnatgopma +

KanauwteT Ha nogurarse (PTO)
[58.R3] HanauuTet Ha noguratbe (PTO)

* 3a noseke MHHOPMALMK MOMEAHETE ja 03HaKaTa
33 WAEHTUDMKALM]a Ha MaLKHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen *
[3] Toeren per minuut *
[4] Elektrische installatie
[5] Vermogen brandstofreservoir
[6] Voorbanden
[7] Achterbanden
[8] Bandenspanning vooraan
[9] Bandenspanning achteraan
[10] Maaihoogte
[11] Maaibreedte
[12] Minimum straal ongemaaid gras
[13] Code snijgroep
[14] Voortbewegingssnelheid (indicatief) bij
3000 min-1
[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien voorzien accessoire)
[16] Laadlimiet voor aandrifinrichting
(Maximale verticale kracht)
[17] Laadlimiet voor aandrifinrichting
(Trekbaar maximaal gewicht)
[18] Toegestane maximum inclinatie
[19] Afmetingen
[20] Lengte
[21] Lengte met zak (Lengte zonder zak)
[22] Breedte
[23] Breedte met zijdelingse aflaatde-
flector (Breedte zonder zijdelingse
aflaatdeflector)
[24] Hoogte
[25] Massa van de machine met lege tank *
[26] Geluidsdrukniveau (max.)
[27] Meetonzekerheid
[28] Gemeten geluidsdrukniveau (max.)
[29] Gegarandeerd geluidsvermogen-
niveau
[30] Trillingsniveau op de bestuurders-
plaats (max.)
[31] Trillingsniveau op het stuur (max.)
[32] Tabel voor de correcte combinatie van
de accessoires
[32.A] Accessoires achteraan
[32.B] Frontale accessoires
[58] Accessoires op verzoek
[58.A1, 58.A2] Kit “Melching”
[58.B] Batterijlader voor behoud
[58.C] Trekset
[58.Do] Afdekzeil
[58.E] Set gewichten achteraan
[58.F] Beschermingskit aflaat achteraan
(enkel voor modellen met opvang
achteraan)
[58.G] Sneeuwkettingen (187, 20”)
[58.H] Modderwielen/sneeuwwielen (18",
20”)
[58.1] Aanhanger
[58., 58.K] Verspreider
[58.L] Rol voor gras
[58.M] Sneeuwruimer met sneeuwschuif
[58.N] Frontale veger
[58.0] Hakselaar
[58.P] (Enkel voor modellen SD series)
Opvanger voor bladeren en gras 38”
Opvanger voor bladeren en gras 42"
[58.Q] Frontale hark
[58.R1, 58.R2] Lift-interface + Aftakas
(PTO)
[58.R3] Aftakas (PTO)

* Voor het specifieke gegeven wordt
verwezen naar wat is aangeduid op het
identificerende etiket van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Omdreininger per minutt *
[4] Elektrisk anlegg
[5] Drivstofftankens kapasitet
[6] Dekk framme
[7] Dekk bak
[8] Trykk ved oppblasing framme
[9] Trykk ved oppblasing bak
[10] Klippehoyde
[11] Klippebredde
[12] Minste radius til ikke klippet gress
[13] Kode til klippeenheten
[14] Hastighet ved framdrift (veiledende)
ved 3000 min-1
[15] Hastighetsbegrensning med
snokjetting (dersom dette tilbehoret
forutsettes)
[16] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vertikal effekt)
[17] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vekt som kan taues)
[18] Maksimal tillatt helning
[19] Dimensjoner
[20] Lengde
[21] Lengde med sekk (Lengde uten sekk)
[22] Bredde
[23] Bredde med deflektor for temming
pa siden (Bredde uten deflektor for
temming pa siden )
[24] Hoyde
[25] Maskinvekt med tom tank*
[26] Lydtrykkniva (maks.)
[27] Maleusikkerhet
[28] Malt lydeffektniva (maks.)
[29] Garantert lydeffektniva
[30] Niva for vibrasjoner ved sjaferens
sete (maks.)
[31] Niva for vibrasjoner ved rattet (maks.)
[32] Tabell for riktig kombinasjon av
tilbehor
[32.A] Tilbeher bak
[32.B] Tilbeher framme
[58] Ekstrautstyr etter forespersel
[58.A1, 58.A2] Sett for “mulching”
[58.B] Batterilader for opprettholdelse
[58.C] Sett for trekking
[58.D] Presenning for tildekking
[58.E] Sett for vekter framme
[58.F] Sett for beskyttelse av utslipp bak
(kun for modellene med oppsam-
ling bak)
[68.G] Snekjetting (18”, 20”)
[58.H] Dekk for gjgrme/sng (18", 20”)
[58.1] Tilhenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Plenrull
[58.M] Sneplog med skjeer
[58.N] Feiemaskin med koster framme
[58.0] Kutter
[58.P] (Kun for modellene i SD seriene)
Oppsamler av blader og gress 38”
Oppsamler av blader og gress 42”
[58.Q] Rake framme
[58.R1, 58.R2] Grensesnitt for lofting +
Kraftuttak (PTO)
[58.R3] Kraftuttak (PTO)

* For den spesifikke dataen, se hva som
er angitt pa etiketten for identifikasjon av
maskinen.




[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc znamionowa *
[3] Obroty na minutg *
[4] Instalacja elektryczna
[5] Pojemnos¢ zbiornika paliwa
[6] Opony przednie
[7] Opony tylne
[8] Ciénienie przednich opon
[9] Cisnienie tylnych opon
[10] Wysoko$¢ koszenia
[11] Szerokosc¢ koszenia
[12] Minimalny promieri nieskoszonej trawy
[13] Kod urzadzenia tngcego
[14] Predkos¢ jazdy (orientacyjna) przy 3000
min-1
[15] Limit predkosci z faricuchami $niegowymi
(jesli przewidziano)
[16] Limit obcigzenia dla urzgdzenia holowni-
czego (maksymalna sita pionowa)
[17] Limit obcigzenia dla urzgdzenia holowni-
czego (maksymalna masa przyczepy)
[18] Maksymalne dozwolone nachylenie
[19] Wymiary
[20] Dtugos¢
[21] Dtugos¢ z pojemnikiem (diugosé bez
pojemnika)
[22] Szerokos¢
[23] Szerokos¢ z deflektorem bocznego wy-
rzutu (szerokos$¢ bez deflektora bocznego
wyrzutu )
[24] Wysoko$¢
[25] Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem
paliwa *
[26] Poziom cisnienia akustycznego (maks.)
[27] Btad pomiaru
[28] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(maks.)
[29] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[30] Poziom drgan na miejscu kierowcy (maks.)
[31] Poziom drgan na kierownicy (maks.)
[32] Tabela prawidtowego potaczenia
akcesoriow
[32.A] Akcesoria tylne
[32.B] Akcesoria przednie
[58] Akcesoria na zaméwienie
[58.A1, 58.A2] Zestaw ,mulching”
[58.B] tadowarka akumulatora
[58.C] Zestaw do holowania
[58.D] Pokrowiec
[58.E] Zestaw tylnych obcigznikéw
[58.F] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(tylko do modeli z tylnym pojemnikiem
na trawe)
[58.G] tancuchy $niegowe (18", 20")
[58.H] Kota bfotne/$niezne (18”, 20”)
[58.1] Przyczepa
[58.J, 58.K] Rozrzutnik
[58.L] Walec do trawy
[58.M] Ptug $niezny
[58.N] Przednia zamiatarka
[58.0] Rozdrabniacz
[58.P] (Tylko do modeli SD series)
Zbieracz do lisci i trawy 38”
Zbieracz do lisci i trawy 42”
[58.Q] Przednia zgrabiarka
[58.R1, 58.R2] Interfejs podnoszenia + Przy-
stawka odbioru mocy (PTO)
[58.R3] Przystawka odbioru mocy (PTO)

* Aby uzyskac¢ szczegétowe dane, odnies¢ sie
do informacji wskazanych na etykiecie identy-
fikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *
[3] Rotagdes por minuto *
[4] Sistema elétrico
[5] Capacidade do tanque de combustivel
[6] Pneus dianteiros
[7] Pneus traseiros
[8] Press&o de enchimento dianteiro
[9] Presséo de enchimento traseiro
[10] Altura de corte
[11] Largura de corte
[12] Raio minimo da relva ndo cortada
[13] Cddigo do dispositivo de corte
[14] Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min-1
[15] Limite de velocidade com correntes de
neve (se o acessorio estiver incluido)
[16] Limite de carga para dispositivo de
tracdo (Forca vertical maxima)
[17] Limite de carga para dispositivo de
trag&o (Peso méximo rebocavel)
[18] Inclinagdo maxima permitida
[19] Dimensoes
[20] Comprimento
[21] Comprimento com saco (Comprimento
sem saco)
[22] Largura
[23] Largura com defletor de descarga
lateral (Largura sem defletor de
descarga lateral)
[24] Altura
[25] Massa da maquina com reservatoério
vazio *
[26] Nivel de pressao acustica (max.)
[27] Incerteza de medicao
[28] Nivel de poténcia acustica medido
(méx.)
[29] Nivel de poténcia acustica garantido
[30] Nivel de vibragdes no posto de condu-
G&0 (max.)
[31] Nivel de vibragdes no volante (max.)
[32] Tabela para a combinagéao correta dos
acessorios
[32.A] Acessorios traseiros
[32.B] Acessorios dianteiros
[58] Acessorios a pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Carregador de bateria de manu-
tengao
[58.C] Kit de tragao
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos traseiros
[58.F] Kit de protecao de descarga traseira
(apenas para os modelos com
recolha traseira)
[568.G] Correntes de neve (18", 20”)
[58.H] Rodas para lama/neve (18, 20”)
[58.1] Reboque
[58.J, 58.K] Distribuidor
[58.L] Rolo para relva
[58.M] Limpa-neves com lamina
[58.N] Pa frontal
[58.0] Retalhadora
[58.P] (apenas para os modelos SD series)
Recolhedor de folhas e relva 38”
Recolhedor de folhas e relva 42"
[58.Q] Grade frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de elevagéo +
Tomada de forga (TDF)
[58.R3] Tomada de forga (TDF)

* Para este dado, consulte a indicacéo na
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala *
[3] Rotatii pe minut *
[4] Instalatie electrica
[5] Capacitatea rezervorului de carburant
[6] Anvelope fatd
[7] Anvelope spate
[8] Presiunea de umflare fata
[9] Presiunea de umflare spate
[10] Inaltimea de taiere
[11] Latimea de tdiere
[12] Raza minima de iarba netaiata
[13] Codul dispozitivului de taiere
[14] Viteza de naintare (orientativa) la
3000 min-1
[15] Limita de viteza cu lanturi de zapada
(daca acest accesoriu exista in dotare)
[16] Limita de sarcina pentru dispozitivul
de tractare (Forta verticald maxima)
[17] Limita de sarcina pentru dispoziti-
vul de tractare (Masa remorcabila
maxima)
[18] inclinarea maxima admisa
[19] Dimensiuni
[20] Lungime
[21] Lungime cu sac (Lungime fara sac)
[22] Latime
[23] Latime cu deflector de evacuare lateral
(Latime fara deflector de evacuare
lateral)
[24] Inaltime
[25] Greutatea masinii cu rezervorul gol *
[22] Nivelul de presiune sonora (max.)
[27] Nesiguranta in masurare
[28] Nivelul de putere acustica masurat
(max.)
[29] Nivelul de putere acustica garantat
[30] Nivelul de vibratii pe locul soferului
(max.)
[31] Nivelul de vibratii pe volan (max.)
[32] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[32.A] Accesorii posterioare
[32.B] Accesorii frontale
[58] Accesorii la cerere
[58.A1, 58.A2] Kit pentru mulci
[58.B] Incarcétor baterii pentru intretinere
[58.C] Kit tractare
[58.D] Prelata de acoperire
[58.E] Kit greutati posterioare
[58.F] Kit de protectie pentru evacuare
posterioara (doar pentru modelele
cu sistem de colectare in spate)
[58.G] Lanturi de zépada (18", 20”)
[58.H] Roti de noroi/iarna (18", 20”)
[58.1] Remorca
[58.J, 58.K] Dispozitiv de imprastiere
[58.L] Cilindru pentru iarba
[58.M] Utilaj de deszapezire cu lama
[58.N] Maturator frontal
[58.0] Tocator
[58.P] (Numai pentru modelele din seria
SD)

Colector de frunze si iarba 38”
Colector de frunze si iarba 42"
[568.Q] Grebla frontala
[58.R1, 58.R2] Interfata de ridicare+ Priza
de putere (PTO)
[58.R3] Priza de putere (PTO)

* Pentru date specifice, consultati infor-
matiile de pe eticheta de identificare a
masinii.




[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomrHanbHas MOLHOCTb *

[3] Yacrora BpateHms *

[4] SnekTpnyeckas cuctema

[5] O6bem TonAmMBHOO Haka

[6] Mepeanme WiHbI

[7] 3aaHue WrHbI

[8] [laBnerue B nepeaHmx WnHax

[9] [laBnenue B 3afiHMX LWKHAX

[10] Bebicota cralmBaHus

[11] LLmnpuHa crawmsaHm1a

[12] MuHMManbHbIM paamyc HECKOLLEHHOM TPaBbl

[13] ApTuKyn pexyLLero NpucrnocoBeHms

[14] CropocTb fBreHus (npumepHas) Ha 3000
06/MMH

[15] MpepaenbHas CKOPOCTb C LENAMM NPOTH-
BOCKO/IbMEHMA (€C/IM NPeayCMOTPEHbI)

[16] MpepnenbHas Harpy3Ka Ha GyKCMpOBOYHOE
YCTPOCTBO (MaKcumanbHas BepTUKanbHas
cvna)

[17] MpepensHas Harpy3aka Ha 6yKCMpOBOYHOE
YCTPOMCTBO (MaKcumanbHbIi GyKCHpyeMbli
BEC)

[18] MaKcumansHO AONYCTUMBIA HAKOH

[19] FaGapuTbl

[20] AnuHa

[21] AnnHa ¢ TpaBocGopHIMKOM ([imHa 6e3
TPaBOCGOPHUKA)

[22] LunpuHa

[23] LLupuHa ¢ fecdnekTopom 6oKOBOrO BbIGpOCA
(LLInpuHa 6e3 pedpneKTopa 6OKOBOTO BbIGPOCa)

[24] Beicota

[25] Bec nspenna 6es Tonmea *

[26] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNs (MaKC.)

[27] HetouHocTb paamepos

[28] N3MepeHHbIi ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
(maKc.)

[29] MapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[30] YpoBeHb B1GpaLWii Ha MecTe onepaTopa
(maxc.)

[31] YpoBeHb BUGPaLWiA Ha pyne (MaKc.)

[32] TabauLa COBMECTUMOCTH ONONHUTENbHBIX
NpUHAANEKHOCTEN

[32.A] 3apHue npuHaANeRHOCTH

[32.B] MepepaHue npuHagnekHoCTH

[58] OnupoHanbHble NPUHAAIEKHOCTH

[68.A1,58.A2] KomnaeKT Ans Myb4MpoBaHa

[68.B] MoasepmmBatoLLee 3apsAHOE YCTPOUCTBO

[58.C] HomnneKT gna 6yKCMpoBKM

[58.D] YkpbiBHO# GpeseHT

[58.E] HomnnekT 3agHero 6annacta

[58.F] KomnneKT orpampaeHua 3aaHero bipoca

(TO/IbKO AN15 MOZENEN ¢ 3aAHMUM COOPOM)

[68.G] Llenu npoTuBocKonbieHma (18", 20")

[58.H] Ipasesble / cHerosble Koneca (187, 20”)

[58.1] Mpuuen

[58.J, 58.K] Pasbpacbiatenb

[58.L] CapoBbiit KaToK

[568.M] LLIHEKOPOTOPHbIM CHErOOYUCTUTEND

[68.N] ®poHTanbHas WeTKa

[58.0] Usmenbumntens

[58.P] (tonsko ans mogenesi cepun SD)

CHopLUMK TpaBbl M MCTbeB 38”
COOpLUMK TpaBbl M IMCTbEB 42”

[568.Q] ®poHTanbHbIe rpadam

[68.R1, 58.R2] MopgbemHblit aganTep + 0T60p

mouyHocTn (MOM)

[58.R3] ot60p MowHocTH (MOM)

* [1nA nony4eHUA KOHKPETHBIX 3HaYeHNit 06paLLait-
TECb K MAEHTUDMKALMOHHOM TABNMYKE MalLWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Nominalny vykon
[3] Otacky za minutu
[4] Elektrointalacia
[5] Kapacita palivovej nadrze
[6] Predné pneumatiky
[7] Zadné pneumatiky
[8] Tlak nahustenia prednych pneumatik
[9] Tlak nahustenia zadnych pneumatik
[10] Vyska kosenia
[11] Sirka kosenia
[12] Minimalny akény radius otacania
[13] Kod kosiaceho zariadenia
[14] Rychlost jazdy (indikativna) pri ot.
3000 min-1
[15] Rychlostny limit so snehovymi retaza-
mi (ak su sucastou prislusenstva
[16] Limit nakladu pre tazné zariadenie
(maximalne vertikalne zatazenie
[17] Limit nékladu pre tazné zariadenie
(maximalna hmotnost pre tahanie
[18] Maximalny povoleny naklon
[19] Rozmery
[20] Dizka
[21] Dizka s koom (dizka bez koga)
[22] Sirka
[23] Sirka s vychylovadom boéného
vyhadzovania ($irka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania
[24] Vyska
[25] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou
[26] Urove akustického tlaku
[27] Nepresnost merania
[28] Merana uroven akustického vykonu
[29] Garantovana Urover akustického
vykonu
[30] Uroven vibracii na mieste vodiéa
[31] Uroven vibracii pri volante
[32] Tabulka pre spravne kombinacie
prislusenstva
[32.A] Zadné prislusenstvo
[32.B] Celné prislusenstvo
[58] Prislusenstvo na poziadanie
[58.A1, 58.A2] Suprava ,mul¢ovanie®
[568.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[58.C] Suprava tazného zariadenia
[58.D] Krycia plachta
[58.E] Suprava zadnych zavazi
[58.F] Ochranna suprava zadného
vyhadzovania (len pri modeloch so
zadnym zberom)
[58.G] Snehové retaze (18", 20”)
[58.H] Kolesa do blata / snehu (18”, 20”)
[58.1] Privesny vozik
[58.J, 58.K] Posypavaé
[58.L] Valec na valcovanie travy
[568.M] Snehova radlica
[58.N] Celny zameta¢
[58.0] Drvicka
[58.P] (Iba pri modeloch SD series)
Zberac listia a travy 38"
Zberac listia a travy 42”
[58.Q] Celny hrabad
[58.R1, 58.R2] Prepojenie na zdvih + po-
hon pridavného zariadenia
(PTO)
[58.R3] Pohon pridavného zariadenia
(PTO)

* Pri $pecifickych Udajoch sa riad'te
udajmi uvedenymi na identifikacnych
Stitkoch stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivha moc*
[3] Vrtljaji na minuto*
[4] Elektricna napeljava
[5] Prostornina rezervoarja za gorivo
[6] Sprednje pnevmatike
[7] Zadnje pnevmatike
[8] Polnilni tlak sprednjih pnevmatik
[9] Polnilni tlak zadnjih pnevmatik
[10] Visina kosnje
[11] Sirina ko$nje
[12] Najmanjse podrocje nepoko$ene
trave
[13] Sifra rezalne naprave
[14] Hitrost voZnje (nazivna) pri 3000
min-1
[15] Omejitev hitrosti pri uporabi sneznih
verig (Ce je oprema predvidena)
[16] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja navpicna sila)
[17] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja dovoljena vle¢ena
masa)
[18] Najvedji dovoljeni naklon
[19] Dimenzije
[20] Dolzina
[21] Dolzina s kosaro (dolzina brez
kosare)
[22] Sirina
[23] Sirina z odbijacem bo¢nega izmeta
(8irina brez odbijac¢a bo¢nega izmeta)
[24] ViSina
[25] Teza stroja s praznim rezervoarjem*
[26] Raven zvocnega tlaka (najv.)
[27] Nezanesljivost meritve
[28] Raven izmerjene jakosti zvoka (najv.)
[29] Raven zajamcene jakosti zvoka
[30] Raven vibracij na voznikovem sedezu
(najv.)
[31] Raven vibracij na volanu (najv.)
[32] Preglednica za pravilno kombiniranje
dodatne opreme
[32.A] Zadnja dodatna oprema
[32.B] Sprednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema po narocilu
[58.A1, 58.A2] Komplet za ,muléenje“
[58.B] Polnilnik akumulatorja za vzdrze-
vanje
[58.C] Komplet za vieko
[58.D] Prekrivno platno
[58.E] Komplet zadnjih utezi
[58.F] Komplet za za$¢ito zadnjega izmeta
(samo za modele z zbiralnikom na
zadnjem delu)
[58.G] Snezne verige (18", 20")
[58.H] Kolesa za blato / sneg (18", 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Trosilec
[58.L] Valj za travo
[58.M] Snezni plug z nozem
[58.N] Sprednja naprava za pometanje
[58.0] Mulcer
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Pobiralnik listja in trave 38”
Pobiralnik listja in trave 42”
[568.Q] Sprednije grablie
[58.R1, 58.R2] Vmesnik za dviganje +
odjem mo¢i (PTO)
[568.R3] Odjem modi (PTO)

* Za specifiéne podatke si oglejte navedbe
na Identifikacijski etiketi stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Obrtaja u minutu *

[4] Elektri¢ni uredaj

[5] Kapacitet rezervoara za gorivo

[6] Prednji pneumatici

[7] Zadnji pneumatici

[8] Pritisak naduvanosti za prednje

[9] Pritisak naduvanosti za zadnje

[10] Visina otkosa

[11] Sirina otkosa

[12] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene
trave

[13] Kéd rezne glave

[14] Brzina napredovanja (indikativna) pri
3000 min-1

[15] Ograni¢enje brzine sa lancima za
sneg (ako je dodatak predviden)

[16] Ogranicenje opterec¢enja prema
sistemu za vuéu (maksimalna
vertikalna sila)

[17] Ograni¢enje opterec¢enja prema
sistemu za vucu (maksimalna tezina
prikolice)

[18] Maksimalni dozvoljeni nagib

[19] Dimenzije

[20] Duzina

[21] Duzina sa vrecom (duzina bez vrece)

[22] Sirina

[23] Sirina sa usmerivaéem bo¢nog
izbacivanja (Sirina bez usmerivaca
boc¢nog izbacivanja)

[24] Visina

[25] Masa masine sa praznim rezervo-
arom*

[26] Nivo akusti¢nog pritiska (maks.)

[27] Nepouzdanost merenja

[28] Izmereni nivo akusti¢ne snage
(maks.)

[29] Garantovani nivo akusti¢ne snage

[30] Nivo vibracija na mestu vozaca
(maks.)

[31] Nivo vibracija na volanu (maks.)

[32] Tabela za ispravnu kombinaciju
dodataka

[32.A] Dodaci za zadnji deo

[32.B] Dodaci za prednji deo

[58] Dodaci na zahtev

[58.A1, 58.A2] Oprema za mal¢

[58.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[58.C] Oprema za vucu

[58.D] Pokrovna cerada

[58.E] Oprema za teret na zadnjoj strani

[58.F] Oprema za zastitu istovara

otpozadi(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

[58.G] Lanci za sneg (18”, 20”)

[58.H] Tockovi za blato/sneg (18”, 20”)

[58.1] Prikolica

[58.J, 58.K] Posipaé

[58.L] Valjak za travu

[58.M] Plug za sneg s noZzem

[58.N] Deo za ¢is¢enje sa prednje strane

[58.0] Kosacica

[58.P] (Samo za modele iz serije SD)

Skupljaé lis¢a i trave 38"
Skupljaé lis¢a i trave 42"
[58.Q] Prednje grabulje
[58.R1, 58.R2] Priklju¢ak za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* Za navedene podatke, pogledati
identifikacionu etiketu masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Varv per minut *
[4] Elsystem
[5] Brénsletankens kapacitet
[6] Framre dack
[7] Bakre dack
[8] Framre décktryck
[9] Bakre dacktryck
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Minimiradie pa oklippt gras
[13] Klippredskapets kod
[14] Koérhastighet (ungefarlig) vid 3000
min-1
[15] Hastighetsgréans med snokedjor (om
tillbehoret forutses)
[16] Belastningsgrans foér bogseranord-
ning (maximal vertikal kraft)
[17] Belastningsgrans fér bogseranord-
ning (maximal bogserbar vikt)
[18] Maximal tillaten lutning
[19] Dimensioner
[22] Langd
[21] Langd med pase (Langd utan pase)
[22] Bredd
[23] Bredd med sidotdmningens rikt-
platta (Bredd utan sidotdmningens
riktplatta)
[24] Hojd
[25] Maskinvikt med tom tank*
[26] Ljudtrycksniva (max)
[27] Tvivel med matt
[28] Ljudeffektsniva (max)
[29] Garanterad ljudeffektsniva
[30] Vibrationsniva pa férarplatsen (max)
[31] Vibrationsniva vid ratten (max)
[32] Tabell fér korrekt kombination av
tillbehdren
[32.A] Bakre tillbehor
[32.B] Framre tillbehor
[58] Tillbehor pa begéran
[58.A1, 58.A2] Sats for "mulching"
[58.B] Underhallsladdning av batteriet
[58.C] Bogsersats
[58.D] Presenning
[58.E] Bakre viktsats
[58.F] Sats for bakre témningsskydd
(bara fér modeller med bakre
uppsamling)
[58.G] Snokedjor (18, 20”)
[58.H] Hijul for lera/sné (187, 20”)
[58.1] Slap
[58.J, 58.K] Spridare
[58.L] Gréasrulle
[58.M] Snéréjare med blad
[58.N] Framre sopmaskin
[58.0] Slaghack
[58.P] (Bara for modeller i SD-serien)
Blad- och grassamlare 38”
Blad- och grassamlare 42”
[58.Q] Fréamre kratta
[58.R1, 58.R2] Lyftkoppling + Kraftuttag
(PTO)
[58.R3] Kraftuttag (PTO)

* For specifik uppgift, se anvisningar pa
maskinens markskylt.

[1] TR - TEKNIK VERILER
[2] Nominal gli¢ *
[3] Dakikada devir *
[4] Elektrik sistemi
[5] Yakit deposunun kapasitesi
[6] On lastikler
[7] Arka lastikler
[8] On lastik basinci
[9] Arka lastik basinci
[10] Kesim yiksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi
[13] Kesim cihazi par¢a n.
[14] 3000 dak-1'deki ileri hiz (gbsterge
niteliginde)
[15] Kar zincirleriyle birlikte hiz sinin
(varsa)
[16] Yedekte cekme cihazi igin yukleme
sinir (Maksimum dikey kuvvet)
[17] Yedekte ¢cekme cihazi igin yiikleme
sinin (izin verilebilir yedekte cekme
agirhgr)
[18] izin verilebilir maksimum egim
[19] Ebatlar
[20] Uzunluk
[21] Toplama haznesi torbasiyla birlikte
uzunluk (Toplama haznesi torbasi
olmaksizin uzunluk)
[22] Genislik
[23] Yanal dokum deflektoriiyle birlikte
genislik (Yanal dokim deflektort
olmaksizin genislik )
[24] Yukseklik
[25] Tank bosken makinenin agirhigr
[26] Ses basinci seviyesi (maks.)
[27] Olgi belirsizligi
[28] Olciilen ses glicii seviyesi (maks.)
[29] Garanti edilen ses giicui seviyesi
[30] Surls mahallindeki titresim seviyesi
(maks.)
[31] Direksiyon simidindeki titresim
seviyesi (maks.)
[32] Aksesuar uyumluluk tablosu
[32.A] Arka aksesuarlar
[32.B] On aksesuarlar
[58] Istege bagl aksesuarlar
[568.A1, 58.A2] "Malglama" kiti
[58.B] Aku tampon sarj cihazi
[58.C] Yedekte cekme kiti
[58.D] Branda bezinden koruyucu értii
[58.E] Arka agirliklar kiti
[68.F] Arka dokiim glvenlik kiti (yalnizca
arka ¢im toplama haznesine sahip
modeller)
[58.G] Kar zincirleri (18, 20”)
[58.H] Kar/camur tekerlekleri (187, 20”)
[58.1] Romork
[58.J, 58.K] Serpici
[58.L] Cim silindiri
[58.M] Bigakli kar kiireme makinesi
[58.N] On sipiiriict
[58.0] Kiyici
[58.P] (Yalnizca SD serisi modeller igin)
Yaprak ve toplayici 38”
Yaprak ve toplayici 42"
[58.Q] On tirmik
[58.R1, 58.R2] Kaldirma araylzi + Ara
Sanziman (PTO)
[58.R3] Ara Sanziman (PTO)

* Ozel bilgiler igin, makine kimlik etiketin-
deki bilgilere bagvurun.




ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

. | paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche

- opzionali non presenti in tutti i modelli

< documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica e presente nel proprio modello.

o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale € diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con 'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i
comandi e con un uso appropriato
della macchina. Imparare ad arrestare
rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo
causare incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che
non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.
Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore & in condizione di stanchezza
o0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle
sue capacita diriflessi e attenzione.
Non trasportare bambini o altri passeggeri
Ricordare che 'operatore o utilizzatore
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell’utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.
* Nel caso sivoglia cedere o prestare
ad altri la macchina, assicurarsi che
I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare indumenti adeguati, calzature

da lavoro resistenti con suole antiscivolo. e

pantaloni lunghi. Non azionare la macchina

a piedi scalzi o con sdandali aperti.

Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la

capacita di sentire eventuali avvertenze (grida

o allarmi). Prestare la massima attenzione

a quanto accade attorno all’area di lavoro.

* Non indossare sciarpe, camici, collane,
braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,
o provvisti di lacci o cravatte e comunque
accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.



Area di lavoro / Macchina

¢ |spezionare a fondo tutta I'area di lavoro
e togliere tutto cid che potrebbe venire
espulso dalla macchina o danneggiare
il dispositivo di taglio/organi rotanti
(sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante

A PERICOLO! Il carburante & altamente
infiammabile.

* Conservare il carburante in appositi
contenitori omologati per tale
utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da
fonti di calore o flamme libere.
Lasciare i contenitori e la zona di
magazzinaggio della benzina liberi da
residui d’erba foglie o grasso eccessivo.
* Non lasciare i contenitori alla

portata dei bambini.
* Non fumare durante il rifornimento o

il rabbocco di carburante e ogni volta

che si maneggia il carburante.
e Rabboccare il carburante utilizzando
un imbuto, solo all’aperto.
Evitare di inalare vapori del carburante.
* Non aggiungere carburante o togliere
il tappo del serbatoio quando il
motore & in funzione o e caldo.
Aprire lentamente il tappo del
serbatoio lasciando scaricare
gradualmente la pressione interna.
* Non avvicinare flamme alla bocca del
serbatoio per verificare il contenuto.
Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale il carburante e stato
versato, ed evitare di creare possibilita di
incendio, fintanto che il carburante non sia
evaporato ed i vapori non si siano dissolti.
Pulire immediatamente ogni
traccia di carburante versata sulla
macchina o sul terreno.
Rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore del carburante.
Non riavviare la macchina sul luogo ove €
stato operato il rifornimento; I'avviamento
del motore deve avvenire ad una distanza
di almeno 3 metri dal luogo dove si e
effettuato il rifornimento di carburante.
Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

¢ Non azionare il motore in spazi chiusi,
dove possono accumularsi pericolosi fumi
di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto
oinluogo ben aerato. Ricordare sempre
che i gas di scarico sono tossici.
Durante I'avviamento della macchina non
indirizzare il silenziatore e quindii gas di
scarico verso materiali infiammabili.
Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Lavorare solamente alla luce del
giorno o con buona luce artificiale e
in condizioni di buona visibilita.
Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.
Evitare di lavorare nell’erba bagnata,
sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.
Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai
pericoli nascosti e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in prossimita
di dirupi, fossi o argini. La macchina si
puo ribaltare se una ruota oltrepassa
un bordo o se il bordo cede.
Prestare attenzione nei terreni in pendenza
dove e richiesta particolare attenzione
per evitare ribaltamenti o perdita di
controllo della macchina. Le cause
pincipali di perdita di controllo sono:
- Mancanza di aderenza delle ruote
— Velocita eccessiva
— Frenatura inadeguata
— Macchina inadeguata al'impiego
— Mancanza di conoscena sugli

effetti che possono derivare

dalle condizioni del terreno
— Utilizzo scorretto come veicolo da traino.
Quando si utilizza la macchina vicino
alla strada, fare attenzione al traffico.
¢ Per evitare il rischio di incendio, non

lasciare la macchina ferma nell’erba

alta con il motore in moto.

Comportamenti

» Durante la guida ed il lavoro, non distrarsi e

mantenere la necessaria concentrazione.

Prestare attenzione quando si procede in

retromarcia o all’indietro. Guardare dietro

di sé prima e durante la retromarcia per

assicurarsi che non vi siano ostacoli.

Prestare attenzione quando si trainano dei

carichi o si usano attrezzature pesanti:

— Per le barre di traino, usare soltanto
punti di attacco approvati;

— Limitare i carichi a quelli che possono
essere controllati agevolmente;



— Non sterzare bruscamente. Fare
attenzione durante la retromarcia;
— Utilizzare contrappesi o pesi sulle ruote,

quando suggerito nel manuale di istruzioni.

Prestare attenzione quando si utilizzano
sacchi di raccolta e accessori che
possono alterare la stabilita della
macchina, in particolare sui pendii.
Tenere sempre mani e piedi lontani dal
dispositivo di taglio sia durante I'avviamento
sia durante I'utilizzo della macchina.
Attenzione: I'elemento di taglio continua

a ruotare per qualche secondo

anche dopo il suo disinnesto o dopo

lo spegnimento del motore.

Prestare attenzione all’assieme dispositivi
di taglio con piu di un dispositivo di taglio,
poiché un dispositivo di taglio in rotazione
pud determinare la rotazione degli altri.

* Non toccare le parti del motore che, durante
I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

Per evitare il rischio di incendio, non
lasciare la macchina ferma nell’erba

alta con il motore in moto.

A In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore

e allontanare la macchina in modo da non
provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti
con lesioni personali o a terzi, attivare

immediatamente le procedure di pronto soccorso

piu adeguate alla situazione in atto e rivolgersi

ad una Struttura Sanitaria per le cure necessarie.

Rimuovere accuratamente eventuali detriti che
potrebbero arrecare danni o lesioni a persone
0 a animali qualora rimanessero inosservati.

Limitazioni all'uso

* Non utilizzare mai la macchina con
protezioni danneggiate, mancanti o non
correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico laterale,
protezione di scarico posteriore)

Non utilizzare la macchina se gli accessori/
utensili non sono installati nei punti previsti.
Non disinserire, disattivare, rimuovere
0 manomettere i sistemi di sicurezza/
microinterruttori presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,
né portarlo a sovraregime. Se il

motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non sottoporre la macchina a sforzi
eccessivi e non usare una macchina
piccola per eseguire lavori pesanti;
'uso di una macchina adeguata riduce i
rischi e migliora la qualita del lavoro.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

e La macchina non &€ omologata per
I'utilizzo su strade pubbliche. Il suo
impiego (ai sensi del Codice della
Strada) deve avvenire esclusivamente
in aree private chiuse al traffico.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate
o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti e mai riparati.
Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.
Durante le operazioni di regolazione
della macchina, prestare attenzione ad
evitare che le dita rimangano intrappolate
fra il dispositivo di taglio in movimento

e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori
massimi di utilizzo della macchina. Limpiego
di un elemento di taglio sbilanciato, I'eccessiva
velocita di movimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza e
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti ad

un rumore elevato e alle sollecitazioni da
vibrazioni; provvedere alla manutenzione

della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

* Non riporre la macchina con del
carburante nel serbatoio in un locale
dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una flamma, una scintilla
o una forte fonte di calore.

Per ridurre il rischio di incendio, non
lasciare contenitori con i materiali
dirisulta all'interno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’lambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso della
macchina, a beneficio della convivenza
civile e del’ambiente in cui viviamo.
¢ Evitare di essere un elemento di disturbo
nei confronti del vicinato. Utilizzare la
macchina solamente in orari ragionevoli (non



al mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme
locali per lo smaltimento di imballi, olii,
carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.
Seguire scrupolosamente le norme locali
per lo smaltimento dei materiali di risulta
¢ Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con
conducente a bordo seduto.

La macchina é provvista di un motore, che
aziona il dispositivo di taglio, protetto da un
carter, nonché un gruppo di trasmissione che
provvede al movimento della macchina.

La macchina é dotata di:

— trasmissione idrostatica con rapporti di
trasmissione avanti e indietro infinitamente
variabile (“Hydro”), a due ruote motrici
(2WD) o quattro ruote motrici (4WD).

Loperatore € in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre seduto al posto di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina
prevedono I'arresto del motore e del dispositivo
di taglio entro alcuni secondi (par. 6.2.2).

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina é progettata e
costruita per il taglio dell’erba.

In generale questa macchina puo:

1. tagliare I'erba e raccoglierla
nel sacco di raccolta.

2. tagliare I'erba e scaricarla a terra
dalla parte posteriore.

3. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla
sul terreno (effetto “mulching”).

4. tagliare I'erba e scaricarla lateralmente.

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale

0 acquistabili separatamente, permette di
effettuare questo lavoro secondo varie modalita
operative illustrate in questo manuale o nelle
istruzioni che accompagnano i singoli accessori.
Parimenti, la possibilita di applicare

accessori supplementari (se previsti

dal Costruttore) pud estendere I'utilizzo
previsto ad altre funzioni, secondo i limiti

e le condizioni indicate nelle istruzioni che
accompagnano l'accessorio stesso.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina o su un
rimorchio altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero
cadere e procurarsi lesioni gravi o
pregiudicare una guida sicura;

- trainare o spingere carichi senza
I'utilizzo dell’apposito accessorio
previsto per il traino;

— utilizzare la macchina per il passaggio
su terreni instabili, scivolosi, ghiacciati,
$assosi 0 sconnessi, pozzanghere
0 acquitrini che non permettano la
valutazione della consistenza del terreno;

— azionare il dispositivo di taglio
nei tratti non erbosi;

— utilizzare la macchina per la
raccolta di foglie o detriti.

IMPORTANTE L'uso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata
all'utilizzo da parte di consumatori,
cioé operatori non professionisti. E
destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli
(fig. 2). La loro funzione é quella di
ricordare all’operatore i comportamenti
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da seguire per utilizzarla con
I'attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:

Attenzione! Leggere
A |||| le istruzioni prima di
usare la macchina.
= Attenzione! Togliere la chiave

A c® e leggere le istruzioni prima di
@ effettuare qualsiasi operazione
di manutenzione o riparazione.

Pericolo! Espulsione di
& oggetti: Non lavorare senza
aver montato la protezione di

scarico posteriore o il sacco
di raccolta. (solo per modelli
con raccolta posteriore).

® Pericolo! Espulsione

A |:|(-)|I| di oggetti: Tenere
lontane le persone.

[

@ Emamo usare questa macchina su
pendii superiori a 10°.
Pericolo! Mutilazioni:

|:|(-) Assicurarsi che i bambini

rimangano a distanza

dalla macchina quando
il motore & in moto.

I3y Rischio di tagli. Dispositivi
ditaglio in movimento. Non
Q’ introdurre mani o piedi

all'interno dell’alloggiamento
dei dispositivi di taglio.

Attenzione! Tenersia
A |:|(-) distanza dalle superfici calde.

Non salire sulla
macchina calpestando le
protezioni dell’assieme
dispositivi di taglio.

Pericolo! Ribaltamento
della macchina: Non

Nell'uso del kit traino, non
superare i limiti di carico
riportati sull’etichetta

e rispettare le norme

di sicurezza.

max xxx N (xx kg)

=
E
%
]
=
=
%
5
£
x
s
£

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

Livello di potenza sonora

Marchio di conformita CE

Anno di fabbricazione

Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

Codice articolo

Potenza nominale e velocita massima

di funzionamento motore

9. Massa della macchina con
serbatoio vuoto in kg

10. Tipo di trasmissione

N R®WN =

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (fig. 1):

A. Motore: fornisce il movimento sia dei
dispositivi di taglio che della trazione alle
ruote; le sue caratteristiche e norme d’uso
sono descritte in uno specifico manuale.

B. Assieme dispositivi di taglio: &
'insieme formato dal carter, che
racchiude i dispositivi di taglio
rotanti, e dai dispositivi di taglio.

C. Dispositivi di taglio: sono gli elementi
preposti al taglio dell’erba; le alette
poste all’estremita favoriscono il
convogliamento dell’erba tagliata
verso il canale d’espulsione.

D. Protezione di scarico posteriore
(disponibile a richiesta): montata al
posto del sacco di raccolta, impedisce
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con raccolta posteriore).

E. Deflettore di scarico laterale: oltre
alla funzione di scaricare lateralmente



I'erba sul terreno, costituisce un elemento
di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina
(solo per modelli con scarico laterale).

F. Sacco diraccolta: oltre alla funzione
di raccogliere I'erba tagliata, costituisce
un elemento di sicurezza, impedendo
ad eventuali oggetti raccolti dal
dispositivo di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con raccolta posteriore).

G. Canale d’espulsione: € I'elemento di
collegamento fra 'assieme dispositivi
ditaglio e il sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore).

H. Sedile di guida: € la postazione di
lavoro dell'operatore ed € dotato di un
sensore che ne rileva la presenza ai fini
dell’intervento dei dispositivi di sicurezza.

. Volante: comanda la sterzata
delle ruote anteriori.

J. Paraurti anteriore: fornisce la protezione
alle parti anteriori della macchina.

K. Batteria: fornisce I'energia per
avviamento del motore; le sue
caratteristiche e norme d’'uso sono
descritte in uno specifico manuale.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per
il montaggio elencati nella seguente tabella:

—_

Volante

2 Copertura del cruscotto e componenti
di montaggio del volante

3 Sedile di guida

IS

Paraurti anteriore (se previsto)

5 Sacco con la relativa viteria di montag-
gio e relative istruzioni (solo per modelli
TS-TX-TH) (solo per modelli con raccolta
posteriore)

6 | supporti del sacco e i relativi accessori
di completamento e di montaggio (solo
per modelli con raccolta posteriore)

7 Deflettore di scarico laterale (solo per
modelli con scarico laterale)

8 Rinforzi laterali dell’assieme dispositivi
di taglio (se previsto).

9 Busta con:

- manuali di istruzione e i documenti

- viteria di montaggio del sedile

- dotazione di montaggio del deflettore
di scarico laterale (solo per modelli con
scarico laterale)

- viteria di collegamento dei cavi della
batteria

- 2 chiavi di avviamento

- 1 fusibile di ricambio da 10 A

10 | Kit mulching (solo per modelli con sca-
rico laterale) (se previsto).

‘ ‘ Descrizione

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estrarre dall'imballo la macchina
seguendo le seguenti precauzioni:
— portare alla massima altezza I'assieme
dispositivo di taglio (par. 5.11) per evitare
di danneggiarlo al momento della discesa
della macchina dal pallet di base;
— Far scendere la macchina dal pallet di base.
5. Portare la leva di sblocco della trasmissione
posteriore in posizione sbloccata (par. 5.4).

L

4.2 MONTAGGIO DEL VOLANTE

1. Disporre la macchina in piano ed
allineare le ruote anteriori.

2. Con l'aiuto di un cacciavite,
rimuovere la copertura centrale
(fig. 3.B) del volante (fig. 3.A).

3. Introdurre il volante (fig. 3.A) sull'albero
sporgente (fig. 3.C) e ruotarlo in modo
che le razze risultino rivolte verso il




sedile e spingerlo fino ad agganciare
il mozzo del volante alle estremita
sporgenti della spina (fig. 3.D).

4. Fissare il volante tramite la vite (fig.
3.E) e le rondelle (fig. 3.F) e (fig. 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.

5. Serrare a fondo la vite (fig. 3.E)
con una chiave a tubo.

6. Applicare la copertura del volante
(fig. 3.B) inserendo a scatto gli
agganci nelle rispettive sedi.

4.3 MONTAGGIO DEL SEDILE

Tirare verso l'alto la leva di regolazione (fig.
4.C) e imboccare il sedile (fig. 4.A) nella
guida (fig. 4.B) dal lato del volante, fino ad
agganciarlo in una delle sei posizioni.

A questo punto il sedile risulta montato
stabilmente e non puo piu essere

sfilato se non premendo la leva (fig.

4.D) che lo libera dall’arresto.

4.4 MONTAGGIO E COLLEGAMENTO
BATTERIA

La batteria (fig. 5.A) € alloggiata sotto il

sedile, trattenuta da una molla (fig. 5.B).

1. Collegare prima il cavo rosso (fig. 5.C)
al polo positivo (+) e successivamente il
cavo nero (fig. 5.D) al polo negativo (-),
utilizzando le viti in dotazione come indicato.

2. Montare la molla (fig. 5.B) per trattenere
la batteria, facendo attenzione a
sistemare correttamente i cavi davanti
alla batteria, in modo che non vengano
pizzicati dalla molla (fig. 5.B).

IMPORTANTE Provvedere sempre alla
completa ricarica, seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

IMPORTANTE Per evitare I'intervento
della protezione della scheda elettronica,
evitare assolutamente di avviare il motore
prima della completa ricarica!

4.5 MONTAGGIO DEI SUPPORTI
. DEL SACCO DI RACCOLTA

Montare i due supporti (fig. 6.A) sulla

. piastra posteriore (fig. 6.B), utilizzando

. per ciascun supporto tre viti (fig. 6.C)

. in dotazione, come indicato, senza
bloccare i relativi dadi (fig. 6.D).

+ Agganciare ai supporti la parte superiore

: (fig. 6.E) del telaio del sacco diraccolta e

. centrarla rispetto alla piastra posteriore (fig.
. 6.B).

Registrare la posizione dei due supporti (fig.
+ 6.F) rispetto alla battuta (fig. 6.G) in modo

: che, ruotando il telaio del sacco di raccolta,
. il perno (fig. 6.H) si impegni correttamente

. nella sede (fig. 6.1).

Accertare ancora una volta che il telaio (fig.
: 6.E) sia ben centrato rispetto alla piastra

. posteriore (fig. 6.B) e che il movimento di

. rotazione avvenga regolarmente, come
sopra indicato, quindi serrare a fondo le

- viti (fig. 6.C) e i dadi (fig. 6.D) di fissaggio.

4.6 RIMOZIONE DEL FERMO
DELLARPIONE DI AGGANCIO
DEL SACCO DI RACCOLTA

Per motivi di trasporto, I'arpione (fig.
7.A) di aggancio del sacco di raccolta
- & bloccato alla piastra posteriore

: per mezzo del fermo (fig. 7.B).

. Questo fermo deve essere rimosso

. prima di procedere al montaggio

dei supporti del sacco diraccolta e

: non deve pil essere utilizzato.

4.7 MONTAGGIO DEL PARAURTI
ANTERIORE

e Paraurti tipo “1”
e Paraurti tipo “1I”
1. Montare il paraurti anteriore (fig. 8.A)
sulla parte inferiore del telaio (fig. 8.B)
utilizzando le quattro viti (fig. 8.C).



4.8 MONTAGGIO DEL SACCO
DI RACCOLTA

< Per modello TC

: 1. Montare per prima cosa il telaio, unendo
: la parte superiore (fig. 9.A) alla parte
inferiore (fig. 9.B), utilizzando le vitie i

Posizionare le piastre angolari

(fig. 9.D) e (fig. 9.E), rispettando
I’orientamento destro (RT) e sinistro
(LM, e fissarle al telaio per mezzo di
quattro viti autofilettanti (fig. 9.F).

2. Solo per modelli con ribaltamento
elettrico: Montare i due rulli (fig. 9.G)

cura che il colletto sia rivolto verso il
supporto, e fissarli per mezzo degli
anelli elastici (fig. 9.1). Montare quindi i
supporti al telaio anteriore (fig. 9.B) per
mezzo delle viti e dei dadi (fig. 9.J).

3. Inserire il telaio nell’involucro in

* tela (fig. 9.K), curandone il corretto

: posizionamento lungo il perimetro

. di base. Agganciare tutti i profili in

. plastica ai tubi del telaio, aiutandosi

¢ conun cacciavite (fig. 9.L).

¢ 4. Introdurre la maniglia (fig. 9.M)

: nei fori della copertura (fig. 9.N),

. fissare il tutto al telaio mediante le

. viti (fig. 9.0) come indicato e le viti

. autofilettanti posteriori (fig. 9.P).

= 5. Applicare il traversino di rinforzo (fig.
9.Q) sotto il telaio tramite le viti e i
dadi (fig. 9.R), tenendo la parte piatta
rivolta verso la tela. Introdurre la leva
di svuotamento (fig. 9.S) nella sua
sede e montare la vite di arresto (fig.
9.T) ed il relativo dado (fig. 9.U).

dadi in dotazione (fig. 9.C) come indicato.

sui perni dei sup-porti (fig. 9.H), avendo :

. » Per modelli TS-TX-TH

- Completare il montaggio del sacco seguendo

. le istruzioni fornite nei fogli di istruzione
. che accompagnano il componente.

4.9 MONTAGGIO DELLE LEVE
DI RIBALTAMENTO DEL
SACCO DI RACCOLTA

- Posizionare l'asse delle leve (fig. 10.A)

: nell'incavo delle due piastrine (fig. 10.B)

. efissarle all'interno dei supporti del

. sacco diraccolta (fig. 10.C), utilizzando

- le viti e i dadi (fig. 10.D) in dotazione

nella sequenza indicata nella figura.

¢ Collegare I'estremita dell’asta (fig. 10.E)

. del pistone di sollevamento alla leva (fig.

: 10.F) per mezzo del perno (fig. 10.G) e

< montare i due anelli elastici (fig. 10.H).
Prima di montare il sacco di raccolta sui

* supporti, accertare che il movimento delle
. leve di ribaltamento avvenga regolarmente.

4.10 MONTAGGIO DELLE
PROTEZIONI LATERALI
DELL'ASSIEME DISPOSITIVI
DI TAGLIO (SE PREVISTE)

Montare le protezioni (fig. 11.A) per mezzo
delle viti (fig. 11.B) e dei dadi (fig. 11.C)

¢ in dotazione, secondo le indicazioni

. riportate per ciascun tipo di macchina.

4.11 MONTAGGIO DEL DEFLETTORE

: DI SCARICO LATERALE

. (SOLO PER MODELLI CON
SCARICO LATERALE)

1. Dall’interno del deflettore di scarico

: laterale (fig. 12.A), montare la molla
(fig. 12.B) introducendo il terminale

. (fig. 12.B.1) nel foro e ruotandola in

modo che sia la molla (fig. 12.B) che

: il terminale (fig. 12.B.2) risultino ben

alloggiati nelle rispettive sedi.

2. Posizionare il deflettore di scarico
laterale (fig. 12.A) in corrispondenza
dei supporti (fig. 12.C) dell’'assieme
dispositivi di taglio e, con I'aiuto di
un cacciavite, ruotare il secondo
terminale (fig. 12.B.2) della molla (fig.
12.B) in modo da portarlo all’esterno
del deflettore di scarico laterale.

3. Introdurre il perno (fig. 12.D) nei fori
dei supporti (fig. 12.C) e del deflettore
di scarico laterale, facendolo passare
allinterno delle spire della molla (fig.
12.B) fin alla fuoriuscita completa della

estremita forata dal supporto piu interno.



. 4. Introdurre la coppiglia (fig. 12.E) nel foro
. (fig. D.1) del perno (fig. 12.D) e ruotare il
: perno di quanto basta a poter ripiegare
: le due estremita (fig. 12.E.1) della
coppiglia, (con laiuto di una pinza), in

: modo che non possa sfilarsi e causare

: la fuoriuscita del perno (fig. 12.D).

. AAccertarsi che la molla lavori
correttamente, mantenendo stabilmente
. il deflettore di scarico laterale in

: posizione abbassata e che il perno

. sia ben inserito, senza possibilita

. di fuoriuscita accidentale.

IMPORTANTE Nei modelli con possibilita

. di scarico laterale: accertarsi che la protezione

di scarico laterale (fig. 21.A) sia abbassata e
- bloccata dalla leva di sicurezza (fig. 21.B).

. IMPORTANTE Prima dello smontaggio o
. della manutenzione del deflettore, ricordarsi
- di spingere la leva di sicurezza (fig. 21.B) e

: sollevare la protezione di scarico laterale (fig.
¢ 21.A) per consentirne lo smontaggio.

NOTA Per smontare il deflettore,

- eseguire i passaggi nell'ordine
- inverso a quello di montaggio.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 PEDALE FRENO
Questo pedale aziona il freno sulle
(Q) ruote posteriori (fig. 13.A, 14.A)

5.2 PEDALE MARCIA AVANTI

Tramite questo pedale si inserisce la
trazione alle ruote e si regola la velocita della
macchina in marcia avanti (fig. 13.B, 14.B):

1

la pressione sul pedale

aumenta progressivamente

la velocita della macchina.
2. Posizione di folle.

Rilasciando il pedale, questo

ritorna automaticamente

in posizione di folle.

1. Marcia in avanti. Aumentando

NOTA La condizione di “Folle” e segnalata
dall'accensione della spia (fig. 16.F).

NOTA Se il pedale viene azionato
con il freno di stazionamento (fig.
13.D) inserito, il motore si arresta.

5.3 PEDALE RETROMARCIA

Tramite questo pedale si inserisce la
trazione in retromarcia e si regola la
velocita della macchina (fig. 13.C, 14.C):

1. Retromarcia. Aumentando
la pressione sul pedale
aumenta progressivamente

la velocita della macchina.
A L’innesto della
retromarcia deve
avvenire da fermo.

2. Posizione di folle.
Rilasciando il pedale, questo
ritorna automaticamente
in posizione di folle.

NOTA La condizione di “Folle” é segnalata
dall’accensione della spia (fig. 16.F).

NOTA Se il pedale viene azionato
con il freno di stazionamento (fig.
15.D) inserito, il motore si arresta.

5.4 COMANDO DI SBLOCCO DELLA
: TRASMISSIONE IDROSTATICA

EQuesto comando ha due posizioni, indicate
-da una targhetta (fig. 13.D, 14.D):

(X} 1. Trasmissione inserita: per
tutte le condizioni di utilizzo,

in marcia e durante il taglio.

per spostare la macchina a
mano, a motore spento.

(Zot
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IMPORTANTE Per evitare di danneggiare
«il gruppo trasmissione, questa operazione
.deve essere eseguita solo a motore

‘fermo, con i pedali (fig. 13.B, 13.C,

:14.B, 14.C) in posizione di folle.

. Solo per modello 4WD

Lo spostamento della macchina pud essere
Eeseguito facilmente solo all'indietro, anche
-se la trasmissione posteriore & sbloccata.

5.5 COMMUTATORE A CHIAVE

La chiave abilita / disabilita
I'accensione della macchina

Essa ha 3 posizioni (fig. 15.A):
O 1. Posizione di arresto. La macchina
si spegne immediatamente.

| 2. Posizione di marcia. Tutti
i servizi sono attivati.

3. Posizione di avviamento. Inserisce
6 il motorino di avviamento e la
macchina si avvia. Rilasciando la
chiave dalla posizione di avviamento,
questa torna automaticamente
in posizione di marcia.

5.6 COMANDO ACCELERATORE
Regola il numero dei giri del motore.

A seconda del tipo di motore il comando
acceleratore pud essere di due tipi:

A. Tipo “I” con comando Choke
separato (Fig. 15.B + Fig. 15.C)
B. Tipo “ll” (Fig. 15.B)

Le posizioni indicate corrispondono a :
1. Comando Choke - Avviamento a
I\I freddo. (se previsto) Si utilizza per
I'accensione del motore a freddo.
La posizione “CHOKE” provoca
un arricchimento della miscela
e deve essere usata solo per il
tempo strettamente necessario.
2. Regime massimo del motore. Da
9 utilizzare sempre per 'avvio della
macchina, durante il funzionamento
e durante il taglio dell’erba.

3. Regime minimo del motore.
- Si utilizza quando il motore &
sufficientemente caldo durante
le fasi di stazionamento.

NOTA Durante i percorsi di
trasferimento scegliere una posizione
intermedia fra «tartaruga» e «lepre» .

NOTA Alcuni modelli sono dotati di un
sistema che controlla automaticamente la
posizione del choke nel carburatore durante
l'accensione del motore e il riscaldamento.

5.7 LEVA FRENO DI STAZIONAMENTO

Il freno di stazionamento impedisce
alla macchina di muoversi dopo
averla parcheggiata.

La leva di innesto ha due posizioni
(fig. 15.D), corrispondenti a:
=3~ 1. Freno disinserito. Per disinserire
‘ il freno di stazionamento, premere
il pedale (fig. 13.A, 14.A). La leva si
riporta in posizione di freno disinserito.
2. Freno inserito. .Per inserire il
@P) freno di stazionamento premere
afondo il pedale (fig. 13.A, 14.A)
e portare la leva in posizione di
freno inserito; quando si solleva il
piede dal pedale, questo rimane
bloccato in posizione abbassata.

5.8 INTERRUTTORE FARI

— Il pulsante (fig. 15.E) comanda
Z I'accensione dei fari quando la chiave
- (fig. 15.A) € in posizione di «<MARCIA».

5.9 COMANDO DI INNESTO
E DISINNESTO DEI
DISPOSITIVI DI TAGLIO

Questo comando permette I'innesto
dei dispositivi di taglio tramite una
frizione elettromagnetica:

1. Dispositivi di taglio
innestati. Interruttore a fungo
tirato (fig. 15.F.1) o pulsante

> premuto (fig. 15.F.2).

-

.1
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2. Dispositivi di taglio

¥
' disinnestati. Interruttore a E....c. ..... .d.......l..............l ...........
% fungo premuto (fig. 15.F.1) o N omando con leva e manopola

e ; : Mediante la leva (fig. 15.H) si effettua
fig. 15.F.2
)\_E' pulsante rilasciato (fig ) . il sollevamento e 'abbassamento
- dell'assieme dispositivi di taglio.

¢ Posizione «A»

A\ pisinnestando i dispositivi di :  Assieme dispositivi di taglio sollevato.

taglio, viene contemporaneamente
azionato un freno che ne arresta la
rotazione entro alcuni secondi.

* Posizione «B»
Assieme dispositivi di taglio abbassato.

NOTA  La condizione di “Dispositivi : Lamanopola (fig. 15.)) permette il
di taglio innestati” é segnalata . posizionamento dell’assieme dispositivi di
dall'accensione della spia (fig. 16.A). taglio a 9 altezze, corrispondenti ad altrettante
NOTA Se i dispositivi di taglio vengono : altezze ditaglio comprese fra 2 ¢ 10 cm.

innestati senza rispettare le condizioni di
sicurezza previste, il motore si spegne o
non puo essere avviato (vedi par. 6.2.2)

1. Portare la leva (fig. 15.H) in posizione «A» .
2. Regolare I'altezza di taglio con
la manopola (fig. 15.1).
3. Portando la leva (fig. 15.H) in posizione
«B» 'assieme dispositivi di taglio
si riposiziona automaticamente
all’altezza prefissata.

5.10 PULSANTE DI CONSENSO
TAGLIO IN RETROMARCIA

Tenendo premuto il pulsante (fig. .
15.G), & possibile retrocedere con i : NOTA Portare la leva (fig. 15.H) in posizione

<~ dispositivi di taglio innestati, senza * «A» durante i trasferimenti e il trasporto.
provocare 'arresto del motore.

5.11 COMANDI PER LA REGOLAZIONE : 5.12 DISPOSITIVO DI MANTENIMENTO :
DELLALTEZZA DELLASSIEME : DELLA VELOCITA :
DISPOSITIVI DI TAGLIO : (CRUISE CONTROL)

.......................................... . ¢ Questo dispositivo permette di

:» Comando con leva . mantenere la velocita voluta in marcia

. Mediante questa leva si effettua il . avanti, senza che sia necessario tenere
- sollevamento e 'abbassamento dellassieme - < premuto il pedale (fig. 13.B, 14.B).

- dispositivi di taglio che pud essere posizionato - < Il comando a fungo ha due posizioni:

. a7 diverse altezze di taglio (fig. 15.H). .

. Le sette posizioni sono indicate
da «1» a «7» sulla relativa
: targhetta, corrispondenti ad

altrettante altezze di taglio
comprese fra3 e 9cm.

1. Premuto. Dispositivo
disinserito (non attivo)

2. Tirato. Dispositivo
inserito (attivo)

3
w
N
W

A
Per passare da una posizione .
all’altra occorre premere

il pulsante di sblocco

posto sull’estremita.
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- » Inserendo il dispositivo mentre si

¢ procede in marcia avanti, la macchina
mantiene la velocita raggiunta in

quel momento, senza necessita di
azionare il pedale (fig. 13.B, 14.B).

In retromarcia, non € possibile
inserire il dispositivo.

Con il dispositivo inserito, non

€ possibile azionare il pedale
retromarcia (fig. 13.C, 14.C).

. NOTA Nei tratti in salita o in

- discesa, la velocita puo variare rispetto

¢ a quella impostata in piano.

. Per disinserire il dispositivo e ripristinare

. il comando della velocita di avanzamento

. tramite il pedale (fig. 13.B, 14.B) & sufficiente:
< » premere il pedale (fig. 13.B, 14.B);

oppure

* premere il pedale del freno (fig. 13.A, 14.A).

. In entrambi i casi, il comando a fungo torna
. automaticamente in posizione «Premuto».

IMPORTANTE Evitare sempre di azionare il

5.13 CONTATORE (SE PREVISTO)

- che la chiave (fig. 15.A) viene portata
. in posizione di <MARCIA» e indica le

Il contatore (fig. 15.K) si attiva ogni volta
< ore di funzionamento del motore.

5.14 PRESA AUSILIARIA
PER ACCESSORI

Permette il collegamento di apparecchiature
elettriche alimentabili in corrente continua

< a 12 Volt, con potenza massima di 50

. Watt, dotate di un adeguato spinotto

< (tipo automobilistico) (fig. 15.M).

- La presa é sotto tensione solo

. quando la chiave (fig. 15.A) €

in posizione «<MARCIA».

5.15 COMANDO RIBALTAMENTO
SACCO DI RACCOLTA

- » Comando manuale

. Il ribaltamento del sacco di raccolta per
. lo svuotamento avviene tramite la leva
: (fig. 15.L), estraibile dalla sua sede.

< » Comando elettrico

. Il ribaltamento del sacco di raccolta per
< lo svuotamento avviene premendo il

< pulsante (fig. 15.N), tenendolo premuto
+ fino all’arresto del motorino di comando.
< Il sacco di raccolta ritorna in posizione

< di lavoro premendo il pulsante (fig.

¢ 15.0), tenendolo premuto fino

- al’aggancio dell’arpione e all’arresto

. del motorino di comando.

5.16 DISPLAY TIPO "I"E
SEGNALAZIONI ACUSTICHE

All'inserimento della chiave in posizione
«MARCIA», tutte le spie si attivano
contemporaneamente per circa mezzo
secondo (con un breve segnale acustico)
ad indicare il corretto funzionamento.
Successivamente, le spie indicano:

@ Spia accesa: i dispositivi di taglio
|)‘- sono innestati (fig. 16.A).

(F)

-
A

Spia accesa: il freno di stazionamento
¢ inserito (fig. 16.B).

Spia accesa: 'operatore &
assente (fig. 16.C).

Spia lampeggiante: il carburante
e inriserva (fig. 16.D).

Spia lampeggiante: Segnala anomalie
nella lubrificazione del motore (fig.
16.E). Arrestare subito il motore,
verificare il livello dell’olio e contattare
un Centro Assistenza Autorizzato.

Spia accesa: Manca il sacco
di raccolta o la protezione di
scarico posteriore (fig. 16.F).
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Spia accesa: con motore acceso
ci sono anomalie nella ricarica
della batteria (fig. 16.G).

Spia lampeggiante prima
dell’avviamento: la batteria non &
in condizioni di avviare il motore.
Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato (fig. 16.G).

Spia accesa: la trasmissione
e in “folle” (fig. 16.H).

¢ Segnalazioni acustiche

Il segnale acustico puo essere di due tipi:

Spia carburante con indicatore

di livello (fig. 16.D).

La spia indica il livello del carburante nel

serbatoio secondo il seguente criterio:
Il'livello del carburante & da

EI]YIH pieno a circa meta serbatoio.

L]

NOTA Lariserva e di circa 2 litri di
carburante, sufficienti ad assicurare
circa 30-40 minuti di lavoro a regime.

Il livello del carburante & da circa
meta serbatoio a riserva.

Il livello del carburante € in riserva.

Spia lampeggiante: Segnala anomalie

. Y= nella lubrificazione del motore (fig.

1. Segnale e Eintervenutala 16.E). Arrestare subito il motore,
acustico protezione della verificare il livello dell’olio e contattare
continuo: scheda elettronica. un Centro Assistenza Autorizzato.

* |l motore & spento da oltre Spia accesa: Manca il sacco di
30 secondi con la chiave a‘f:) raccolta o la protezione di scarico
in posizione «MARCIA». posteriore (fig. 16.F) (solo per

2. Segnale « Il sacco di raccolta modelli con raccolta posteriore).
acustico & pieno. Spia accesa: con motore acceso
intermittente: - ci sono anomalie nella ricarica

della batteria (fig. 16.G).

Spia lampeggiante prima
dell’avviamento: la batteria non e
in condizioni di avviare il motore.
Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato (fig. 16.G).

5.17 DISPLAY TIPO "lI" E
SEGNALAZIONI ACUSTICHE

All'inserimento della chiave in posizione
«MARCIA», tutte le icone si attivano
contemporaneamente per circa mezzo
secondo (con un breve segnale acustico) ad
indicare il corretto funzionamento; quindi il
display si posiziona in funzione “Contaore”.

Spia accesa: la trasmissione
e in “folle” (fig. 16.H).

* Funzioni operative
Successivamente, le spie indicano:
Premere il pulsante «MODE» per accedere
E. Spia accesa: i dispositivi di taglio in sequenza alle funzioni operative.
_]Pu.u sono innestati (fig. 16.A).

(®)

Spia accesa: I'operatore &
assente (fig. 16.C).

noues  Contaore (fig. 16.1). Indica il
numero complessivo delle ore di
funzionamento del motore.
Voltmetro (fig. 16.0). Indica lo
stato di carica della batteria.

Spia accesa: il freno di stazionamento
e inserito (fig. 16.B).

=]

Contagiri (fig. 16.K) Indica il regime
di rotazione del motore per mezzo
di valori numerici o di una serie di

Spia carburante semplice (fig. 16.D). asterischi, corrispondenti a:

E Spia lampeggiante: il Valore visualizzato:

carburante € in riserva.

<1600 motore al minimo
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<2500 velocita per i trasferimenti

> 2500 velocita per il taglio

* motore al minimo

(**)

*k velocita per i trasferimenti
*kk

*kkk

*kkkk
*kkkkk

velocita per il taglio

NOTA /I lampeggio indica che il
regime di rotazione del motore non
é adatto al taglio dell’erba.

Orologio (se previsto) (fig. 16.L) Indica
@ I'ora in modalita 24 ore/giorno.

La regolazione si esegue con la chiave in
posizione «MARCIA», a motore spento,
secondo la seguente procedura:

¢ Premere piu volte il tasto «<MODE»> fino
a visualizzare I'icona dell’orologio.

¢ Tenere premuto il tasto «<MODE-> fino al
lampeggio delle prime due cifre (ora).

* Premere uno dei due tasti laterali

(fig. 16.K,L) per aumentare o

diminuire il valore di una unita.

Premere il tasto «MODE» fino al

lampeggio delle altre due cifre (minuti).

* Premere uno dei due tasti laterali per

aumentare o diminuire il valore di una unita.

Premere il tasto «MODE» per

concludere I'impostazione.

NOTA Lorologio é alimentato da una batteria
tampone; quando questa si esaurisce, occorre
rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato.

¢ Segnalazioni acustiche

Il segnale acustico pud essere di due tipi:

1. Segnale * Eintervenutala
acustico protezione della
continuo: scheda elettronica.
* |l motore & spento da oltre
30 secondi con la chiave
in posizione «MARCIA».
2. Segnale e |l sacco diraccolta
acustico € pieno.
intermittente:

5.18 DISPLAY TIPO "llI" E
SEGNALAZIONI ACUSTICHE

All'inserimento della chiave in posizione
«MARCIA», tutte le icone si attivano
contemporaneamente per circa mezzo
secondo (con un breve segnale acustico)
ad indicare il corretto funzionamento.

Successivamente, le icone indicano:

Icona accesa: i dispositivi di taglio
sono innestati (fig. 16.A).

Icona accesa: il freno di stazionamento
(@) & inserito (fig. 16.B).

Spia accesa: I'operatore &
mg assente (fig. 16.C).

Icona carburante con indicatore
di livello (fig. 16.D).

L'icona indica il livello del carburante nel
serbatoio secondo il seguente criterio:

Il'livello del carburante & da
@ pieno a circa meta serbatoio.
h ——

Il livello del carburante & da circa
@ meta serbatoio a riserva.
S~

@ Il livello del carburante € in riserva.

s

NOTA Lariserva e di circa 2 litri di
carburante, sufficienti ad assicurare
circa 30-40 minuti di lavoro a regime.

Icona accesa: Segnala anomalie
nella lubrificazione del motore (fig.

16.E). Arrestare subito il motore,
verificare il livello dell’olio e contattare
un Centro Assistenza Autorizzato.

Icona accesa: Manca il sacco di
raccolta o la protezione di scarico
posteriore (fig. 16.F) (solo per

modelli con raccolta posteriore).

_— Iconaaccesa: Il sacco di raccolta si &
& riempito e occorre svuotarlo (fig. 16.F)

(solo per modelli con raccolta posteriore).

I3
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Icona batteria con indicatore
di livello (fig. 16.G).

Icona accesa: La batteria € in carica.

Icona accesa: Il livello di tensione

della batteria & ottimale.
Icona accesa con motore spento: Indica

‘m' che é necessario ricaricare la batteria

Icona accesa con motore acceso: Indica
anomalie nella ricarica della batteria.
Icona lampeggiante: La batteria non

& in condizioni di avviare il motore

e pertanto occorre contattare un
Centro Assistenza Autorizzato.

Icona accesa: la trasmissione
e in “folle” (fig. 16.H).

Contaore (fig. 16.1). Indica il
g5686) numero complessivo delle ore di
funzionamento del motore.

Fari (fig. 16.P). Icona accesa:
Indica che i fari sono accesi.

Manutenzione richiesta (fig. 16.Q). Icona
@ accesa: Indicatore di manutenzione

periodica. Le manutenzioni da

seguire sono descritte al cap.13.

L'icona si accende ogni 50 ore,

e rimane accesa per 1 ora.

Zona Verde (fig. 16.R). Il regime

di rotazione del motore & adatto
per un taglio ottimale dell’erba.

* Segnalazioni acustiche

Il segnale acustico pud essere di due tipi:

1. Segnale * Eintervenuta la
acustico protezione della
continuo: scheda elettronica.

¢ |l motore & spento da oltre
30 secondi con la chiave
in posizione «<MARCIA».

2. Segnale e |l sacco diraccolta
acustico € pieno.
intermittente:

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, € necessario

effettuare una serie di controlli e di operazioni,

per assicurare che il lavoro si svolga in modo

proficuo e nella massima sicurezza.

1. mettere la macchina in posizione
orizzontale e ben appoggiata sul terreno;

2. predisporre la macchina nella modalita piu
adatta al lavoro da compiere (par. 6.1.4);

6.1.1 Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di olio motore e carburante.

Prima di utilizzare la macchina controllare la
presenza di carburante ed il livello dell’olio (par.
7.2, par. 7.3). Per le modalita e precauzioni

sul rifornimento di carburante e il rabbocco

di olio seguire le prescrizioni riportate al (par.
7.2, par. 7.3) e sul libretto del motore.

6.1.2 Regolazione del sedile

Il sedile & scorrevole e regolabile

su sei posizioni diverse.

La regolazione si effettua sollevando la
maniglia (fig. 17.A) e facendo scorrere il sedile
fino a bloccarlo nella posizione desiderata.

6.1.3 Pressione degli pneumatici

La corretta pressione degli pneumatici &
condizione essenziale per ottenere un perfetto
allineamento dell’assieme dispositivi di taglio
e quindi una rasatura uniforme del prato.

1. Svitare i cappucci di protezione

2. Collegare le valvoline ad una presa d’aria
compressa munita di manometro (fig. 18)

3. Regolare la pressione ai valori indicati
nella tabella “Dati Tecnici”.

6.1.4 Predisposizione della
macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di
effettuare la rasatura del prato in diverse
modalita; prima di iniziare il lavoro é
opportuno predisporre la macchina in base
a come si intende eseguire la rasatura.
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a. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (solo
per modelli con raccolta posteriore)

— Agganciare il sacco diraccolta (fig.
19.A) ai supporti (fig. 19.B) e centrarlo
rispetto alla piastra posteriore facendo
coincidere i due riferimenti (fig. 19.B).

— Assicurarsi che il tubo inferiore della
bocca del sacco di raccolta si agganci
all’apposito arpione di fermo (fig. 19.C).

— Qualora I'aggancio risultasse
difficoltoso o troppo lasco, regolare
la molla di richiamo (vedi 8.9).

b. Predisposizione per il taglio e lo
scarico posteriore a terra dell’erba
(solo per modelli con raccolta
posteriore) (se previsto)

— Nel caso si volesse lavorare senza
il sacco diraccolta, & disponibile, a
richiesta, un kit protezione di scarico
posteriore (fig. 20; cap. 15.7) che deve
essere fissato alla piastra posteriore
come indicato nelle relative istruzioni.

c. Predisposizione per il taglio e
la sminuzzatura dell’erba
— Nel caso si volesse tagliare I'erba,
sminuzzarla finemente e lasciarla
depositata sul prato, & disponibile, a
richiesta, un kit per “mulching” (cap.
15.1) che deve essere fissato come
indicato nelle relative istruzioni.

: A Nei modelli con scarico

. laterale assicurarsi che il rinforzo
. dello scarico laterale sia montato
. (fig. 22.A) (se previsto).

d. Predisposizione per il taglio e lo
scarico laterale a terra dell’erba (solo
per modelli con scarico laterale):

— Accertare sempre che la molla interna del
deflettore (fig. 21.A) e la leva di sicurezza (fig.
21.B) lavorino correttamente, mantenendolo
stabilmente in posizione abbassata.

— In caso di taglio dell'erba in
condizioni particolarmente gravose
(erba alta o bagnata) & consigliato
rimuovere il rinforzo dello scarico
laterale (fig. 22.A) (se previsto).

— Perrimuovere il rinforzo, svitare le
viti (fig. 22.B) tenendo sollevato il
deflettore di scarico laterale (fig. 22.C).

A In caso di urti laterali senza il rinforzo
montato (fig. 22.A), I'assieme dispositivi
di taglio potrebbe subire deformazioni.

A Assicurarsi di rimontare il

: rinforzo dello scarico laterale
. al termine dell'utilizzo.

6.1.5 Posizionamento dei
ruotini antiscalpo

La funzione dei ruotini antiscalpo &

quella di ridurre il rischio di strappi

nel tappeto erboso, causati dallo
strisciamento del bordo dell’assieme
dispositivi di taglio su terreni irregolari.
Posizionare i ruotini come indicato (par. 7.4).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza
e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale
Oggetto Risultato
Batteria Nessun danno al suo

involucro, al coperchio
0 ai morsetti

Protezione di scarico
posteriore, sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Protezione di scarico
laterale, griglia di
aspirazione

Integra. Nessun danno.
Montata correttamente

Impianto del carburante
e connessioni.

Nessuna perdita.

Cavi elettrici.

Tutto I'isolamento intatto.

Nessun danno
meccanico.

Circuito dell’olio

Nessuna perdita.
Nessun danno.

Dispositivi di sicurezza

Agiscono come
indicato al par. 6.2.2
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la chiave (fig. 15.A) in posizione di arresto
prima di poter avviare nuovamente il motore.

6.2.2 Controllo dei dispostivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza agiscono

6.3 USO SU TERRENI IN PENDENZA

secondo due criteri: Rispettare i limiti indicati nella Tabella
A. impedire 'avviamento del motore se tutte le “Dati Tecnici” e nella “fig. 247, a
condizioni di sicurezza non sono rispettate; prescindere dal senso di marcia.

B. arrestare il motore se anche una sola

condizione di sicurezza viene a mancare. Ricordarsi che non esiste un pendio “sicuro”.
Muoversi su terreni in pendenza richiede una

Azione Risultato
1. trasmissione in “folle”; Il motore si avvia .
2. dispositivi di taglio
disinnestati;
3. operatore seduto.
'operatore abbandona Il motore si arresta

il sedile

si solleva il sacco diraccolta | Il motore si arresta
o si toglie la protezione

di scarico posteriore

con dispositivi di taglio
innestati (solo per modelli
con raccolta posteriore)

siinnesta il freno di Il motore si arresta
stazionamento senza
aver disinnestato i

dispositivi di taglio

si aziona il cambio di Il motore si arresta
velocita oppure il pedale
della trazione con il freno
di stazionamento inserito

si aziona la retromarcia Il motore si arresta
con i dispositivi di taglio
innestati, senza tener
premuto il pulsante di
consenso (par. 5.10)

Azionare la macchina La macchina rallenta
in avanti e indietro ed esi ferma

inserire la posizione di
folle/rilasciare il pedale
trazione (par. 5.2; par. 5.3)

Azionare il pedale del La macchina si ferma

freno (par. 5.1)

Guida di prova Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono
anomalo

A Se uno qualsiasi dei risultati si

particolare attenzione. Per evitare ribaltamenti
o perdita di controllo della macchina:

Non tagliare mai nel senso trasversale

del pendio. | prati in pendenza devono

essere percorsi nel senso salita/discesa e

mai di traverso, facendo molta attenzione

ai cambi di direzione e che le ruote a

monte non incontrino ostacoli (sassi,

rami, radici, ecc.) che potrebbero causare

scivolamento laterale, ribaltamento o

perdita di controllo della macchina.

Non arrestarsi o ripartire bruscamente

in salita o in discesa;

Innestare dolcemente e con particolare

cautela la trazione per evitare

limpennamento della macchina.

Ridurre la velocita:

— prima di qualsiasi cambiamento di
direzione e nelle curve strette

— prima di affrontare un pendio,
specialmente in discesa

Non inserire mai la retromarcia per ridurre

la velocita in discesa: questo potrebbe

causare la perdita di controllo del mezzo,

specialmente su terreni scivolosi.

Inserire sempre il freno di

stazionamento prima di lasciare la

macchina ferma e incustodita.

Percorrere le discese senza azionare il pedale

della trazione al fine di sfruttare I'effetto
frenante della trasmissione idrostatica,
quando la trasmissione non € inserita

6.4 AVVIAMENTO

Aprire il rubinetto del carburante
(fig. 25.A) (se previsto).

2. Sedersial posto di guida.

discosta da quanto indicato nelle tabelle, 3. Mettere la trasmissione in folle

non utilizzare la macchina! Rivolgersi
ad un centro di assistenza per i controlli
del caso e per la riparazione.

IMPORTANTE Tener sempre presente che i
dispositivi di sicurezza impediscono I'avviamento
del motore quando non sono rispettate le
condizioni di sicurezza. In questi casi, ripristinato
il consenso all'avviamento, occorre riportare
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(«N») (par.5.2; par. 5.3).
Disinnestare i dispositivi di taglio (par. 5.9).
Inserire il freno di stazionamento (par. 5.7).

di regime massimo “lepre” (par. 5.6).

7. Nel caso di avviamento a
freddo: inserire il comando
choke (par. 5.6) (se previsto).

Portare il comando acceleratore in posizione



8. Inserire il commutatore a chiave e ruotarla
in posizione di marcia per inserire il circuito
elettrico. Attendere 2 secondi e portarla in
posizione di avviamento per avviare il motore.
9. Rilasciare la chiave ad avviamento avvenuto.

. 10. Nel caso di avviamento a freddo, non
appena in motore gira regolarmente:

10a. Disinserire il comando choke (par.
5.6, tipo "ll"), portando il comando
acceleratore in posizione di regime
massimo “lepre” (se previsto).

10b. Disinserire il comando choke
(par. 5.6, tipo "I") (se previsto).

NOTA Limpiego del comando choke a motore
gia caldo puo imbrattare la candela e causare
un funzionamento irregolare del motore.

11. A motore avviato, portare I'acceleratore in
posizione di regime minimo «tartaruga».

NOTA In caso di difficolta di avviamento,
non insistere a lungo con il motorino per evitare
di scaricare la batteria e per non ingolfare il
motore. Riportare la chiave in posizione di
arresto, attendere qualche minuto e ripetere
I'operazione. Perdurando I'inconveniente,
consultare il capitolo «14» del presente
manuale ed il manuale d’istruzioni del motore.

6.5 LAVORO

6.5.1 Marcia avanti e trasferimenti

Durante i trasferimenti:

 disinnestare i dispositivi di taglio (par. 5.9);

e portare I'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza (par. 5.11);
portare il comando dell’acceleratore in una
posizione intermedia fra regime minimo
«tartaruga» e regime massimo «lepre».
disinserire il freno di stazionamento,
rilasciando il pedale del freno (par. 5.7).
premere il pedale della trazione (par. 5.2) nella
direzione “marcia in avanti” e raggiungere la
velocita voluta graduando la pressione sul
pedale stesso e agendo sull’acceleratore.

A L’inserimento della trazione

deve avvenire secondo le modalita
descritte (par. 5.2) per evitare che un
innesto troppo brusco possa causare
impennamento e la perdita di controllo
del mezzo, specialmente sui pendii.

6.5.2 Frenatura

Rallentare dapprima la velocita della macchina
riducendo i giri del motore, quindi premere

il pedale del freno (par. 5.1) per ridurre
ulteriormente la velocita, fino ad arrestarsi.

Un rallentamento sensibile della

macchina si ottiene gia rilasciando il

pedale della trazione (par. 5.2).

6.5.3 Retromarcia

IMPORTANTE Linnesto della
retromarcia deve avvenire da fermo.

Azionare il pedale (par. 5.1) fino
ad arrestare la macchina;

2. iniziare la retromarcia premendo il pedale di
trazione nella direzione retromarcia (par. 5.3).

6.5.4 Taglio dell’erba

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

1. portare 'acceleratore in posizione
di regime massimo (“lepre”); questa
posizione va sempre utilizzata
durante I'impiego della macchina;

2. portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;

3. innestare i dispositivi di taglio (par. 5.9),
solo sul tappeto erboso, evitando di
innestare i dispositivi di taglio su terreni
ghiaiosi o nell’erba troppo alta;

4. |Iniziare 'avanzamento ed il taglio nella
zona erbosa in modo molto graduale
e con particolare cautela, come gia
descritto precedentemente;

5. Adeguare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 5.11) alle condizioni
del prato (altezza, densita e umidita
dell’erba) e alla quantita di erba asportata;

6. Laspetto del prato sara migliore se
i tagli saranno effettuati sempre alla
stessa altezza e alternativamente
nelle due direzioni (fig. 27).

IMPORTANTE Per poter retrocedere con
i dispositivi di taglio innestati, € necessario
premere e tenere premuto il pulsante di
consenso taglio in retromarcia (par. 5.10)
per non provocare l'arresto del motore.

Ogni volta che si avverte un calo di giri del
motore, occorre ridurre la velocita, tenendo
presente che non si otterra mai un buon taglio
dell’erba se la velocita di avanzamento & troppo
alta in relazione alla quantita di erba tagliata.
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Disinnestare i dispositivi di taglio e
portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza:

— Durante gli spostamenti fra zone di lavoro

— Nellattraversamento di superfici non erbose

— Ogni volta che sirendesse
necessario superare un ostacolo.

6.5.5 Consigli per mantenere un bel prato

Per mantenere un prato di bell’aspetto,
verde e soffice, € necessario che sia
tagliato regolarmente. Il prato pud essere
costituito da erbe di diverse tipologie. Con
tagli frequenti, crescono maggiormente le
erbe che sviluppano molte radici e formano
una solida coltre erbosa; al contrario, se

i tagli avvengono con minore frequenza,

si sviluppano prevalentemente erbe alte

e selvatiche (trifoglio. margherite. ecc.).

La frequenza delle rasature deve essere
rapportata alla crescita dell’erba, evitando
che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.
L’altezza ottimale dell’erba di un prato ben
curato é di circa 4-5 cm e, con un solo taglio,
non bisognerebbe asportare piu di un terzo
dellaltezza totale. Se I'erba & molto alta

€ meglio eseguire il taglio in due passate,
a distanza di un giorno; la prima con i
dispositivi di taglio ad altezza massima, e
la seconda all’altezza desiderata (fig. 26).
Un taglio troppo basso provoca strappi

e diradamenti nel tappeto erboso,

con un aspetto “a macchie”.

Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno
tenere l'erba leggermente piu alta, per
ridurre il disseccamento del terreno.

E sempre preferibile tagliare I'erba con il
prato ben asciutto. Non tagliare I'erba quando
€ bagnata; cio puo ridurre I'efficienza del
dispositivo rotante per I'erba che vi si attacca
e provocare strappi nel tappeto erboso.

| dispositivi di taglio devono essere integri
e ben affilati, in modo che la recisione sia
netta e senza sfrangiature che portano

ad un ingiallimento delle punte.

I motore deve essere utilizzato al

massimo dei giri, sia per assicurare un
taglio netto dell’erba che per ottenere

una buona spinta dell’erba tagliata
attraverso il canale d’espulsione.

Se il canale di espulsione tende ad
intasarsi d’erba € bene ridurre la velocita

di avanzamento in quanto puo essere
eccessiva in funzione della condizione

del prato; se il problema rimane, cause
probabili sono i dispositivi di taglio male
affilati o il profilo delle alette deformato.
Fare molta attenzione ai tagli in
corrispondenza di cespugli e in prossimita

di cordoli bassi che potrebbero danneggiare
il parallelismo e il bordo dell’assieme
dispositivi di taglio ed i dispositivi di taglio.

6.5.6 Svuotamento del sacco di
raccolta (solo per modelli
con raccolta posteriore)

NOTA Lo svuotamento del sacco
di raccolta e eseguibile solo con
dispositivi di taglio disinnestati; in caso
contrario, si arresterebbe il motore.

* Non lasciare che il sacco di raccolta
si riempia troppo, per evitare di
intasare il canale di espulsione.
* Un segnale acustico segnala il
riempimento del sacco di raccolta:
1. disinnestare i dispositivi di taglio (par.
5.9) e il segnale si interrompe;
2. portare il comando acceleratore in
posizione di regime minimo “tartaruga”;
3.arrestare 'avanzamento e mettere in
posizione difolle (par. 5.2; par. 5.3);
4.inserire il freno di stazionamento;

* Comando manuale
5.estrarre la leva (fig. 28.A) e ribaltare
il sacco di raccolta per svuotarlo;
6.richiudere il sacco di raccolta in modo
che resti agganciato all’arpione di
fermo (fig. 28.B) e riporre la leva.

e Comando elettrico

5.con l'operatore seduto, tenere premuto
il pulsante (fig. 28.C) fino al completo
ribaltamento del sacco di raccolta;

6.completato lo svuotamento, tenere
premuto il pulsante (fig. 28.D) fino alla
completa discesa del sacco di raccolta,
controllando che rimanga agganciato
allarpione di fermo (fig. 28.B).

NOTA Puo succedere che, dopo aver svuotato

il sacco di raccolta, il segnale acustico si riattivi
al momento dell’innesto dei dispositivi di taglio,

a causa di residui d’erba rimasti sul tastatore del

micro di segnalazione; in tal caso e sufficiente
disinnestare e subito innestare nuovamente
i dispositivi di taglio per farlo cessare.

Mantenere sempre il tastatore (fig.
28.E) libero da depositi d’erba.

6.5.7 Pulizia del canale di espulsione (solo

per modelli con raccolta posteriore)

* Un taglio d’erba molto alta o bagnata, unito
ad una velocita di avanzamento troppo

elevata, puo causare I'intasamento del canale
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d’espulsione. In caso di intasamento occorre
seguire quanto descritto al cap. 7.6.2.

6.5.8 Fine del taglio

Terminata la rasatura:

1. disinnestare i dispositivi di taglio;

2. ridurre il numero dei giri del motore

3. effettuare il percorso di ritorno con
I'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza.

6.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1. mettere la leva dell’acceleratore in
posizione di regime minimo «tartaruga»

A Per evitare possibili ritorni di fiamma,
lasciare I'acceleratore in posizione

di regime minimo «tartaruga» per 20
secondi prima di spegnere il motore.

2. spegnere il motore portando la
chiave in posizione di arresto;
3. amotore spento, chiudere il rubinetto
del carburante (fig. 25.A) (se previsto);
4. togliere la chiave

IMPORTANTE Per preservare la carica
della batteria, non lasciare la chiave in
posizione di “marcia” oppure di “accensione
fari” quando il motore non é in moto.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento.
Non toccare la marmitta o le parti
adiacenti. Vi é il pericolo di ustioni.

6.7 DOPO LUTILIZZO

1. Lasciare raffreddare il motore
prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente.

2. Effettuare la pulizia (par. 7.6).

3. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare
il centro di assistenza autorizzato.

IMPORTANTE

— Abbassare I'assieme dispositivi di taglio;
mettere in folle;

— inserire freno di stazionamento;
arrestare il motore

— togliere la chiave di accensione
(accertandosi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate):

* ogni qualvolta si lasci la macchina

incustodita, si abbandoni il posto di

guida o si parcheggi la macchina;

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:

e disinnestare il dispositivo di taglio;
mettere in folle;

inserire il freno di stazionamento;
arrestare il motore;

togliere la chiave, (non lasciare mai

le chiave inserite o alla portata di
bambini o persone non idonee);
accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
leggere le relative istruzioni;

Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.

7.2 RIFORNIMENTO CARBURANTE
/ SVUOTAMENTO SERBATOIO
CARBURANTE

IMPORTANTE Seguire tutte le prescrizioni
riportate nel manuale di istruzioni del motore.
Il tipo di carburante da impiegare é indicato
nel manuale di istruzioni del motore.

7.2.1 Rifornimento

Per rifornire il carburante:

1. Svitare il tappo di chiusura serbatoio
e rimuoverlo (fig. 30).

2. Inserire I'imbuto (fig. 30).

3. Rifornire con il carburante avendo cura di
non riempire completamente il serbatoio.
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4. Togliere 'imbuto.

5. Al termine del rifornimento avvitare
bene il tappo del carburante e
pulire eventuali fuoriuscite.

IMPORTANTE Evitare di versare benzina
sulle parti in plastica per non danneggiarle; in
caso di fuoriuscite accidentali, risciacquare
subito con acqua. La garanzia non copre i
danni alle parti in plastica della carrozzeria
o del motore causati dalla benzina.

7.2.2 Svuotamento serbatoio

NOTA |/l carburante e deperibile e
non deve rimanere nel serbatoio per un
periodo superiore a 30 giorni. Prima del
rimessaggio per un lungo periodo (cap. 9),
svuotare il serbatoio del carburante.

A Lasciare raffreddare il motore prima
di svuotare il serbatoio del carburante.

1. Posizionare la macchina su una
superficie piana, all’aperto.
2. Posizionare un recipiente di raccolta in
corrispondenza del tubo (fig. 31.A).
3. Scollegare il tubo (fig. 31.A) posto allingresso
del filtrino della benzina (fig. 31.B).
4. Aprire il rubinetto del carburante (se previsto)
5. Raccogliere il carburante in un
contenitore adeguato.
6. Ricollegare il tubo (fig. 31.A)
facendo attenzione a riposizionare
correttamente la fascetta (fig. 31.C).
7. Chiudere il rubinetto del
carburante (se previsto).

A Alla ripresa del lavoro, accertarsi
che non vi siano perdite di benzina dai
tubi, dal rubinetto e dal carburatore.

7.3 CONTROLLO, RABBOCCO,
SCARICO OLIO MOTORE

IMPORTANTE Seguire tutte le prescrizioni
riportate nel manuale di istruzioni del motore.
Il tipo di olio da impiegare é indicato nel
manuale di istruzioni del motore.

7.3.1 Controllo / rabbocco
A Controllare il livello dell’olio
prima di ogni uso.

Procedura:

* Mettere la macchina in piano per il controllo.

 Controllare il livello dell’'olio del motore:
secondo le precise modalita indicate nel
manuale del motore deve essere compreso
fra le tacche MIN e MAX dell’'astina (Fig. 32).

A Non eccedere nel riempimento, cio
potrebbe causare il surriscaldamento
del motore. Se il livello supera il livello
“MAX”, ripristinare il livello corretto.

7.3.2 Scarico

Per assicurare il buon funzionamento

e la durata della macchina, & buona
norma sostituire periodicamente I'olio del
motore, secondo la periodicita indicata nel
Manuale di Istruzioni del motore stesso.

A L’olio motore potrebbe essere molto
caldo se viene tolto immediatamente
dopo aver spento il motore. Lasciare
quindi raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I'olio.

Sostituire I'olio motore con le frequenze
indicate nel manuale di istruzioni del motore.

Procedere come di seguito descritto:

2 e Tipo “I”

. 1. Posizionare la macchina su
. una superficie piana.

2. Posizionare un recipiente di
: raccolta in corrispondenza del

: tubo di prolunga (fig. 33.A).

. 3. Tenere ben fermo il tubo di
prolunga (fig. 33.A) e svitare il

. tappo di scarico (fig. 33.B).

: 4. Raccogliere I'olio nel recipiente.

. 5. Rimontare il tappo di scarico (fig.

. 33.B) curando il posizionamento della
guarnizione interna (fig. 33.C).

- 6. Serrare a fondo tenendo ben fermo
: il tubo di prolunga (fig. 33.A).

. 7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.
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. Tipo “II”

1. Posizionare la macchina su
una superficie piana.
Posizionare un recipiente di
raccolta in corrispondenza del
tubo di prolunga (fig. 33.D).
Sganciare il tubo di prolunga (fig. 33.D)
dal supporto (fig. 33.E) quindi, con
I'aiuto di una pinza, allentare la fascetta
(fig. 33.F) di quanto necessario per
estrarre il tappo di scarico (fig. 33.G).
Piegare il tubo di prolunga e scaricare
I'olio il un contenitore adatto
Rimontare il tappo (fig. 33.G) e
riagganciare il tubo di prolunga (fig.
33.D) al supporto (fig. 33.E) prima
di effettuare il rabbocco dell’olio.
. 6. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.

»

[ od

E

o

2 e Tipo “llI”
. 1. Posizionare la macchina su

una superficie piana.
2. Posizionare un recipiente di
raccolta in corrispondenza del
tubo di prolunga (fig. 33.A);
Premere la copiglia (fig. 33.B);
Sganciare il tubo di prolunga dal
supporto portandolo verso il basso;
Piegare il tubo di prolunga e scaricare
I'olio il un contenitore adatto;
Riagganciare il tubo di prolunga (fig.
33.A) al supporto (fig. 33.C) prima
di effettuare il rabbocco dell’olio.
. 7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.

Lol

I

IMPORTANTE Consegnare I'olio per lo
smaltimento in conformita con le normative local.

7.4 RUOTINI ANTISCALPO

Le diverse posizioni di montaggio dei
ruotini permettono di mantenere uno spazio
di sicurezza “H” fra il bordo dell’assieme
dispositivi di taglio e il terreno (fig. 23.A).
Regolare la posizione dei ruotini antiscalpo
in funzione delle irregolarita del terreno.

A Questa operazione va eseguita sempre
su entrambi i ruotini, posizionandoli alla
medesima altezza, A MOTORE SPENTO E
DISPOSITIVI DI TAGLIO DISINNESTATI.

Per cambiare la posizione:

1. Sganciare la piastrina di arresto (fig. 23.B)
con l'aiuto di un cacciavite e sfilare il
perno (fig. 23.C) con la molla (fig. 23.D).

2. Riposizionare il ruotino (fig. 23.A)
nella posizione voluta

3. Rimontare il perno (fig. 23.C), la molla
(fig. 23.D) e la piastrina di arresto (fig.
23.B) nella sequenza indicata, avendo
cura che la testa del perno (fig. 23.C) sia
rivolta verso I'interno della macchina

7.5 BATTERIA

E fondamentale effettuare un’accurata
manutenzione della batteria per
garantirne una lunga durata.
La batteria della vostra macchina deve
essere tassativamente caricata:
* prima di utilizzare la macchina per
la prima volta dopo I'acquisto;
e prima di ogni prolungato periodo di
inattivita (superiore a 30 giorni) (par. 9);
¢ prima della messa in servizio dopo un
prolungato periodo di inattivita.

Leggere e rispettare attentamente la
procedura di ricarica descritta nel manuale
allegato alla batteria. Se non si rispetta la
procedura o non si carica la batteria, si
potrebbero verificare danni irreparabili agli
elementi della batteria. Una batteria scarica
deve essere ricaricata al piu presto.

IMPORTANTE La ricarica deve avvenire
con una apparecchiatura a tensione
costante. Altri sistemi di ricarica possono
danneggiare irrimediabilmente la batteria.

¢ la macchina & dotata di un connettore
(fig. 34.A) per laricarica, da collegare al
corrispondente connettore dell’apposito
carica batterie di mantenimento,
fornito in dotazione (se previsto) o
disponibile a richiesta (par. 15.2).

IMPORTANTE Questo connettore
deve essere usato esclusivamente per il
collegamento al carica batterie di mantenimento
previsto dal Costruttore. Per il suo utilizzo:
— seguire le indicazioni riportate
nelle relative istruzioni d’uso;
— seguire le indicazioni riportate
nel manuale della batteria;

7.6 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.6.1 Pulizia della macchina
¢ Ripulire I'esterno della macchina ripassando

le parti in plastica della carrozzeria con
una spugna imbevuta d’acqua e detersivo,
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facendo ben attenzione a non bagnare il

motore, i componenti dell’impianto elettrico e

la scheda elettronica posta sotto il cruscotto.
¢ Perridurre il rischio di incendio, mantenere

il motore, il silenziatore di scarico,

I'alloggiamento della batteria liberi da

residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

IMPORTANTE Non utilizzare mai lance
a pressione o liquidi aggressivi per il
lavaggio della carrozzeria e del motore!

7.6.2 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

In caso di intasamento del canale

di espulsione occorre:

1. togliere il sacco diraccolta o la
protezione di scarico posteriore;

2. rimuovere I'erba accumulata, agendo dalla
parte dell’apertura di scarico del canale.

7.6.3 Pulizia del sacco (solo per modelli
con raccolta posteriore)

1. Svuotare il sacco di raccolta

2. Scuoterlo per ripulirlo dai
residui d’erba e terriccio

3. Rimontare il sacco e procedere al lavaggio
dell’interno dell’assieme dispositivo di
taglio (par. 7.6.4-a) al termine del quale
il sacco dovra essere tolto, svuotato,
risciacquato e riposto in modo da
favorire una rapida asciugatura.

7.6.4 Pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio

A Durante la pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio allontanare persone
o animali dall’area circostante.

a. Pulizia della parte interna

Rimuovere i detriti d’erba ed il fango accumulati
allinterno dell’assieme dispositivo di taglio

per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.

Il lavaggio dell'interno dell’assieme dispositivo
di taglio e del canale di espulsione deve essere
eseguito su un pavimento solido, con:

— il sacco diraccolta o la protezione di
scarico posteriore montati (solo per
modelli con raccolta posteriore);

— il deflettore di scarico laterale montato
(solo per modelli con scarico laterale);

— l'operatore seduto;

— lassieme dispositivi di taglio
in posizione “1%;

— il motore in moto

la trasmissione in folle

— idispositivi di taglio innestati

Collegare alternativamente un tubo
per 'acqua agli appositi raccordi (fig.
35.A), facendovi affluire dellacqua
per alcuni minuti ciascuno, con i
dispositivi di taglio in movimento.

IMPORTANTE Per non pregiudicare il buon
funzionamento della frizione elettromagnetica:
- evitare che la frizione venga a contatto con olio;
- non indirizzare getti d’acqua ad alta
pressione direttamente sul gruppo frizione;
- non pulire la frizione con benzina.

b. Pulizia della parte esterna

A E necessario che sulla parte
superiore dell’assieme dispositivi

di taglio non si accumulino detriti e
residui di erba essiccata, al fine di
mantenere il livello ottimale di efficienza
e sicurezza della macchina.

Per la pulizia della parte superiore

dell’assieme dispositivi di taglio occorre:

* abbassare completamente I'assieme
dispositivi di taglio (posizione “1”);

» soffiare con un getto di aria compressa
attraverso le aperture delle protezioni
destra e sinistra (fig. 36).

7.7 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

8.1 RACCOMANDAZIONI PER
LA SICUREZZA

A Occorre contattare immediatamente
il vostro Rivenditore o un Centro
specializzato qualori si riscontrassero
irregolarita nel funzionamento:

- del freno

- dellinnesto e arresto dei

dispositivi di taglio

- dell’inserimento della trazione in
marcia avanti o retromarcia.
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8.2 ASSIEME DISPOSITIVI DI TAGLIO

8.2.1 Allineamento assieme
dispositivi di taglio

Una buona regolazione dell’assieme

dispositivi di taglio & essenziale per ottenere

un prato uniformemente rasato (fig. 37).

Nel caso di taglio irregolare, controllare la
pressione degli pneumatici (par. 6.1.3).

Se cid non fosse sufficiente ad ottenere una
rasatura uniforme, occorre contattare il vostro
Rivenditore per la regolazione dell'allineamento
dell’'assieme dispositivi di taglio.

8.2.2 Dispositivo di taglio

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Tutte le operazioni riguardanti

i dispositivi di taglio (smontaggio,
affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori
impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all’impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre
eseguite presso un Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo
di taglio danneggiato, storto o
usurato, assieme alle proprie viti,

per mantenere I’equilibratura.

IMPORTANTE £ opportuno che tutti
i dispositivi di taglio vengano sostituiti
contemporaneamente, specialmente in
caso di sensibili differenze di usura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il
codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

Data 'evoluzione del prodotto, i dispositivi

di taglio citati nella tabella “Dati Tecnici”
potrebbero essere sostituiti nel tempo

da altri, con caratteristiche analoghe di
intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8.3 SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
ANTERIORI/ POSTERIORI

8.3.1 Operazioni preliminari

IMPORTANTE Utilizzare un
dispositivo di sollevamento adeguato,
ad esempio un crik a pantografo.

Prima di effettuare gli interventi di sostituzione

ruote, eseguire queste operazioni:

* Togliere tutti gli accessori.

* Posizionare la macchina su una

superficie solida e piana che garantisca

la stabilita della macchina.

Inserire il freno di stazionamento;

Arrestare il motore;

Togliere la chiave;

Sistemare il crik nel punto di

sollevamento vicino alla ruota da

sostituire (par. 8.3.2; par. 8.3.3).

e Controllare che il crik sia perfettamente
perpendicolare al terreno.

8.3.2 Scelta e posizionamento del
crik sulle ruote posteriori

Sistemare dei cunei di legno (fig. 38.A) alla
base della ruota (fig. 38.B) che si trova a
lato della ruota da sostituire (fig. 38.C).

Per modelli con raccolta posteriore:

* Laltezza massima possibile del crik
chiuso € di 110 mm. (fig. 39).

* Posizionare il crik sotto la piastra posteriore
(fig. 40.A), a 180 mm. dal bordo laterale.

Per modelli con scarico laterale:

* Laltezza massima possibile del crik
chiuso & di 110 mm. (fig. 41).

* Posizionare il crik sotto I'asse posteriore,
nel punto indicato nella figura (fig. 42.A).

NOTA | crick posizionato come descritto
in questo paragrafo rende possibile il
sollevamento della sola ruota da sostituire.

8.3.3 Scelta e posizionamento del
crik sulle ruote anteriori

1. Sistemare dei cunei di legno (fig. 43.A)
alla base della ruota (fig. 43.B) che si trova
dietro alla ruota da sostituire (fig. 43.C).

2. Laltezza massima possibile del
crik chiuso & di 110 mm.

NOTA La scelta della posizine del crik deve
essere fatta in funzione del tipo di macchina.

3. Posizionare il crik sotto alla parte anteriore

della macchina nel punto (fig. 44.A,
45.A, 46.A) come mostrato in figura.

NOTA |/l crik deve essere posizionato nella
parte piana del supporto (fig. 44.B, 45.B).

NOTA |/ crik deve essere posizionato nella
costa centrale del supporto (fig. 46.B).

IT-25



8.3.4 Sostituzione della ruota

IMPORTANTE Assicurarsi che, durante
il sollevamento, la macchina si mantenga
stabile e ferma. Se si nota qualcosa di
anomalo, abbassare immediatamente
il crik, verificare e risolvere eventuali
problemi e sollevare nuovamente.

1. Sfilare il coperchio (fig. 47.A) prima
di sollevare la macchina.

2. Sollevare quanto basta per poter
estrarre comodamente la ruota.

3. Con l'aiuto di un cacciavite estrarre

I'anello elastico (fig. 47.B) e la

rondella di spallamento (fig. 47.C).

Sfilare la ruota da sostituire.

Spalmare I'asse (fig. 47.D) con

del grasso lubrificante.

Montare la ruota di ricambio.

Riposizionare accuratamente la rondella

di spallamento e I'anello elastico.

Far appoggiare laruota a terra e

rimontare il coperchio (fig. 47.A).

No am

®

IMPORTANTE Verificare che le ruote
posteriori siano della stessa altezza (fig. 48.A)
e che la differenza di diametro esterno tra
le due ruote (fig. 48.B) non sia maggiore di
8-10 mm. Se cio si verifica, per evitare tagli
irregolari, occorre effettuare la regolazione
dell’allineamento dell'assieme dispositivi
di taglio presso un’officina autorizzata.

8.3.5 Riparazione o sostituzione
degli pneumatici

Ogni sostituzione o riparazione di un pneumatico
a seguito di una foratura deve avvenire presso
un gommista specializzato, secondo le modalita
previste per il tipo di copertura impiegato.

8.4 SCHEDA ELETTRONICA

La scheda elettronica € un componente
situato sotto al cruscotto che gestisce
tutte le sicurezze della macchina.

La scheda elettronica € munita di una

protezione autoripristinante che interrompe

il circuito in caso di anomalie nellimpianto
elettrico; I'intervento provoca l'arresto del

motore ed & segnalato da un segnale acustico
che si disattiva solo togliendo la chiave.

Il circuito si ripristina automaticamente dopo
qualche secondo; ricercare e rimuovere le cause
del guasto per evitare il ripetersi delle interruzioni.

IMPORTANTE Per evitare

lintervento della protezione:

— non invertire la polarita della batteria;

— non far funzionare la macchina senza la
batteria, per non causare anomalie nel
funzionamento del regolatore di carica;

— fare attenzione a non causare corto circuiti.

8.5 SOSTITUZIONE DI UN FUSIBILE

Sulla macchina sono previsti alcuni fusibili
(fig. 49.A), di diversa portata, le cui funzioni
e caratteristiche sono le seguenti:
— Fusibile da 10 A = a protezione dei
circuiti generali e di potenza della scheda
elettronica, il cui intervento provoca
l'arresto della macchina e lo spegnimento
completo della spia sul cruscotto (par. 5.16)
— Fusibile da 25 A = a protezione del
circuito di ricarica, il cui intervento
si manifesta con una progressiva
perdita della carica della batteria e
conseguenti difficolta nell’avviamento.

— Fusibile da 5 A = a protezione della presa
ausiliaria a 12 Volt per gli accessori.

— Fusibile da 15 A = a protezione del
circuito del motorino di comando, il cui
intervento non consente 'azionamento
elettrico del sistema di ribaltamento
del sacco; lo svuotamento € possibile
con la leva manuale (se montata).

La portata del fusibile & indicata
sul fusibile stesso.

IMPORTANTE Un fusibile bruciato deve
essere sempre sostituito con uno di uguale tipo
e portata e mai con uno di portata diversa.

Nel caso non si riesca ad eliminare le cause di
intervento, consultare il Vostro Rivenditore.

8.6 SOSTITUZIONE LAMPADE

8.6.1 Tipo “I” - Lampade a incandescenza
* Le lampade (18W) sono inserite a

baionetta nel portalampada, che si

sfila ruotandolo in senso antiorario

con l'aiuto di una pinza (fig. 50)

8.6.2 Tipo “ll” - Lampade a LED
* Svitare la ghiera (fig. 51.A) e rimuovere il

connettore (fig. 51.B). Smontare l'illuminatore
a LED (fig. 51.C), fissato dalle viti (fig. 51.D).
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8.6.3 Tipo “llI” - Lampade a LED
(per modelli TNS, THNS)

1. Sollevare il cofano e rimuovere
il connettore (fig. 52.A).
2. Staccare la coppiglia (fig. 52.B) e
sfilare lateralmente il cofano.
3. Staccare i cavi delle lampade a LED
(fig. 53.A), svitare le viti (fig. 53.B) e
sganciare le linguette (fig. 53.C).
4. Sollevare e sganciare la parte
superiore del cofano (fig. 54.A).
5. Svitare le viti (fig. 55.A) e sostituire
i fari a LED (fig. 55.B).
6. Perrimontare il cofano, eseguire i passaggi
nell’ordine inverso a quello di smontaggio.

8.7 GRUPPO TRASMISSIONE
POSTERIORE

E costituito da un gruppo monoblocco sigillato

e non richiede manutenzione; & fornito di

una carica di lubrificante permanente, che

non necessita di sostituzione o rabbocco.

8.8 GRUPPO TRASMISSIONE
ANTERIORE (MODELLO 4WD)

. E costituito da un gruppo monoblocco
. S|g|IIato e non richiede manutenzione.
. E necessario provvedere al controllo,
: rabbocco e sostituzione periodica dell’olio
: del circuito idraulico di collegamento.

< Controllare il livello dell’olio del

: sistema idraulico, che deve essere
compreso fra i riferimenti di «MIN>»
e «MAX> riportati sul serbatoio.
Qualora il livello fosse sotto il

: rlferlmento «MIN» (Fig. 56):

. - smontare la protezione (fig. 56.A)
: fissata dal dado (fig. 56.B):
. - svitare il tappo (fig. 56.C) e
rabboccare con olio 10W30 fino a
raggiungere il livello «<MAX»:
: - rimontare il tappo (fig. 56.C) e
la protezione (fig. 56.A).

. IMPORTANTE Qualora fossero
Z necessari rabbocchi frequenti, controllare
. che non vi siano perdite dai tubi o
. dal serbatoio e contattate il vostro

: R/vend/tore per gli interventi necessari.

8.9 REGOLAZIONE DELLA MOLLA
: DELLARPIONE DI AGGANCIO
: DEL SACCO DI RACCOLTA

Se il sacco di raccolta tende a sobbalzare

- e ad aprirsi marciando su terreni sconnessi

: oppure se il riaggancio dopo lo svuotamento
. risulta difficoltoso, occorre regolare

. Ia tensione della molla (fig. 57.A).

. Modlflcare il punto di attacco

: utlIlzzando uno dei fori (fig. 57.B) fino

: ad ottenere il risultato voluto.

9. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata

per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Lasciare raffreddare il motore

2. Scollegare i cavi della batteria e conservarla
inun luogo fresco e asciutto.

3. Svuotare il serbatoio del carburante (par.
7.2.2) e seguire le istruzioni contenute
nel manuale istruzioni del motore.

4. Pulire accuratamente la macchina.

5. Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.

6. Rimessare la macchina:

con l'assieme dispositivo

di taglio abbassato

in un ambiente asciutto

al riparo dalle intemperie

possibilmente ricoperta con

un telo (par. 15.4)

in un luogo inaccessibile ai bambini.

assicurandosi di aver rimosso chiavi o

utensili usati per la manutenzione.

Al momento di rimettere in funzione la macchina:

e accertarsi che non vi siano perdite
di benzina dai tubi, dal rubinetto
carburante e dal carburatore:

» predisporre la macchina come indicato
nel capitolo “6. Uso della macchina”.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

* Quando si movimenta la macchina occorre:
— disinnestare il dispositivo di taglio;
— portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;
— spegnere il motore;

* Quando si trasporta la macchina con
un automezzo o rimorchio, occorre:
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— utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate;

— caricare la macchina con il motore
spento, con la chiave di accensione
rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando
un numero adeguato di persone;

— chiudere il rubinetto del
carburante (se previsto);

— abbassare I'assieme dispostivo di taglio;

— inserire il freno di stazionamento;

— posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno;

— bloccarla saldamente al mezzo di trasporto
mediante funi o catene per evitarne il
ribaltamento con possibile danneggiamento
e fuoriuscita di carburante.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina
e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza
e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di
ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.
¢ Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e
la manutenzione in garanzia.

13.TABELLA MANUTENZIONI

* | ricambi e gli accessori non originali
non sono approvati; I'impiego di ricambi
ed accessori non originali compromette
la sicurezza della macchina e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

e | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

* Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’'anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali
e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra
seguire attentamente tutte le istruzioni
fornite nella documentazione allegata.
La garanzia non copre i danni dovuti a:
* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento.
* Disattenzione.
* Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.
e Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
e Utilizzo di accessori non forniti o
non approvati dal costruttore.
La garanzia non copre inoltre:
e La normale usura di materiali di consumo
come cinghie di trasmissione, fari,
ruote, lame, bulloni di sicurezza e fili.
* Normale usura.
* Motori. Sono coperti dalle garanzie
del produttore del motore nei termini
e nelle condizioni specificati.

L'acquirente € protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita (ore) Paragrafo
/ Note
Prima Successivamente
volta ogni
MACCHINA
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di ogni uso par.6.2
Controllo pressione pneumatici Prima di ogni uso par.6.1.3
Verifica delle protezioni di scarico posteriore Prima di ogni uso par.6.1.4
/ scarico laterale. Verifica del sacco di
raccolta, deflettore di scarico laterale.
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par.7.6
Verifica di eventuali danni presenti sulla Al termine di ogni uso -
macchina. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.
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Carica della batteria Prima del rimessaggio par.7.5
Controllo di tutti i fissaggi 25

Controllo fissaggio e affilatura dispositivi di taglio 25 e
Controllo cinghia trasmissione 25 e
Controllo cinghia comando dispositivi di taglio 25 e
Controllo e registrazione freno 25 e
Controllo e registrazione trazione 25 e
Controllo innesto e freno dispositivo di taglio 25 e
Lubrificazione generale 25 e
Sostituzione dispositivi di taglio 100 e
Sostituzione cinghia trasmissione - i R
Sostituzione cinghia comando dispositivi di taglio - i B
MOTORE *

Controllo/rabbocco livello carburante Prima di ogni uso par7.2
Controllo / rabbocco olio motore Prima di ogni uso par7.3
Sostituzione olio motore * *
Controllo e pulizia filtro dell’aria * *
Sostituzione filtro dell’aria * *
Controllo filtro benzina * *
Sostituzione filtro benzina * *
Controllo e pulizia contatti candela * *
Sostituzione candela * *

* Consultare il manuale del motore per I'elenco completo degli interventi e la periodicita

** Contattare il vostro Rivenditore ai primi cenni di malfunzionamento

*** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere

eseguita ogni volta che si prevede una lunga inattivita della macchina

14.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Con la chiave su Intervento della protezione della
«MARCIA», il cruscotto | scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

rimane spento, senza

batteria mal collegata

verificare i collegamenti (par. 4.4)

alcun segnale acustico

inversione di polarita della batteria

verificare i collegamenti (par. 4.4).

batteria completamente scarica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

fusibile bruciato

sostituire il fusibile (10 A) (par. 8.5).

scheda bagnata

asciugare con aria tiepida

2. Con la chiave su Intervento della protezione della
«MARCIA>, il scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

cruscotto rimane
spento, ma si attiva scheda bagnata
un segnale acustico

asciugare con aria tiepida

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.




INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

3. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», il
cruscotto si accende,
ma il motorino di
avviamento non gira

batteria insufficientemente carica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

fusibile della ricarica interrotto

sostituire il fusibile (25 A) (vedi 8.5)

4. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», il
motorino d’avviamento
gira, ma il motore
non si avvia

batteria insufficientemente carica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

mancanza di afflusso di benzina

verificare il livello nel serbatoio (par. 7.2.1)

aprire il rubinetto (se previsto) (par. 6.4)

verificare il filtro della benzina

difetto di accensione

verificare il fissaggio del
cappuccio della candela

verificare la pulizia e la corretta
distanza fra gli elettrodi

5. Avviamento difficoltoso
o funzionamento
irregolare del motore

problemi di carburazione

pulire o sostituire il filtro dell’aria

svuotare il serbatoio e
immettere benzina fresca

controllare ed eventualmente
sostituire il filtro della benzina

6. Calo di rendimento del
motore durante il taglio

velocita di avanzamento elevata
in rapporto all’altezza di taglio

ridurre la velocita di avanzamento e/o
alzare I'altezza di taglio (par. 6.5.4)

7. Innestando i dispositivi di
taglio, il motore si spegne

manca il consenso allinserimento

controllare che le condizioni di consenso
siano rispettate (par. 6.2.2)

8. La spia della batteria
non si spegne dopo
qualche minuto di lavoro

ricarica insufficiente della batteria

contattare il Vostro Rivenditore

9. La spia dellolio si
accende durante il
lavoro (se prevista)

problemi di lubrificazione del motore

Mettere immediatamente la
chiave su «</ARRESTO»:

ripristinare il livello dell'olio (vedi 7.3.1)

sostituire il filtro (se 'inconveniente
persiste, contattare il vostro Rivenditore)

10. Il motore si arresta,
e si attiva un
segnale acustico

Intervento della protezione della
scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

sovratensione causata dal
regolatore di carica

contattare il vostro Rivenditore

batteria mal collegata (contatti incerti)

verificare i collegamenti (vedi 3.4)

11. Il motore si
arresta, senza alcun
segnale acustico

batteria scollegata

verificare i collegamenti (vedi 3.4)

problemi al motore

contattare il vostro Rivenditore

12. | dispositivi di taglio
non si innestano
o non si arrestano
tempestivamente
quando vengono
disinnestati

cinghia allentata

contattare il vostro Rivenditore

problemi all'innesto elettromagnetico

contattare il vostro Rivenditore

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

IT-30




INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

13. Taglio irregolare e
raccolta insufficiente
(solo per modelli con
raccolta posteriore)

assieme dispositivi di taglio
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli
pneumatici (par. 6.1.3)

ripristinare I'allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio
rispetto al terreno (par. 8.2.1)

inefficienza dei dispositivi di taglio

contattare il Vostro Rivenditore

velocita di avanzamento elevata in

rapporto all'altezza dell’erba da tagliare

ridurre la velocita di avanzamento e/o alzare
I'assieme dispositivi di taglio (par. 6.5.4)

attendere che I'erba sia asciutta

intasamento del canale

togliere il sacco diraccolta e
svuotare il canale (vedi 7.6.2)

14. Taglio irregolare
(solo per modelli con
scarico laterale)

assieme dispositivi di taglio
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli
pneumatici (par. 6.1.3)

ripristinare I'allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio
rispetto al terreno (par. 8.2.1)

inefficienza dei dispositivi di taglio

contattare il Vostro Rivenditore

15. Vibrazione
anomala durante il
funzionamento

'assieme dispositivi di
taglio e pieno d’erba

pulire 'assieme dispositivi
di taglio (par. 7.6.4)

i dispositivi di taglio sono
squilibrati o allentati

contattare il Vostro Rivenditore

fissaggi allentati

verificare e serrare le viti di fissaggio
del motore e del telaio

16. Frenata incerta
o inefficace

freno non regolato correttamente

contattare il vostro Rivenditore

17. Avanzamento
irregolare, scarsa
trazione in salita
o tendenza della
macchina ad
impennarsi

problemi alla cinghia o al
dispositivo di innesto

contattare il vostro Rivenditore

18. Con il motore in
moto, azionando il
pedale di trazione, la
macchina non si sposta

leva di sblocco in posizione
di trasmissione sbloccata

riportarla in posizione di
trasmissione inserita (par. 5.4)

19. La macchina
comincia a vibrare
in modo anomalo

danneggiamento o parti allentate

fermare la macchina e togliere
la chiave di accensione

verificare eventuali danneggiamenti

controllare se vi siano parti
allentate e serrarle

provvedere alle verifiche, sostituzioni o
riparazioni presso un Centro Specializzato

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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15. ACCESSORI

15.1 KIT PER MULCHING

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la
lascia sul prato (fig. 58.A1; fig. 58.A2).

15.2 CARICA BATTERIA DI
MANTENIMENTO

Permette di mantenere la batteria in buona

efficienza, durante i periodi di inattivita,

garantendo il livello di carica ottimale e una

maggior durata della batteria (fig. 58.B).
15.3 KIT TRAINO

Per trainare un piccolo rimorchio (fig. 58.C).

15.4 TELO DI COPERTURA

Protegge la macchina dalla polvere
quando non viene utilizzata (fig. 58.D)

15.5 KIT PESI POSTERIORI
Migliorano la stabilita posteriore della
macchina, sopratutto nell’'uso prevalente

su terreni in pendenza (fig. 58.E).

15.6 KIT PROTEZIONE DI
SCARICO POSTERIORE

Da usare al posto del sacco di raccolta, quando
I’erba non viene raccolta (fig. 58.F). (Solo
per modelli con scarico posteriore).

15.7 CATENE DA NEVE 187, 20”
Migliorano I'aderenza delle ruote posteriori
sui tratti innevati e permettono I'utilizzo
delle attrezzature spalaneve (fig. 58.G).

15.8 RUOTE DA FANGO / NEVE 187, 20”

Migliorano le prestazioni di trazione
su neve e fango (fig. 58.H).

15.9 RIMORCHIO

Per il trasporto di utensili o alti oggetti,
nei limiti di carico consentiti (fig. 58.1).

15.10 SPARGITORE

Per spargere sale o fertilizzanti (fig. 58.J).

15.11 SPARGITORE
Per spargere sabbia o ghiaietto (fig. 58.K).
15.12 RULLO PER ERBA

Per compattare il terreno dopo la semina
o appiattire I'erba (fig. 58.L).

15.13 SPALANEVE A LAMA

Per la spalatura e 'accumulo laterale
della neve rimossa (fig. 58.M).

15.14 SPAZZATRICE FRONTALE
Per la pulizia di vialetti e superfici solide
da foglie e sporcizia e per la rimozione di
strati sottili di neve fresca (fig. 58.N).
15.15 TRINCIATRICE
Per tagliare e triturare erba incolta (fig. 58.0).

15.16 RACCOGLITORE FOGLIE E ERBA

Per la raccolta di foglie e erba su
superfici erbose (fig. 58.P).

15.17 RASTRELLO FRONTALE
Per raccogliere erba e piccoli rami (fig. 58.Q).

15.18 INTERFACCIA DI SOLLEVAMENTO
Permette di montare accessori frontali
supplementari che non richiedono la
presa di potenza (fig. 58.R1).

15.19 PRESA DI POTENZA (PTO)
Consente di trasferire la potenza dal motore
all’accessorio comandato. Necessita
dellinterfaccia di sollevamento (fig. 58.R2).

15.20 PRESA DI POTENZA (PTO)
Consente di trasferire la potenza dal motore

all’accessorio comandato. Non necessita
dellinterfaccia di sollevamento (fig. 58.R3).
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1. UHPOPMALIUA OT
OBbLL, XAPAKTEP

11 HAHK AA CE HETE PbROBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpagu, KOUTO CbAbPHAT 0COBEHO
BamHa nHhopmauus 3a 6esonacHocTTa

UM GyHKLMOHUPAHETO, ca OT6eNIA3aHM Mo
pasMYeH HauMH cropes, CefHUsA KpUTepuii:

3ABEJIEHKKA umm BAHHO npegocrassa
YTOYHEHUSA MW APYrv €/1eMEHTHU 10
OTHOLLEHWNE Ha YUTUPaHOTO M0-rope,
c yen ga ce nsberHe nospexgaHe Ha
matumHaTa vim HaHacsHe Ha LLeTH.

CumBONBT A NoKasBa OMacHoCT.
HecnassaHeTo Ha NpeaynpemMaeH1eTo
BOAM A0 Bb3MOMHOCTTA OT INYHM
HapaHABaHWA WX HapaHABaHUA Ha
TPETU NNLA /MK HAHACAHE Ha LEeTH.

. MaparpacuTe oT6enssaHn c KBagpar

. CbC CUB TOYKOB KOHTYp, yKasBat

. OMUMOHAJ/IHU XapaKTEPUCTUKMU, KOUTO He ca
. NpeaBUAEHU 3a BCUYKU MOAEN, ONUCaHU

. B TOBa pbKOBOACTBO. [TpoBepeTe fganm

. CbOTBETHATa TEXHNYECKA XapaKTepPUCTMKA
: e npegsuaeHa 3a Bawwua mogen.

Bcuukm ykasanus "npegeH”, "sageH",
"pecen" v "nAB" ce oTHacCAT Ao
paboTHaTa nosuuma Ha oneparopa.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 durypu

CbmrprTe B Te3n MHCTPYKLUMK 3a eKcniioatauma

ca HomepupaHu 1, 2, 3, U T.H..
HomnoHeHTHTe nocoyeHn Ha purypute ca
oT6enasanu c ykeute A, B, C u T.H.
CnpasKarta 3a KomnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce noco4sa c Hagnuca: "Bi.

¢wur. 2.C" nnmn npocto "(¢ur. 2.C)".

®durypute ca MHANKATUBHK. [lencTBUTENHUTE
4acTM MOXe Aa ce pasnunyasar OT Teaw,
KOWTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3arnaBuAa

PBHHOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha rasu 1
naparpadu. 3arnaBmeTo Ha naparpad "2.1
ObyyeHne" e noasarnasune Ha "2. lNpasuna
3a 6e3onacHocT". OTHacAHWATA 40 3arnaBus
Wav naparpagu ca otTéenasaHu Cbe
CbKpalleHueTo "m." uan "nap." n CboTBETHUA
Homep. Hanpumep: "m. 2" nan "nap. 2.1"

2. NPABWUJIA 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 OBYYEHMUE

Pa3syyete U CBUKHETe C KOMaHANTe N
C NMoAXo4[A140TO U3M0JI3BaHe Ha MaLUMHATA.
HayuyeTe ce ga nskso4sare 6bp30 MoTopa.
HecnasBaHeTo Ha npegynpeXgeHnaTa
U MHCTPYKLMUTE MOME fa NPUYNHN
MHUMBEHTH /UM CePUO3HN HapaHABaHUA.

¢ HuKora He No3Bo/IABaNTE MalwmHaTa aa 6bae
M3M0/13BaHa oT Jelia UK OT Xopa, KOUTO He
ca 3ano3HaTu OoCTaTbYyHO C UHCTPYKLMUTE.
MeCTHUTE 3aKOHU MOXKE Aa npeasuaaT
MWHUMasIHA BB3pacT 3a NpaBo Ha U3Mosi3BaHe.
e [la He ce U3MNON3Ba HUKOra MalumMHaTa, ako
noTpebuTeNA € YMOPEH UM HEPASMOJIOKEH,
WU e NpUen NIeKapcTBa, HapKOTULM,
aNKOXON UK BPELHU 3a pedieKcute
1 BHUMAHWETO My BELLECTBA.
e [la He ce TpaHcnopTMparT Aeua
WU APYTrY MBTHULM
¢ He 3a6paBsiiTe, Ye ONepaTopbT UM TO3M,
KOWMTO M3M0/13Ba MalLMHaTa € OTFOBOPEH
3a MHUWAOEHTU U HeNpeaBUAEHU CUTYaLNK,
KOMTO MoraT Aa ce cay4yat Ha Apyru
Xopa WJIM Ha TAXHa co6CTBEHOCT. YacT
OT OTTOBOPHOCTTA Ha NoTpebuTens e
npeLeHKaTa Ha Bb3MOXHUTE PUCKOBE Ha
TepeHa, No KOMTOo TpabBa Aa ce paboTw,
KaKTO M B3eMaHEeTO Ha BCUYKM NpeanasHu
MEPKH, HEOBXOANMU 3a rapaHTUMpaHe Ha
HeroBaTta 6€30MacHOCT 1 Ta3u Ha ApyruTe
Xopa, 0CO6EHO, KOraTo ce paboTu No HaKJIOHH,
HepaBHW, XN b3raBu UM HECTABUIHU TEPEHM.
* B cnyyal, Ye ucKate fa gagete uam
3aemeTe MalumHaTa Ha HAKoro, ybeaeTte
ce, Ye NoTpebuUTENAT Ce e 3ano3Hasn c
MHCTPYKLMUTE 3a eKcrnnoataums, CbAbpKallm
Ce B HaCTOALOTO PBKOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTEJIHUA ONEPALUU

JInuHun npepnasHu cpepctea (JIMNC)

HoceTe noaxoaAwo o6nexkn0, yCTOMYMBIU
paboTHM 06YBKM C HEMAB3raLly Ce NOAMETHU U
OB/ NaHTanoHu. He BKAOYBanTe MalwmHara,
aKo cTe 60CH UM C OTBOPEHM CaHZaNM.
HoceTe cnylwanku 3a 3awmra Ha cayxa.
M3non3BaHeTo Ha 3aluTa Ha C/yxa MoMe

[la Hamanu cnocobHocTTa fa ce YysT
eBeHTYasIH1 NpeaynpeXAeHns (BUKOBE

v anapmu). Bbaete MHOro BHUMaTENHU
KaKBO Ce C/ly4yBa OK0J10 pa6oTHaTa 30Ha.

He HoceTe wanose, pu3n, KonneTa,

rPUBHU, APEXM C Pa3BABALLM Ce HYaCTU UK
CHabeHM C BPb3KK, KAKTO U BPaTOBPb3KM

1 BUCSILLM MW LUMPOKM aKcecoapu, KOMTO
6u1xa Mornu aa ce onaetar B MalumMHarta

WAV B NPEAMETU UKW MaTepuanu, KOUTo

ce Hamupart Ha paboTHOTO MACTO.

AKO MmaTe AbJITU KOCU, BbpHeTe

' NO NOAXOASALLY, HAYMH.
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Pa6oTHa 30Ha / MawuHa

¢ [pernepanTe BHUMATEIHO LUAnaTa paboTHa
30Ha M OTCTPaHeTe BCMYKO, KOETO MOXE
fia 6b/ie M3XBBPJIEHO OT MallMHaTa
WM MOXe Aia NoBpeAn MHCTPYMeEHTa 3a
pA3aHe/BbPTALLMTE Ce OpraHu (KambHM,
KJIOHW, }ENe3HU MULM, KOKaIN U T.H.).

MoTOp € BbTPELLHO ropeHe: ropuBo

A OMNACHOCT! lopuBoTO € cuUaHO
Bb3MJ1aMEHNUMO.

¢ CbxpaHsiBaiTe ropMBoTO B CreLManH1 CbaoBe,

npeaHasHa4YeHu 3a TaKoBa M3MNon3BaHe,

Ha CUrypHW MecTa, Aasned OT U3TOYHULM

Ha TOMJIMHA UM CBOGOAEH NIaMbK.

MopabpanTe cbhoBeTE M 30HaTa 3a

CcbXxpaHeHue Ha 6eH3nHa CBO60OAHM OT OCTaTbLUM

OT TpeBa, IMCTOBE W/IM U3/IULLIHA Fpec.

He ocTaBanTe KOHTENHEpPUTE Ha

MecTa, OCTBMNHM 3a AeLa.

He nyweTe no Bpeme Ha 3apemxaaHe nunm

[ONMBaHEe Ha rOPUBO, KaKTO U BCEKMU

MbT, KOraTo ce paboTu C rop1BOTO.

[JoneiTe ropuBoTO KaTo paboTuTe

C (yHMA, HAa OTKPUTO MACTO.

[a ce n36sArea BAMLLBAHETO

Ha napwv Ha ropuBoTO.

He npunbassiiTe ropnso 1 He MaxaiTe NnpobKaTa,

aKo ABuraTenaT paboTu Uau e Tonbi.

OTBapsiiTe 6aBHO Npo6KaTa Ha

pesepBoapa, ¢ e ga ce ocsoboam

NOCTEMNEHHO BBTPELLIHOTO HaAraHe.

He npubnuxasanTe niamMmbK A0 0TBOpa

Ha pesepBoapa, 3a fa nposepuTe

HEroBOTO CbAbpPHaHMeE.

AKO M3THYa ropMBO, He BKJ/OYBaWTe ABUraTens,

a oTpaneyeTe MallnHaTa OT MACTOTO, KbAETO €

M3TEKJ10 FOPUBOTO N U3GArBanTe Aa cb3gasare

Bb3MOXHOCT 3a Noap, fJoKaTo ropuBoTO He

ce nsnapv v 6eH3nMHOBUTE Napu ce pasHecar.

MouncTeTe He3abaBHO BCAKAKBA

cnefa oT ropuBo, pas3nATo BbpXy

MaluMHaTa uau Ha 3emaTa.

BuHaru noctaBsiTe n 3aTaranTe pobpe

npo6KWTe Ha pe3epBoapa v Ha CbAa 3a ropvBo.

He BK/t0YBaMTe MallmMHaTa Ha MACTOTO, KbAETO

€ U3BBbPLUEHO 3apew/4aHeTo; BK/YBAHETO Ha

aBuratens Tpa6Ba Aa cTaHe Ha pascTosiHue

Han-mManKko 3 MeTpa oT MACTOTO, KbAETO

€ U3BBbPLUEHO 3apemAaHeTo C ropuBo.

M36areaiTe KOHTAKT HA TOPMBOTO C PaBOTHOTO

06/1EK/10 1, B TAKBB Cy4awn ce npeobneyete,

npeau 3a 3agevnicTearte gBuUraTenar.

2.3 MO BPEME HA U3NOJ1I3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

¢ He 3ageiicTBaiTe ABMraTe/iAT B 3aTBOPEHM
NpOCTPaHCTBa, KbAETO MOXeE Ja ce
aKymy/nupat onacHv napu Ha BbrnepojeH
OKCUA. 3afeicTBaHeTo Ha ABUraTens
Tps6Ba Aa ce U3BBbPLUBA HA OTKPUTO MU
[06pe NpoBeTpMBO MACTO. He 3abpassiiTe,
4ye U3ropesinuTe rasoBe ca TOKCHUYHU.

* [lo Bpeme Ha 3ajencTBaHe Ha
MalluMHaTa, He HacouBanTe 3arnywuTens,

CNefo0BaTesIHO U3ropeninTe rasose
KBM necHosanaimmm matepuanu.
He nanonaearite MalumHaTa BbB B3pnBOONacHa
cpeja v B MPUCHCTBME Ha 3anaiMMmn TEYHOCTH,
rasose Uau npax. ENeKTpuyeckn KOHTaKTH nan
MEXaHWYHU TPUEHUA MoraT Aa NOPOAAT UCKPH,
KOMTO MoraT 3a 3ananAaT npax uav napu.
Pa6oTeTe caMo Ha fHEBHa CBET/IMHA
WAW NpuY OGP0 U3KYCTBEHO OCBETIEHNE
1 yCNnoBu1A Ha fobpa BUAMMOCT.
e OTpaneyete xopa, Aeua v UMBOTHU OT
pa6oTHaTa 30Ha. Heo6xoanmo e geuata
fa ce HabnogasaT OT Apyr Bb3pacTeH.
M36sareaiTe ga paboTuTe BbB BRamHa
TpeBa, KoraTo Ba/v AbXA W Npu
6ypH C ONACHOCT OT MbAHUU.
O61BbpHETE 0CO6EHO BHUMaHWe Ha
HEpPaBHOCTUTE Ha 3eMATa (M3[AaTUHM,
BABOHATUHM), HAK/IOHWU, CKPUTK ONACHOCTH
1 3a Ha/IM4YMEeTO Ha EBEHTYa/IHX ONaCHOCTH,
KOMTO 6Mxa MOr/IM Aa orpaHuyaT BUAMMOCTTa.
BHuMaBaiTe MHOro B 61M30CT 40
nponagaHusa, KaHaBKU AW HACUNW.
MalumnHaTa Moxe fa ce 06bpHe, ako efHO
OT Konenara usnese U3BbH rpaHnuaTa
WK, aKO Kpan Ha MalumHaTta nponagHe.
O6bpHETE BHUMAHWE B HAK/IOHEHWUTE TEPEHU,
KbAETOo Ce U3NCKBa 0CO6EHO BHMMaHKe, 3a
fa ce nsberHe npeobpbluaHe uan 3aryba
Ha KOHTpoJia Bbpxy MawmHata. OCHOBHUTE
NPUYMHK 3a 3aryba Ha KOHTPO ca:
— Jlunca Ha cuenneHne Ha Konenarta
— lNpeKaneHa ckopocT
— Henoaxopasauwo cnupaxe
- Henoaxopsauwa 3a uenta mawmHa
— Jlunca Ha No3HaHuWsA 3a NoCNeacTBUATA,
KOWTO mMoraT Aa npousTnyar oT
CbCTOAHWETO Ha TepeHa;
— HenpasuiHo n3nonssaHe KaTo
Ternewo NpeBo3HO CPEACTBO.
HoraTto mawuHaTa ce nanonaea 61130 Ao
NbTA, BHUMaBanTe 3a ABUKEHUETO MO HEro.
3a fa ce M36erHe onacHoOCTTa OT noxap,
He ocTaBANTe MallnHaTa cnpsAHa BbB
BWCOKa TpeBa ¢ paboTeLly aBuraTer.

NoBepeHue

e [lo BpeMe Ha WwodupaHe 1 paboTa,
He ce pascenBaliTe U Mo bpHanTe
HeobxogMmaTa KOHLeHTpaums.

¢ BHMMaBaWTe, KOraTo Kaparte Ha 3afieH XOf,

WU ce ABUHKUTe Hasap. MNornegHeTe 3ag Bac,

npeau 1 No BpeMe Ha KapaHe Ha 3afieH Xop,

3a fa ce yb6eauTe, ye HAMa NPenATCTBUA.

* O6BbpHETe BHUMaHWeE, KoraTo ce TerAT ToBapu

MW Ce U3MON3Ba TEXKO 060pyABaHe:

— M3nonsBariTe camo 0fo6peHn TOYKHM 3a
CBbP3BaHe Ha TerIMTEsIHUTE LUMHU;

— OrpaHuyeTe TOBapuTe caMmo A0 TakuBa,
KOWTO JIECHO MOraT fja Ce KOHTpoaupar;

— He 3aBuBaiTe BHe3anHo. BHumaBanTe
npwv ABUKEHWE Ha 3aEH XOf;

— M3nonsBarite NpOTUBOTEKECTH MU
TEMEeCTW BbPXY KoNlenara, Korato ToBa ce
npenopbyBa B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK.

¢ O6bpHETE BHUMaHWe, KOraTo Ce U3nossBat

YyyBa/n 3a cbbMpaHe Ha TpeBa 1
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NpUHaANEXHOCTH, KOUTO MoraT Aa NPOMEHAT
CcTabWNHOCTTA, 0OCOBEHO MO HAK/IOHM.

o [IpbKTe pblETe U KpakaTta cv BUHaru
Aaney oT UHCTPYMEHTa 3a psA3aHe, KakTo
Nno BpeMe Ha BK/IlDYBaHETO, Taka v no
BpeMe Ha M3MNon3BaHe Ha MalumHara.

¢ BHWMaHWeE: MHCTPYMEHTA 3a psA3aHe
npoabAKaBa ia ce BbpTU B NPOABb/HKEHNE
Ha HAAKOJIKO CEKYHAW U CNep, U3KJII0UYBAHETO
WY Cled U3racBaHeTo Ha ABuraTens.

¢ O6bpHETE BHUMaHWe Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a psi3aHe C NoBeye oT
€AMH UHCTPYMEHT, Tl KaTo BBbPTALLMAT ce
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa A0Bee
[10 BbPTEHE Ha APYrUTE UHCTPYMEHTHU.

e CToWlTe BMHaru gane4y ot
oTBOpa 3a n3npassaHe.

¢ He nunaiTe YacTu Ha aBuraTens,

KOMTO Mo Bpeme Ha pa6oTa ce
3arpsaBart. PUCK OT uarapaHums.

¢ 3a fa ce nsberHe onacHocTTa OT Noxap,
He ocTaBalTe MallnHaTa cnpsHa BbB
BMCOKa TpeBa ¢ paboTeLly agsuraTen.

A B cnyyai Ha cHynBaHWA UK MHUMAEHTU NO
BpeMe Ha paboTa, cripeTe He3abaBHO ABUraTenaT
1 oTaasieyeTte malumHaTta, 3a fa He npeausBuKaTe
LOMb/IHUTENHU LETH; B CyYal Ha MHLUMAEHTH C
JIMYHW YBPEKAAHWUA WU UHLUMAEHTH C TPETU LA,
aKTUBMpaKnTe He3abaBHO npoLieaypuTe 3a 6bp3a
MeJMLMHCKA MOMOLL, KOMTO Ca Han-NoAXOAALLM
3a cb3gasiarta ce CUTyauusa 1 ce 06 bPHETE KbM
34paBHa cyx6a 3a He06X0AMMOTO JIEYEHME.
OTcTpaHeTe cTapaTe/iHO eBEHTYa/IHW OTNagbLu,
KOWTO MOrarT fja HaHecarT LWeTH WK YBPeaaHus
Ha xopa WJIM JMBOTHM, aKo He 6baar 3abensasaHu.

OrpaHuM4YeHUA NpU U3NON3BaHETO

e [la He ce n3non3Ba HMKOra mawmHara ¢
nospeaeHu, anmncealim nan HenpasuiHo
no3nUUMOHUPaHU 3allnuTH (quan 3a cbbupaHe

Ha TpPeBa, 3aluuTa Ha CTPaHWYHO pasToBapBaHe,

3awuTa Ha 3aiHo pa3ToBapBaHe)

¢ He nsnonseanTte mawmHara, ako
NPUHaANEKHOCTUTE/MHCTPYMEHTUTE HE
ca MOHTMpPaHu B NpefBUAEHUTE MecTa.

* He M3Kno4BanTe, He feaKTUBMpanTe,
He cBanfanTe Uau He mogudbuLmnpanTe
HaNM4yHUTE cucTemu 3a 6esonacHocT/
MWKPOMpPEBKIOYBaTE M.

¢ He npomMeHsiTe peryninmpaHeTo Ha
ABWUraTens, HUTO ro HacTpoKBanTe Ja
paboTH Ha CBPBXPEKMM. AKO ABUraTENAT
pa6oTu ¢ TBBbPLE ronsm 6por 06opoT,
ce yBe/iMyaBa puCcKa OT HapaHsBaHe.

* He nognaraiTe malunHaTa Ha npeKkaneHo
HaToBapBaHe W He U3nonssanTe
MallMHa C MaTbK KanauuTeT 3a TeXKa
pab6oTa; M3MoA3BaHETO Ha MOAXOASALA
3a uenTa malvMHa Hamasiaea pucka 1
yBe/nYaBa NpoM3BOANTENIHOCTTA.

¢ Tasu mawmHa He e ogobpeHa 3a ynoTtpeba
no o6LlecTBeHn NbTUwa. HeiHata ynotpeba
(no cMncbNa Ha 3aKoHa 3a ABUKEHUE
rno nbTULLaTa) TpA6BA fa cTaBa camo B
3aTBOPEHU 32 [ABUKEHWNE YaCTHWU 30HMU.

2.4 NoAAPBHHKA, MPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE

M3BBbpLUBAHETO HA NPaBUIHA NOAAPBIKKA
¥ NpubMpaHe 3a CbxpaHeHue, 3anassa
6e30MacHoCTTa Ha Mall1HaTa v HUBOTO
Ha HelHaTa NPOW3BOAWUTE/HOCT.

I'Ion,p.p'bmua

¢ HuKora He n3non3pBanTe MalmHaTa

C USHOCEHWU UK NoBpeadeHU HacTu.
MoBpeaeHUTe MM USHOCEHM YacTun TpsAbBa
fa 6baaT 3aMeHeHMU, a He NonpaBeHM.
3a fa ce Hamanu onacHocTTa oT
norap, npoBepsABanTe peAoBHO 3a
TeYyoBe Ha Mac/0 W/1au ropuso.

Mo Bpeme Ha perynupaHe Ha MalluuHaTa,
06bpHETE BHYMaHWE NPBbCTUTE BU

[la He ocTaHaT 3axBaHaTu Mexay
ABUKELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U
HEMOABUKHUTE YacTK Ha MalumMHaTa.

A HnBOTO Ha WwyMm n BUGpaLum, ykasaHo

B HACTOALYMTE MHCTPYKLMK, NPpeacTaBsBa
MaKCUMaIHUTe CTOMHOCTH Ha ynoTpeba Ha
malumnHara. NonssaHeTo Ha pa3LeHTpPoBaH
e/leMeHT 3a pA3aHe, NpeKaneHo BUcoKaTa
CKOPOCT Ha ABMKEHWE, IMncaTa Ha NoAAPBbIKKa,
B/IMAAT YyBCTBUTE/IHO HA OTAE/IAHETO Ha LWyM

1 B1Mbpaumn. Heobxoanmo e, cneposaTesiHo,

[a ce npeanpyemar NnpeBaHTUBHU MEPKM 3a
OTCTPaHABaHe Ha Bb3MOMXHM LLETH, Ab/IKALLM
Ce Ha BMCOK LUyM 1 BUOpaLuK; NorpuxeTe

ce 3a NoAAPbIKKA Ha MallmHaTa, cnaramTe
aHTUOHK, NpaBeTe naysu No Bpeme Ha paboTa.

I'Ipu6upaHe 3a cbXpaHeHue
* He npubupaiiTe MalwmHaTa 3a CbXxpaHeHue ¢
ropvBO B pe3epBoapa, B NoOMeLLeH1e, KbAeTo
napuTe Ha ropuBOTO Morar fia 4oCTUrHaT
nnamMmbK, UICKpa Ui USTOYHUK Ha ToNJIMHA.

* 3ajace Hamanun onacHoCTTa OT noap,
He ocTaBANTe CbA0BE C OCTATbY€EH
mMaTtepuasn B NOMeLeHNETO.

2.5 OINA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKoJ/IHaTa cpefa

TpsGBa ga 6bae NPUOPUTET U BareH

acneKT npv ynotpebarta Ha MalumHara,

B N0/13a Ha rpaxaaHCKOTO 06LLEeCTBO

W Ha cpefaTa, B KOATO HUBEEM.

¢ M36sarealiTe fa npuTecHsABaTe cCbCceauTe.
M3nonsgaiTe malmHaTa caMmo no pasymHo
Bpeme (He paHo CYTPUH UKW KbCHO BeYep,
KoraTo Moxe fa 06e3noKouTe xopaTa).

e CneppawTte CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM
3a U3XBbPJIHE Ha ONaKOBKUTE, Macnara,
ropuMBOTO, GUNTPUTE, UBHOCEHWUTE YaCTH UK
KOWTO U 12 € eJIEMEHT, KOMTO MOXe CWUJTHO Aa
3aMbpCU OKONIHATa CpeAa; Teau oTnagbum
He Morart fa 6baaT U3XBbPAsSHU B GOKYKA,
a Tpa6Ba aa 6baaT OTAENAHW U NpesaBaHn
B CNeuManH1Te LEHTPOBE, KbAETO Lie ce
OCBLLECTBU PELUKIMPAHE HA MaTepuaauTe.
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¢ CnepBaiTe CTPMKTHO MECTHUTE HOPMU
3a U3XBBPISHETO Ha OTNagbyHU
martepuanu cnep pssaHe

¢ B MOMeHTa Ha u3BamaaHe oT ynotpeba, He
3axBbp/ANTe MallMHaTa B OKO/IHaTa cpeaa,
a ce 06bpHETE KbM CbOMpPATENEH NYHKT,

CbINacHoO AencTBaLLMTE MECTHU pasnopesdv.

3. 3ANO3HABAHE C MALLUMHATA

3.1 OMWUCAHMUE HA MALUMHATA U
NPEABUAEHO U3MNOJI3BBAHE

Ta3u malunHa npeacTaB/ifiBa KOCavKa

Ha TpeBa CbC cegHan Bopau.

MalunHaTa e cHabaeHa ¢ aBurates, KouTo
3afencTBa MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, 3aluTeH
C Kanak, KaKTo M C TpaHCMUCHOHHa rpyna,
KOATO OocUrypsiBa ABUKEHUETO Ha MallKHaTa..
MawwnHaTa e o6opyasaHa c:

— XMppocTaTUyHa TPaHCMUCUSA C
KoedbUUMEHTU Ha NpefaBaHe Hanpea v
Hasap 6e3KpanHo npomeHamsK (“Xnapo”),
C ABe 3aaBuBaLm Konena (2WD) nnm
YeTupu 3aaBuHKBaLLM Konena (4WD).

OnepaTopbT € B CbCTOAHWE Aa ynpaB/isBa
MalumHaTa v fja 3aileiicTBa OCHOBHUTE
KOMaHAM cefiHas! Ha LUOPbOPCKOTO MACTO.

MpeanasHWTe yCTPOMCTBA, KOMTO Ca MOHTUPAHM
Ha MallnHaTa, NpeM3BMKBaT cnMpaHe Ha
ABUraTens U Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe B
pamMKu1Te Ha HAKOIKO CeKyHAau (nap. 6.2.2).

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

Tasu MallMHa € NpoeKTUpaHa u
KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe Ha TpeBa.

O6LL0 KasaHo, Tasn MalluMHa MOXKe:
1. Kocw TpeBa nga A cbbupa B HyBana
3a cbbrpaHe Ha Tpesa.
2. KOCMW TpeBa M Aa sl USXBbP/s Ha
3emsATa npes 3ajHara 4acT.
3. Kocu TpeBaTa, fa A pa3gpobasa v ga A
0oCTaBA Ha 3emsATa (eheKT “MynympaHe”).
4. Kocu TpeBaTa 1 fl U3XBbP/A CTPAHNYHO.

YnoTtpe6ata Ha cneuuduyHM aKcecoapu,
npegsuaeHu ot NpounssoauTens KaTo
OpUrMHasiHa eKUNMpoBKa UK OTLENHO
npoaaBaemMu, No3BoJsiBa Tasu paboTa ga
Ce n3BbpLuBa no passindHu onepaTtmBHU
HaYMHU, UNICTPUPaHU B TOBA PBKOBOACTBO
WX B UHCTPYKLMUTE, KOMTO NpUApYIKaBaT
OoTAeIHUTe NPUHAANIEHHOCTMW.

Mo CbLUMA HAYMH, Bb3MOKHOCTTA fja ce
cnarat JONbJHUTENIHU NPUHAAIEHKHOCTH
(aKo e npeaBMAEHO OT NPOU3BOAUTENS),
MOXe fa paswupu npegsuaeHara ynotpeta
¢ Apyrv GyHKLMK, cnopes orpaHuyeHusaTa u
YC/IOBUSITA YKa3aHU B UHCTPYKLUUTE, KOUTO
npuapy*asat camarta npuHag eHOCT.

3.1.2 HenopxoaAwo nsnonssaHe

BcsikakBo Apyro uanonssaHe, passiMyHo oT
TOBa LMTUMPAHOTO MO-rope, MOXE fla Ce OKame
onacHoO 1 Aa NpuynHK LWeTu Ha Xopa nvnm
npeameTu. B HenopxopAwara ynotpeba ce
BK/IlOYBAT (KATO HemMsvepnaTtesieH npumMep):

— TpaHcnopTMpaHe Ha MallnHaTa Uan Ha
pemapKeTo Ha xopa, AeLa Uau IUBOTHM,
TbW KaTo MOXE fa najgHat 1 aa ce
HapaHAT TEXKO WM la KOMMPOMeTUpaT
6e30MacHOTO WodHupaHe;

— TerneHe uau 6yTaHe Ha ToBapwu
6e3 ynoTtpeba Ha npeaBuaeHarta
NPUHaANEKHOCT 3a TEr/IEHE;

— M3MNO0A3BaHe Ha MallMHaTa 3a
npemmnHaBaHe no HeCTaGW'IHVI, XNb3raBsu,
3anefeHu, KAaMEeHUCTHU UM HECTabWITHU
TepeHwW, NOKBU UK 61aTa, KOUTO He
No3BOJIABAT fla Ce HamnpaBu OLeHKa
Ha KOHCUCTEHUMATA Ha TepeHa;

— 3ajencTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
psA3aHe B y4acTbK 6e3 TpeBa;

— W3MNON3BaHETO Ha MallnHaTa 3a
cbbrpaHe Ha IMcTa UK oTnagbLm.

BAHHO HeymectHoTO n3nonssaHe Ha
malumHara Bogm Ao oTrajaHe Ha rapaHumAaTa
M OTXBBP/IAHE HA KAKBATO M ja € OTTOBOPHOCT
oT cTpaHa Ha lNpon3sBoanTe s, KaTo pa3xoanTe
3a HaHeCeHM LEeTH /I Te3U CBbP3aHM C
HapaHsiBaHe Ha NoTpebuTesIAa Mn Ha TPeTH
J/mya ca 3a CMeTHa Ha rnoTpebUTeIA.

3.1.3 Tun noTpe6uTen

Tasun mawurHa e npegHasHavyeHa
3a M3MN0A3BaHe OT NoTpebuTenu,
HenpodecuoHanHu onepaTopu. Tasun malmHa
e npefgHasHavyeHa Aa ce M3nosi3Ba Kato Xoou.

BAHHO MawwHara Tpabsa ga ce
M3r10/138a 6MHCTBEHO OT Orneparopa.

3.2 3HALUMU 3A BE3OMACHOCT

Mo mawmHaTa uMa pasnnmyHmu CUMBOIMN (ur.
2). TaxHaTa PyHKLUKA e Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha onepaTopa KaKBO NnosejeHne Tpabsa Aa
npeanpveme, 3a Aa “3non3sa malmHaTa
C HY¥HOTO BHMMaHWe 1 NpeanasInBocCT.

3HayeHne Ha CUMBOIUTE:

BHumaHnwue! Mpegu ga
A |||| 1“3non3BaTe MalmHaTa

NnpoYeTeTE UHCTPYKLUMUTE.

=) BHumaHue! N3BageTte Knoya
A c® M NpoYeTeTe UHCTPYKLMUTE
@ npeauv fa usBbpLumnTe

KaKBaTo u ga 6uno onepaums
Nno NoAApPBbKKA UU PEMOHT.
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OnacHocT! U3xBBbpaAHe
A Ha npeamMeTu: He paboTteTe
6€e3 e MOHTMpaHa 3awmraTa

Ha 3afiHO pasToBapBaHe
W vyBana s3a crbupaHe
Ha TpeBa. (camo 3a Mogenw
CbC 3a4HO cbbMpaHe).

OnacHocT! M3xBbpnaHe
A |:|(-) Ha npeameTu: [ipbxTe

XopaTta ganeu.

S OnacHocT! NMpeo6pblyaHe
Ha mawuHara: He

max10°  M3MONI3BaNTe Ta3un MallmHa
No HaKJOHW no-ronemu ot 10°.

® OnacHocTt! OcakaTsaBaHe:
|:|(-)|I| YBeperTe ce, Ye geuaTa ca
Ha 6e30nacHoO pascTosfHue

OT MallnHaTa, Korato
ABuraTenar paboTu.

I3/ OnacHocT oT nopA3BaHe.
A [JBUHELLN CE UHCTPYMEHTH
m’ 3a psAsaHe. He nocrtasaiite

pbueTe M Kpaxarta

CH B OTAE/IEHWETO Ha

WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

BHumaHue! CtoiTe Ha
A |:|(-) 6e30MnacHO pa3cTosiHMe OT

ropeLimn noBbPXHOCTH.

He ce KauBaliTe Ha
MallMHaTa, KaTo cTbnBaTe
Mo 3awuTnTe Ha 6J10Ka Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a psisaHe.

Mpw ynoTpebaTta Ha KOMMAEKT
TErNnY He NpesuLLaBanTe
rpaHU4YHUTE CTOMHOCTHM 3a
TOBa, NOCOYEHU Ha eTUKeTa

1 cnassanTe npasuaaTta

3a 6e30nacHocCT.

max xxx N (xx kg)

=
E
%
]
=
=
%
]
£
>
s
£

BAHHO [TospegeHnte nnm Heyetmsute
CTHKepw TPAbBa Aa ce 3aMeHAT C HOBM.
HoBute cTuKepu Morart ga 6v4at 3asBeHU
B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTbP.

3.3 MAEHTUDPUKALUMOHEH ETUKET

Ha naeHTudrKaLMoHHMA eTUKET ca
NOCOYEHU CNegHUTE JaHHu (dur. 1):

HwBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
MapkupoBKa 3a cvoTBeTcTBMe CE
loavHa Ha Npou3BoACTBO

Bug mawmHa

CepuieH Homep

Mme 1 agpec Ha nponsBoauTens
Hog Ha apTukyn

Nookwn =

8. HomwuHanHa MOLWHOCT 1 MaKcumasnHa
CKOPOCT Ha paboTa Ha ABuratens

9. Maca Ha mawmnHata ¢ npaseH
pesepBoap B kg

10. Bupa npepaBka

MpenuvweTe MaEHTUDUKALMOHHWUTE JaHHU
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce HaMupa oT3af,

Ha KopuuaTta Ha pbKOBOACTBOTO.

BAHHO M3nonssarite
UAEHTUPUKALMOHHNTE JaHHU, KOMTO
ca roco4YeHn Ha MAeHTUPUKaLNOHHNA
EeTUHET Ha MPOAYKTa BCEKM MbT, KOraTo ce
CBBP3BATe C 0TOpU3MpaHa paboTuiHULA.

BAHHO [llpumep Ha geknapauymaTa 3a
CBOTBETCTBME CE HAaMMpa Ha NoCNeaHNUTE
CTpaHnyn Ha pbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHWU HOMMNOHEHTH

MatumHaTa ce CbCTOM OT CIeAHUTE OCHOBHU
KOMMOHEHTH, Ha KOUTO CbOTBETCTBAT
cnepgHuTe GyHKUMKU (ur. 1):

A. [Buraten: ocurypsasa KakTo
[BUHEHWETO Ha UHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe, Taka v 3ajBUKBaHe Ha
KonenaTta; XxapakKTepUCTURUTE U
npasuiaTta 3a ynotpe6ara my ca
onucaHu B cneLnanHo pbKOBOACTBO.

B. BNOK Ha MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe:
ToBa e 610K, CbCTOALY Ce OT Kanax,
KOMTO 3aTBapA BbPTALMTE Ce
MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe, KakTo u
OT MHCTPYMEHTU 3a pA3aHe.

C. WHcTpymeHTM 3a pA3aHe: ToBa ca
e/1eMeHTH 3a KOCEHe Ha TpeBaTa;
Kpuauara B Kpaa nognomarar
Haco4BaHeTO Ha OTKOCeHaTa TpeBa
KbM KaHana 3a u3xsbpsHe.

D. 3awwurta Ha 3apHOTO pa3ToBapBaHe
(pocTaBA ce No 3aABKa): MOHTMPa ce
Ha MACTOTO Ha YyBasa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa 1 Npeyr Ha eBeHTyasIHo CbbpaHu
OT MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe npeameTH aa
6baaT 3anpaTeHu ganey oT mawmHaTta
(camo 3a MoZenu cbe 3a4HO CbOMpPaHe).

E. [OedneKTop Ha cTpaHU4YHO
pa3ToBapBaHe: B JONbJ/IHEHME KbM
DYHKLMATA 3@ CTPAHWMYHO U3XBBPJIAHE
Ha TpeBaTa Ha 3emMATa, TOW € efleMeHT
3a 6e30NacHOCT, KaTo Npeyun Ha
eBeHTya/IHUTe NpeamMeTH, CbbpaHu
OT MHCTPYMEeHTa 3a pAsaHe, Aa 6baat
M3XBBbPJEHM Janey oT malmHara (camo
3a MO/Zle/IM CbC CTPAHUYHO U3XBBPASAHE).

F. YyBan 3a cb6upaHe Ha TpeBa:

B IONb/IHEHWE KM PYHKLMATA 3a

cbbupaHe Ha OKoceHaTa TpeBa, ToM e
efleMeHT 3a 6e30MacHOCT, KaTo npeyn
Ha eBeHTyaJIH1Te NpeamMeTH, CbbpaHu
OT MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe, Aa 6baat
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M3XBBP/IEHN faney OT MalunHaTa (camo
3a Moges M CbC 3aHO CbOMPaHe).

G. HKaHan 3a M3xBbpsiAHe: TOBa € CBbP3BaLl,
e/leMeHT Mex Ay 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTHUTE
3a pA3aHe v YyBasia 3a CbbupaHe Ha Tpesa
(camo 3a Mogenm cbe 3a4HO COUPAHE).

H. Cepanka 3a ynpaBsneHue: ToBa e
paboTHOTO MACTO Ha ornepaTopa,
cHabfaeHa e CbC CEH30p, KOWTO
oT4MTa NPUCHCTBMETO MY, C LieN Aa ce
3afencTBar NnpeanasHuTe ycTponcTaa.

|l. BonaH: ynpasnfBa 3aBMBaHETO
Ha npeAHWTE Konena.

MpepHa 6poHA: ocurypsisa 3awura
Ha NpeAHUTE YacTu Ha MaluMHaTa.

K. AKymynartop: focTaBs eHeprua
3a 3ajeficTBaHe Ha gBurartens;
XapaKTepuCcTUKUTE 1 Npasunarta
3a ynoTtpebara My ca onvcaHu B
creumasHo pPbKOBOACTBO.

4. MOHTHUPAHE

A MpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
TpA6Ba fa ce c/eaBar, ca onucaHm

B r/1.2. Cna3sBakiTe CTPUKTHO Te3n
yHKasaHus, ¢ ues npegoTeparaBaHe Ha
Cepro3HU PUCKOBE MJTU ONACHOCTH.

3apajau cKaaavpaHeTo U TpaHCenopTa, HAKOM
KOMMOHEHTU Ha MallMHaTa He ca Cr1I06eHN BbB
tdabpwuKaTa, a TpAbBa Aa 6baaT MOHTUPAHU
cNep OTCTpaHABaHe Ha OrakoBKaTa, KaTo

ce cnefBaT C/IeAHUTE UHCTPYKLUN.

A PasonakoBaHeTO 1 3aBbpLUBAHETO

Ha MOHTaa TpA6Ba fa ce U3BbPLIN
BBbPXY paBHa 1 34jpaBa MoBbPXHOCT, C
A0CTaTbyHO NPOCTPAHCTBO 3a ABHUHEHNUE
Ha malMHarta U npemecTBaHe Ha
OnaKoBHHUTE, KaTo U3roJi3BaTe BUHAarn
noAaxoAALM UHCTPYMEHTH. [a He ce
U3rnos3Ba MallMHara, npeam A4a crte
3aBbpLUNIIN onepalyrnTe Mo MOHTUPAaHEeTo,
yKa3aHu B pa3gen "MOHTAH".

41 HOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onakoBKaTa ca BKAHOYEHU

KOMMOHEHTUTE 3a MOHTMPaHe KOMTO ca
M36poeHu B cneapallarta tabamua:

Onucaxne

BonaH

MoKpWTHE Ha apMaTypHOTO TabJ1o 1
HOMMOHEHTM 32 MOHTAX Ha BOJaHa

Cepanka 3a ynpaBneHve

AW N —

MNpepHa 6poHs (aKo e npeasuaeHa)

5 YyBan cbC CHbOTBETHUTE BUHTOBE 3a
MOHTaX U CbOTBETHUTE UHCTPYKL MU
(camo 3a mogenu TS-TX-TH) (camo 3a
MOJEe/IN CbC 3a4HO CbOUpPaHe)

6 CTOMKKUTE Ha YyBana v CbOTBETHUTE NpU-
HaA/IEHOCTHM 32 3aBbpLUBAHE M MOHTaX
(camo 3a Moze/m cbe 3a4HO CbbMpaHe)

7 [edneKkTop Ha CTpaHMYHOTO pasToBap-
BaHe (camo 3a MoAe/IM CbC CTPaHNYHO
pastoBapBaHe)

8 CTpaHu4HK1 onopu Ha 610Ka Ha MHCTpPY-
MEHTUTE 3a pA3aHe (aKo e NpeABUAEHO).
9 Mauk:

- PBKOBOACTBA C MHCTPYKLMKU 1 IOKYMEHTH
- MOHTaHU BUHTOBE 1 601TOBE Ha
cepankara

- MHCTPYMEHT 3a MOHTa Ha fediekTopa
Ha CTPaHWYHOTO pa3ToBapBaHe (camo 3a
MOZE/M CbC CTPaHUYHO pa3ToBapBaHe)
- BUHTOBE M 60/ITOBE 3a CBbpP3BaHE Ha
KabenuTe Ha akymynaTopa

- 2 KNtoYa 3a 3ajencTeaHe

- 1 pesepBeH npegnasuten ot 10 A

10 |HomnnekT 3a "mMynunpaHe" (camo 3a mo-
€/11 CBC CTPaHNYHO U3XBBP/IAHE) (aKO
e npeaBuaEeHo).

4.1.1 PasonaKoBaHe

1. OTBoOpeTe onakoBKara BHUMATE/IHO, KaTo
BHMMaBare Aa He 3arybute KOMMNOHEHTUTE
2. BwuiKTe 3a crnpaBKa JOKyMeHTauusaTa, KoATO
€ noctaBeHa B KyTUATA, BK/IOYMTETHO
W HACTOALLMUTE MHCTPYKLMK.
3. WM3BageTte OT KyTUATA BCUYKMK
HEMOHTMPAHW KOMMOHEHTH.
4. Vi3Bagerte malumHaTa OT OnaKoBKaTa KaTto
cneaBarte ClefHUTe NpeanasHu MepKu:
— AoBefeTe Ha MaKCcuMasHa BUco4MHa 6/10Ka
Ha MHCTPyMeHTa 3a pasaHe (nap. 5.11),
3a fla ce U36erHe HeroBOTO NOBPEXAaHe
B MOMEHTa Ha CBa/IfIHETO Ha MalunHaTa
OT nasieTa, KOMTO C/Iy¥M 3a OCHOBA;
— CBaneTe maluMHaTa oT naneTa,
KOMTO CNYyHM 32 OCHOBA.
5. [ocTaBeTe nocTa 3a pa3bioknpaHe
Ha 3ajHaTa TPaHCMWUCKSA B OTKJIIOYEHO
nonoxenue (nap. 5.4).

4.2 MOHTAH HA BOJIAHA

1. PaanonoxeTte malumMHaTta Ha paBHO MACTO
1 nopaBHeTe NpefHUTe Konena.

2. C oTBepTKa OTCTPAHETE LEHTPA/HUA
Kanak (¢wur. 3.B) Ha BonaHa (dur. 3.A).

3. T[ocTaseTe BonaHa (pur. 3.A) Bbpxy
nopasalyunsa ce noct (pur. 3.C) n
ro 3aBbpTETE, TaKa Ye cnuumTe fa
ca 06bpHaTH KbM ceasnikara u ro
HaTMCHETe OKaTo 3aKauv maBuHaTa
Ha Bo/s1aHa KbM nojasaluuTe ce
Kpavwwa Ha wudTta (dur. 3.D).
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4. 3akpeneTe BosaHa 4pe3 BUHTA (Pur.
3.E) v wawnbute (pur. 3.F) u (pur.
3.G), BoCTaBeHW B KOMMJEKTA, B
CnefHara nocnefoBaTesIHoCT.

5. 3arterHeTe BWHTa foKpa (dwr.
3.E) ¢ TpbOEH ragyeH K.

6. [locTaBeTe KanaKa Ha BonaHa (wr.
3.B), KaTo noctasuTe KykuTe B
CbHOTBETHWTE rHE3AA, AOKATO LpaKHaT.

4.3 MOHTAH HA CEAAJIKATA

M3pbpnaiTe Harope peryavpaims

nocT (dur. 4.C) 1 3axBaHeTe cepankaTa
(dur. 4.A) BbB Bogaya (pur. 4.B) ot
cTpaHaTta Ha BonaHa, foKaTo ro 3aKauuTe
B eJHa OT WecTTe No3nuun.

Mpuv TOBa NoNOXKEHWe cefankaTa e
CTabW/IHO MOHTHMpPaHa 1 He MOXe Aa

Ce U3BajM, ako He ce HaTWUCHe JlocTa
(¢ur. 4.D), KorTo A ocBOGOKAABA.

4.4 MOHTAH U CBBP3BAHE
HA AKYMYJIATOPA

AKymynaTopbsT (dur. 5.A) e pa3nonomxeH nog

cefanKkara, 3agbpmaH oT npyxuHa (pwr. 5.B).
1.

CBbpHKeTE MbPBO YEPBEHUAT Kaben

(¢pur. 5.C) c nonoxuMTENHMA NONKOC (+)

1 nocne 4epHuUAT Kaben (dur.5.D) c

oTpULaTENTHWA NOIOC (—) N3MONI3BaNKM

[0CTaBeHWTe BUHTOBE, KAKTO € yKa3aHo.
2. MoHTupawTe npymuHarta (pur. 5.B)

3a 3afbpraHe Ha akymynaropa, Kato

BHWMaBare fja nofpeanTe NpaBuIHO

KabennTe Npej akymynatopa, Taka ye

npyxvHara ga He rv npuwmne (¢owur. 5.B).

BAHHO Ocurypssarite BuHaru mujaHoTo
3apexaHe, KaTo caeaBare yKasaHusTa
B yMbTBAHETO Ha aKymy/saTopa.

BAHHO 3a ga npegorsparute
Hamecarta Ha 3alyMTaTta Ha e/1eKTpOHHaTa
KapTa, Ha 3ajevicTBaiiTe ABuraTesis
npean aa e Hanwb/IHO 3apeseH!

4.5 MOHTA HA CTOMHMUTE 3A :
YYBAJIA 3A CbBUPAHE HA TPEBA

MoHTupaiTe fBeTe CTONKM (Dur. 6.A)

° Ha 3agHata nnoya (dur. 6.B), KaTto 3a

. BCAIKa CTOMKa 1M3nonssare TPy BUHTA

. (dur. 6.C), npepgocTaBeHn B KOMMIEKTA,

* HaKTO e NocoYeHo, 6e3 fa 6oKkuparte
CBHOTBETHUTE rarku (pur. 6.D).

. KbM cTolMKMTE 3aKaveTe ropHaTa YacT (ur.
. 6.E) Ha pamKaTa Ha yyBana 3a cbbupaHe Ha
. TpeBa U A LLeHTpMpaiTe cnpsmo 3agHaTa

< nnova (ur. 6.8).

: OT6enerere NO3MLUMATA Ha jBETE CTOMKM

: (pur. 6.F) cnpamo ynopa (pur. 6.G) Taka

. Ye, KaTo 3aBbPTUTE pamMKaTa Ha vyyBana 3a
. cbbupaHe Ha TpeBa, WUdTHT (dur. 6.H) gae
npasBu/IHO NOCTaBEH B rHe30TO (¢ur. 6.1).

+ OlLe BeAHBH Ce yBepeTe, Ye pamKaTa

. (dwur. 6.E) e pobpe ueHTpupaHa

. cnpAmo 3agHata naoya (dur. 6.B) nye

© ABUKEHMWETO 3a BbPTEHE € NPaBU/IHO,

* KAKTO € NOCOYEHO MO-rope, CNef, ToBa

¢ 3aTerHete fokpain BuHToBeTe (ur. 6.C)

. 1 3acTonopsasalnTe ramkm (pur. 6.D).

4.6 OTCTPAHABAHE HA
3ACTONOPABALLATA HYKA
3A 3AHAYBAHE HA YYBAJNIA
3A CbBUPAHE HA TPEBA

Mo TpaHcnopTHU NpUYKMHK, KyKaTa (pur.
: 7.A) Ha yyBana 3a cbbupaHe Ha Tpesa

. e 6/I0KMpaHa KbM 3a4HaTa njoya 4ypes
. 3acTonopsBaly efieMeHT (¢ur. 7.B).

. Mpean MoHTaMa Ha CTOMKUTE Ha
yyBaJia 3a cbbupaHe Ha TpeBa TO3u1

: 3acTonopsBall eNleMeHT TpAbBea fa ce

. OTCTPaHu 1 NoBeYye Ja He ce U3nonasa.

4.7 MOHTAHK HA NPEAHA BPOHA

* BpoHa Tin “I”
* BpoHa Tun “II”
1. MoHTHpaliTe npegHaTa 6poHsA (bur.
8.A) Ha gosiHaTa YacT Ha pamKara
(dwur. 8.B), kaTo n3nonasate
yetupwute BuHTa (ur. 8.C).
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4.8 MOHTAH HAYYBAJIA 3A
CbBUPAHE HA TPEBA

e 3amopenTC

1. Hali-Hanpeg MoHTMpaiTe pamKaTa, KaTo
cbefuHuTe ropHaTta (dur. 9.A) c gonHaTa
yacT (dwr. 9.B), kaTto nsnonsearte
npefocTaBeHUTE B KOMINJIEKTa BUHTOBE
1 raiku (dur. 9.C), KaKTO e MOCOYEHO.
MocTaBeTe brNoOBUTE NIOYM (U,
9.D) u (¢ur. 9.E), cnpamo gacHa (R1M)
n nsaBa (LT) nocoKa v ru duKcupanTe
KbM pamKara ¢ nomoLyra Ha
camoHape3aHu BuHTa (dur. 9.F).

2. Camo 3a MopesiM C e/IeKTpU4EeCKo
o6pblyaHe: MoHTUpaiTe ABeTe
posiku (pur. 9.G) BbpXy WMdTOBETE Ha
cTonkuTe (pur. 9.H), KaTo BHMMaBaTe
3erepkara fja e Haco4eHa KbM
CTOWMKaTa 1 rn 3aakpeneTe c nomoLyra
Ha 1aCTUYHKU NPpbCTEHM (Pur. 9.1).
Cnep ToBa MOHTMPANTE CTOMKUTE KBM
npepHara pamka (pur. 9.B) c nomowira
Ha BUHTOBETE W ramkuTe (dur. 9.J).

MNMocTaBeTe pamKaTa B niatHeHarTa
o6suBKa (¢dur. 9.K), KaTto BHMMaBaTe
3a NpaBW/IHOTO NO3WLMOHUPaHE No
Ab/IMHATA HAa OCHOBHMA NepPUMETHP.
3aKayeTe BCUYKM N1acTMacoBu
npoduIn KbM TpBOUTE Ha pamKara,
KaTo Cu CywuTe ¢ oTBepTKa (fpur. 9.L).
4. TllocTtaBeTe gpbHKara (dur. 9.M)
B OTBOpUTE Ha Kanaka (pur. 9.N),
3aKpenerTe Lennsa 610K KbM pamKaTa
¢ nomotyTa Ha BuHToBe (¢pur. 9.0)
KaKTO e MOCOYEHO U 3aH1Te
caMoHapesHu BuHToBe (pur. 9.P).
5. TocTaBeTe onopHaTta Hanpe4Ha rpega
(pur. 9.Q) nop pamkaTta ¢ nomoLyTa
Ha BMHTOBETE U rarikuTe (pur. 9.R), ¢
niocKkarta 4yacT o6bpHaTa KbM niaTta.
MocTaBeTe nocta 3a nanpassaHe (pur.
9.S) B rHE340TO MY U MOHTUpaNTe
610KupalmTe BuHTOBE (DUr. 9.T) 1
cboTBeTHaTa raika (pwmr. 9.U).

[ od

. » 3amopenu TS-TX-TH

: 3aBbplUeTe MOHTaKa Ha YyBana, KaTo

. c/leABare MHCTPYHUMUTE, NPefoCTaBeH B
: PBHOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM 32 YaCTTa.

4.9 MOHTAH HA JIOCTOBETE
3A OBPDBLAHE HA HYBAJIA
3A CbBUPAHE HA TPEBA

MNMocTaBeTe octa Ha noctoseTe (pur. 10.A)

B OTBOpa Ha ABeTe nio4ku (dur. 10.B) urm
3aKpeneTe B CTOVMKWTE Ha YyBasia 3a cboupaHe
Ha TpeBa (¢ur. 10.C), kaTo n3nonssate
npepocTaBeHUTe BUHTOBE U raiiku (dur. 10.D) B
nocnefoBaTeNHOCTTa, NocoyeHa Ha purypara.
CebpieTe Kpas Ha ocTa (dpur. 10.E) Ha

. ByTanoTo 3a nosauraHe kbm socta (bur. 10.F)
. c nomouyTta Ha wudTa (dur. 10.G) u MOHTUpanTe
. ABartalacTuyHM npbeTeHa (dur. 10.H).

. MNMpeaun pa MoHTMpaTe YyBana 3a

. cbbupaHe Ha TpeBa BbPXY CTOMKUTE, ce

. yBepeTe, Ye BUKEHNETO Ha 10CTOBETE

. 3a 06pbLiaHe e NpaBuUHO.

4.10 MOHTA¥ HA CTPAHUYHUTE
3ALUMTU HA BJIOKA HA
MHCTPYMEHTUTE 3A PA3AHE
(AKO CA NPEABUAEHW)

MoHTupavite 3awmtute (pur. 11.A) c
nomMoLyTa Ha npefocTaBeHUTe BUHTOBE (Pur.
11.B) n raviku (dur. 11.C), cnopep ykasaHusaTa,
NOCOYEHM 32 BCEKM BUA MaLLMHa.

4.11 MOHTAH HA JE®JIEKTOPA HA
CTPAHUYHOTO PA3TOBAPBAHE
(CAMO 3A MOJIEJIU CbC
CTPAHWYHO PASTOBAPBAHE)

1. OTBBbTpe Ha AedaeKTopa Ha CTPAHUYHOTO
pasToBapBaHe (pur. 12.A) MOHTUpalTe
npyxwuHara (¢ur. 12.B), KaTto BKapaTe
Kpas (pur. 12.B.1) B oTBOpa 1 £ 3aBBPTUTE
TakKa, 4ye v npyxuHara (dur. 12.B), n
KpasaT (pur. 12.B.2) aa ce oKkamar gobpe
NoCTaBeH B CbOTBETHUTE rHe3Aa.

2. TMosuumoHuparTe gecdnekTopa Ha
CTpPaHNYHOTO pa3ToBapBsaHe (pur. 12.A)
B CbOTBETCTBME CbC CYynopTuTe (ur.
12.C) Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a psi3aHe 1 c momolLTa Ha OTBepTKa
3aBbpTETE BTOPUAT Kpai (pur. 12.B.2)
Ha npyxuHaTa (dpur. 12.B) TaKa, 4ye ga
ro uskapare u3BbH Ha gedneKTopa
Ha CTPaHWYHOTO pa3ToBapBaHe.

3. BmbBepete wudTa (pur. 12.D) B
oTBOpUTE Ha cynopTute (dur. 12.C)
1 Ha gedieKTopa Ha CTPaHUYHOTO
pasToBapBaHe, KaTo ro npexkapare
OTBBTPE Ha HABUBKWUTE Ha NpyxunHaTa
(pur. 12.B) g0 NbAHOTO U3M3aHe Ha
Npo6UTHA Kpal OT Hal-BBTPELLIHWA CYMOpPT.
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4. BkapanTe wnaunHTa (dur. 12.E) B oTBOpPa
(dwmr.D.1) Ha wudTa (pur. 12.D) n 3aBbpTETE
wndTa, KONKOTO € HEOBXO0AMMO, 3a Aa
MOXeTe fa npervHeTe ABarta Kpasa(dwr.
12.E.1) Ha wnaunHTa (C nomoLlTa Ha KeLwm),
TaKa 4ye fa He MOXe Aia Ce U3HUIKE U aa
NPUYMHKU U3IM3aHETO Ha WwudTa (pur. 12.D).

: A Y6epgere ce, ye npymunHata pabotu
* NPaBUJIHO, NOAAbPHaKHKN CTabHIHO

: AegieKTopa Ha cTpaHU4HOTO

: pa3ToBapBaHe B [0/IHa NO31LMUA, KAKTO
. M yYe WUPTLT e fJobpe BHapaH, 6e3 ga
MMa Bb3MOMHOCT Aa U3/1M3a cJ1y4ariHo.

BAHHO [Ipu mogesm ¢ BbAMOXHOCT 3a
CTPaHU4YHO pa3ToBapBaHe: yBepeTe ce, 4e
3awymrara 3a CTpaH14YHo pa3TtoBapBaHe
(¢pur. 21.A) e ceasieHa v 6710KMpaHa
oT npeanasHua 10cT (¢pur. 21.B).

: BAWHO [peau semoHTama wim

* TEXHMYECKOTO 06C/yHBaHe Ha AepeKTopa,
. HaroMHsAMe Jja HaTUCHETE NPeAnasHUA 10CT
. (¢ur. 21.B) u ga noBamrHeTe sawyutara 3a
CTpaHW4YHO pastoBapBaHe (¢pur.21.A), 3a ga
* [03BO/INTE IEMOHTaMa.

. 3ABEJIEHKA 3a ga gemoHTHpare

. pegeKTopa, N3Mb/IHETE CTBIKUTE B

peaa, obpateH Ha TO31 Ha MOHTaKa.

5. HOMAHAU 3A YNPABJIEHUE

5.1

©)

5.2 NEAAN 3A ABUHEHUE HAMNPE]

NEAAJ HA CMTUPAYHATA

To3u nefan 3afBuUKBa cnupadkarta
Ha 3agHuTe Konena (pur. 13.A, 14.A)

Ypes To3u negan ce BKAOYBA
3a/lBMKBaHETO Ha Kojlenarta u ce
peryanpa cKopocTTa Ha MalimMHaTa npwm
ABWXeHWe Hanpeg (bur. 13.B, 14.B):
1. NpepHa npepaBKa (ABUHEHUE
ﬁlﬁ Hanpegp,). YBenvyaBanku
HaTUCKa BbpXy nepana,
NOCTENEHHO Ce yBeInyaBa
CKOpOCTTa Ha MalumHara.

2. Mo3uumA Ha Hys1leBa CKOPOCT.
OTnycKanku negana, Ton
ce Bpblya aBTOMaTU4HO B
no3uuunsa Ha HyneBa CKOPOCT.

3ABEJIEHHKA Ycrosueto 3a “HyneBa
CHOPOCT” ce CHrHain3mpa cbC CBETBAHETO
Ha CBET/IMHHUA UHAMKaTop (¢gur. 16.F).

3ABEJIEHKHKA Akxo neganbT ce 3aBUHM
npu 3ajericTBaHa pbyHa crimpayxa
(¢ur. 13.D), gBuratenar cnmpa.

5.3 MNEAAN 3A 3AJEH XO[,

Ypes To3u nefan ce BK/OYBA 3a4BUHBAHETO
Ha 3aieH Xof v ce perynvpa ckopocTTa
Ha malwuHaTta (pur. 13.C, 14.C):
1. 3apgHa npepaBKa (3ageH
ﬁlﬂ xo0p4,). YBenmyaBamKku
HaTUCKa BbpXY negana,
NOCTENEHHO Ce yBenyaBa
CKOpOCTTa Ha MaluMHaTta.
BrnrouyBaHeTo Ha 3ajeH
Xxoj TpA6Ba fa cTaBa oT
CIPAHO MN0JIOHEHHe.
2. Mo3uuua Ha Hy1leBa CKOPOCT.
OTnycKanku negana, Tou
ce Bpblua aBTOMaTUYHO B
no3uumaA Ha HyfeBa CKOpPOCT.

3ABEJIEHKKA Ycrosueto 3a “Hynesa
CKOpOCT” ce CUrHaIm3npa cbC CBETBAHETO
Ha CBET/IMHHWUA MHANKaTop (¢ur. 16.F).

3ABEJIEHHKA AkKo negansT ce 3aaBumHm
npu 3aZievicTBaHa pbYHa crivpadxa
(¢pur. 15.D), aBuratenar cnvpa.

5.4 HOMAHJA 3A PA3BJIOKUPAHE
HA XMOPOCTATUYHATA
TPAHCMUCHUA

‘Taan KOMaHza MMa f1Be NO3MLMK,
‘nocoyeHu ot Tabenka (¢ur. 13.D, 14.D):

(X) 1. BK/toYeHa TpaHCMUCHA:

3a BCMYKHK yC/10BUA Ha
na3nonssaHe, Npu ABUKeHue
1 No BpemMe Ha HoCeHe.

. [le6bnokunpaHa TpaHCcMUCHSA:
HamannBa 3Ha4YMTesHO
Heo6X0AMMOTO yCUIne 3a PbUHO
npemMecTBaHe Ha MaluMHaTa
NpuY U3KJIOYEH ABUraTe.

129
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: BAHHHO 3a JAia He nospeamTe 6710Ka Ha
‘TpaHcMucHsTa, Tasu onepaums TpA6sa 4a
ECG n3BbpLUBa caMo npu CrpAH gsurares
«c negam (¢pur. 13.B, 13.C, 14.B, 14.C)

B MO3ULMSA Ha Hy/1IeBa CKOPOCT.

s« Camo 3a moaen 4WD

JMpemecTBaHeTO Ha MaluMHaTa MOXe Aa ce
‘M3BBbPLUBA /IECHO CaMO Ha3af, J0pPU aKo 3agHara
ETpaHCMMCMH € B OTKJ/IIOYEHO MOJIOHEHUE.

5.5 HOMYTATOP C HJ11O4

KnoubT BKAOYBaA/M3KIOYBaA
BK/IlOYBAHETO HA MallMHaTa

To e ¢ 3 nosuuuu (dur. 15.A):
O 1. No3unuymAa 3a cnupaHe. MawmHara
ce 13H/4Ba He3abaBHoO.

| 2. Mo3uuua 3a aBUKEHUE
(xopoBO nonoeHue). Benykm
YC/yru ca aKTUBUPaHW.
3. Mo3uuuna Ha 3apeicTBaHe.

6 BruitoueTe nycKoBus asuraten
(cTapTepa) 1 MalmHaTa ce 3agencTBa.
OcBo6oxaaBalKkuy Kato4ya oT
no3uums Ha 3agencTeaHe, Ton ce
BpbLLA aBTOMATUYHO B NO3MLMA 3a
ABUEHNE (XOLOBO NOJIOHKEHME).

5.6 KOMAHAA HA YCHOPUTEJA

Perynupa 6poaT Ha 060poTuTe Ha ABuratens.

B 3aBucHMOCT OT BUAa Ha ABuratens
ynpaB/IEHWETO Ha ra3Ta Moxe Aa Gbae ABa Buaa:

A. Tun “I” c otgenHa KomaHga "Choke"
(Bb3pywHa Knana) (Pur. 15.B + dur. 15.C)
B. Twn “ll” (dur. 15.B)

MNoKkasaHWTe NO3ML MK CHOTBETCTBAT Ha:
1. Komanpa Choke (BbapgyliHa Knana)
I\I - 3apeicTBaHe NpU CTyfeH agBuraren.
(aKo e npeasuaeHa) Msnonssa ce
3a/ieicTBaHe Npu CTyAeH ABuraten.
Moaunumata "CHOKE" (Bb34YLLUHA
HKJIAMA) npeansBukBa oboraTaBaHe
Ha cMmecTa u TpAbBa Aa ce U3nonssa
camMo 3a HEOGXOAMMOTO BPEME.
2. MaKcumaneH peXum Ha paboTa Ha
9 aBurarens. [la ce u3nonssa BUHaru
3a 3ageicTBaHe Ha MallmHara no
Bpeme Ha PyHKLMOHUPAHETO 1 MO
BpeMe Ha KOCEHETO Ha TpeBa.

3. MUHMManeH peum Ha paboTa Ha
v aBurarens. Msnonsea ce, Korato
LBUraTensT e OCTaTbYyHO TOMbI,
no Bpeme Ha GasunTe Ha NPecTomn.

3ABEJIEHHA [lpu npexogHun
mMapLupyTh M36epeTe cpegHa no3uums
MEMY «KOCTEHYPKa» M «3aeK».

3ABEJIEKKKA Hsaxou mogesnu ca
060pyABaHN CbC CUCTEMA, KOATO aBTOMAaTn4HO
ynpaBs/ifiBa no3vnymuATa Ha "choke" (Bb3gyiuHa
Knana) B Kapbypartopa rnpu 3anaasaHeTo
Ha ABuratesifl n 3arpsiBaHeTo.

5.7 JIOCT HA PBbYHATA CMUPAYKA

PbyHaTa cnnpadka He No3Bo/iABa Ha MallmnHaTa
Aa ce ABUXKUK caie[ KaTo e NnapKupaHa.

JloCTHT 3a BK/OYBaHE MMa [iBe NO3ULUK
(pur. 15.D), oTroBapsALmM Ha:
l 1. U3KntoyeHa cnupayka. 3a ga

U3KJIIOYMTE pbyHaTa crvpadKa,
HaTucHeTe negana (our. 13.A,
14.A). JlocTbT ce foBewaa B
No3uLUMA Ha U3KJIKOYEHA CrivpaYKa.

2. BHatoyeHa cnupadka. .3a ga

@P) BKJ/IOYMTE pbYHaTa Cnnpadka,
HaTUCHeTe JoKpan negana (hwur.
13.A, 14.A) nocTaBeTe nocTa B
Nno3uumMaA BKJIIOYEHA CMPaYKa;
KoraTo ce MoBAMrHe Kpaka ot
negana, ToM octasa 6/10KMpaH
B [O/IHO NMOJIOKEHUE.

5.8 MNPEBHJIIOYBATEJ1 3A ®APOBE

= ByToHbT (dur. 15.E) KomaHasa
= BK/ItOYBAHETO Ha dapoBeTe, KoraTo
-

KMoYbT (ur. 15.A) e B no3unuma «XO».

5.9 KOMAHJA 3A BKJIOYBAHETO
N U3HJIIOYBAHE HA
MHCTPYMEHTUTE 3A PA3AHE

Ta3u KomaHga No3B0/1ABA BK/IKOYBAHETO
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe 4pe3
€/1IeKTPOMarHuTeH CbeAuHUTEN:

1. BH/IIOYEHN MHCTPYMEHTH
3a pasaHe. MatermneH (dur.
15.F.1) unn HatucHar aBapveH

» 6yToH (pur. 15.F.2).

-
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* HomaHpa c nocT v pbHOXBaTKa

Ypes noct (¢pur. 15.H) ce n3sbpLuBa

NOBAMIraHeTo W CNyCKaHeTo Ha 6/10Ka
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

9 2. ASKN04EHU UHCTPYMEHTH
w 3a pasaHe. HatucHar (ur.
—_— 15.F.1) unam otnycHar asapuer
0 [« 6yToH (ur. 15.F.2),
Y |
e Mo3uuua «A»

MoBanrHat 610K Ha MHCTPYMEHTHM 32 psA3aHe.

A Kato u3K1104nTe HHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe, eHOBPEMEeHHO ce
3agericTBa cnupayKa, KoTo cnupa
BbPTEHETO 3a HAKOJIKO CeKYHAMN.

¢ MNoasuyua «B»
CnycHart 6/10K Ha MIHCTPYMEHTH 3a pA3aHe.

PbKoxBaTKa (pur. 15.1) saBa Bb3MOKHOCT 3a
NO3NLMOHNPAHETO Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe Ha 9 BUCOHYMHK, KOUTO CbOTBETCTBAT
Ha CblLO TO/IKOBa BUCOYMHU, Mexay 2 1 10 cm.

3ABEJIEHHHKA Ycrosueto 3a
“BH/II04€HN MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe”
ce cUrHaimsmpa oT CBETBAHETO Ha

CBET/MHHUS UHAMKATOP (Gur. 16.A). 1. Mocrasete nocT (ur. 15.H)

Ha no3uuma «A» .

2. Perynupaiite BUCOYMHATA Ha pA3aHe
c pbKoxsaTtKka (¢pur. 15.1).

3. Haro nocrasute nocta (¢pur. 15.H) Ha
no3uuma «B», 6/I0KBT HA UIHCTPYMEHTHUTE
3a pA3aHe OTHOBO Ce MO3MLMOHMpa
aBTOMaTMYHO Ha OnpejesieHaTa BUCOYMHA.

3ABEJIEHHA AKo nHCcTpymeHTUTE 3a
pAsaHe 6bjar BK/YEeHU 6e3 fja ce crnasaT
npeaBuAEeHNUTE yC10BMA 3a 6e30MacHOCT,
ABUrateNIfiT usracsa uam He Moxe Aa
6bge 3agericTeaH (B. nap. 6.2.2)

5.10 BYTOH 3A PA3PELLUABAHE HA
KOCEHE HA 3A/IEH X0/,

E?:ij Kato 3agbpuTe HaTucHaT 6yToHa

3ABEJIEHHA [locrasete socta (¢pur. 15.H)
Ha nosnuma «A» rpu npemecTsaHe 1 TpaHCnopT.

(¢ur. 15.G), e Bb3MOXKHO Aa ce

- pewwue wasaa ¢ BrI0YSHN sesesssiusitaistiittititiittiittiinianens
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, 6e3 Aa ce : 5.12 YCTPOMCTBO 3A NOAABPHAHE
npeansBUKBa CMpaHe Ha ABUraTens. : HA CKOPOCTTA (KPY3 KOHTPOJ1)

. ToBa yCTPOICTBO NO3BONABA /1A Ce MOoAAbpHa
5.11 HOMAHAW 3A PETYJINPAHE HA * enaHaTa CKOPOCT NP ABUMEHWe Hanpes,
BUCOYUHATA HA BJIOHA HA : 6e3 aa e HeoBXOAMMO NefaTbT Aa ce
MHCTPYMEHTUTE 3A PASAHE : 3agbpa HatucHar (¢pur. 13.B, 14.B).
. Homangara tvin re6a uma Ase nosuuum:

. » HomaHpa c noct

: Ypes T03K 1I0CT Cce U3BBLPLLBA MOBAWUIAHETO U & 1. HaTucHar. MakaodeH
¢ CryCKaHeTo Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEeHTHTE 3a ' MHCTPYMEHT (HeaKTUBEH)
. pA3aHe, KOMTO MOMe Aa ce No3nLMoHUpa Ha
7 pasnuyHM No3unumm Ha pAasaHe (pur. 15.H). + 2. WsTerneH. Biiouen
CepemMTe nosvumm ca WHCTPYMEHT (aKTUBEH)
0TGENA3aHM Ha CbOoTBETHATA '
TabenKka c undpu oT «1» A0 «7», .

OTroBapALlM Ha CbOTBETHUTE
BUCO4YMNHU Ha pF|3aHe/HOCGHe

BK/IIOYEHU MEHKAY 3n9cm. * Harto BKatouuTe MHCTPYMEHTa, JO0KaTo Ce

OBUKMTE Hanpes, MalumHaTa nogabpma
JocTUrHaTarta B To31 MOMEHT CKOPOCT,
6e3 He06X0AMMOCT OT 3a4elcTBaHe
Ha nepana (¢pur. 13.B, 14.B).

e Ha 3azeH Xxog, He € Bb3MOXHO
[a BKIOYUTE MHCTPYMEHTA.

e [1py BKOYEH UHCTPYMEHT He e
Bb3MOMHO fa 3ajencTeare negana
3a 3apeH xof (pur. 13.C, 14.C).

“ 3a pa ce npemuHe oOT egHa
:1,_) | o  HBM Apyranosuuus, Tpabsa
[a ce HaTuCHe ByToHa 3a
pa36/i0KMpaHe, NOCTaBeH B Kpas.

3ABEJIEHHKA [lpu nska4sare nm
ClyCKaHe CKopoCTTa MOe Ja ce NNPOMeHs
crpAmo 3ajajeHara Ha paBHa MoBbPXHOCT.
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3a fa U3K/IIYNUTE YCTPOMCTBOTO U
Bb3CTaHOBMTE yNpaB/IeHUETO Ha
CKOpOCTTa Ha NpuUABUIKBaHe Ype3 negana
(¢pwr. 13.B, 14.B) e poctarbyHO fa:

* HaTucHeTe negana (pur. 13.B, 14.B);

nun

® HaTUCHeTe nefana Ha cnupayKaTta
(dur. 13.A, 14.A).

B gBara cnyyasa KomaHaara Tmn
rbba aBTOMaTM4YHO Ce Bpblua
B NO3MUMA «HaTucHat».

BAHHO He 3agericTarite KomaHgara
THM rb6a, 3a [a N3K/KYUTE MHCTPYMEHTA.

5.13 BPOAY (AKO E NPEABU/AEH)

BposybT (dur. 15.K) ce akTMBMpa BCEKM
MbT, KOrato KaybsT (pur. 15.A) ce
noctaes B nosuuma «XO/[» 1 ykassa
yacoBeTe paboTa Ha ABuratens.

5.14 JONBJ/IHUTEJIEH HOHTAKT
: 3A NPUHAONIEHHHOCTHU

Mo3BonsABa CBbP3BAHETO HA E/IEKTPUYECKHU
. ypeau, KoMTOo ce 3axpaHBar C NOCTOAHEH
. TOK 12 Volt, ¢ MmaKcnmanHa MoLHOCT
. 50 Watt, cHabaeHu ¢ nogxoasaLy, WwndTt
: (aBTOMOGMNEH TUN) (bUr. 15.M).
. — HoHTakT®T € noa HanpereHwue,
: caMo KoraTo Ka4bT (dur.
: 15.A) e Ha no3uumsa «XO».

5.15 HOMAHAA 3A OBPDBLAHE HA
4YYBAJIA 3A CbBUPAHE HA TPEBA

< » PbUHO ynpaBneHue

- O6pbLiaHeTo Ha YyBasia 3a cbb1pate,
* 3a fa 6bAe nsnpasHeH ce U3BbpLIBa
2 ypes siocT (¢ur. 15.L), KolTo Moe

. la ce usBama OT rHe3goTo My.

¢ ENeKTpUUecKOo ynpaB/ieHue
O6pbLiaHeTo Ha YyBana, 3a ja

6be U3npasHeH ce M3BbpLLUBa Ypes
HaTUCKaHe Ha 6yToHa (dur. 15.N), Kato
ro 3agbpare HaTUcHaT A0 CnvpaHeTo
Ha aBurartens 3a yrnpas/ieHue.

YyBanbT 3a cbbUpaHe Ha TpeBa ce Bpblia
B paboTHa No3uumaA Ype3 HaTMCKaHe Ha
6yToH (¢pur. 15.0), KaTo ro 3agbpHUTE
HaTMCHaT 0 3aKa4YBaHETO Ha KyKaTa U1
CnuWpaHeTo Ha ABuratens 3a ynpasiaeHue.

5.16 AUCNJIEN BUA "I" U
3BYKOBW CUTHAJIU

Mpu BH/IYBAHETO HA KJIOY Ha MO3MLMA
«XO[», BCUMKU UHOMKATOPW Ce aKTUBUpaT
€4HOBPEMEHHO 3@ OKOJI0 MOJIOBUH
CEeKyHZa (C KpaTbK 3BYKOB CUrHas), 3a aa
YKaMmar npaBuiHOTO GyHKLMOHMpPaHE.
Briocnepcteue CBETIMHHUTE

WHOMKaTOPW YKasBar:

bx

(®)
-
A

BKtoueH cBETIMHEH MHAMKATOP:
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe ca
BKJIIO4EHM (Ppur. 16.A).

BKAtOYeH CBETIMHEH
WMHAMKATOP: pbyHaTa cnvpadyka
e BK/o4veHa (¢ur. 16.B).

BKtoyeH CBETIMHEH MHAMKATOP:
onepatopbT oTcbeTBa (dur. 16.C).

Mpumurealy, CBETIMHEH MHAMKATOP:
ropuBoTo e B pe3eps (pur. 16.D).

MpumMurealy, CBETIMHEH MHAWKATOP:
CurHanusunpa 3a aHomaamu npu
cmasBaHeTo Ha asuratens (¢ur. 16.E).
CnpeTe aBuratens Hesa6aBHO, NpoBepeTe
HMBOTO Ha Mac/1I0TO U Ce CBbPMHEeTe

C OTOPU3MpPaH CePBU3EH LEEHTBP.

BrktoueH cBeTMHeH nHanKarop: Jinncea
yyBasia 3a CbbMpaHe Ha Tpesa MM 3awuTa
Ha 3agHOTO pasToBapBaHe (¢pur. 16.F).

BKtoYeH cBETNMHEH MHAMKAaTOP:
npv padoTeLy, agsuraten uma
HeW3npaBHOCT B Npe3apexaaHeTo
Ha akymynaropa (¢pur. 16.G).

Mpumurealla ceeTIvHa Npeau cTapTUpaHe:
aKyMy/naTopbT HE MOXe Aa cTapTupa
asurartens. CBbpeTe ce C 0TOpU3npaH
cepBu3eH LeHTBp (dur. 16.G).

BK/Il04EH CBET/IMHEH UHAMKATOP:
TpaHCMUCUSATA € Ha HyneBa
cKopocT (dur. 16.H).

N

* 3BYKOBM CUTHaNHN

3BYKOBMAT CUrHan Moxe Aa 6bae ABa Tvna:
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1. HenpekbcHar e 3awwuTartaHa
3BYKOB CUIHaN:  e/IeKTpOHHaTa naaTka
e cpabotuna.

e [iBUraTenaT e U3KI4eH
3anoseye o1 30
CEKYHAM, KaTo KIOYBT
e B nosioxeHne «XO/».
2. [lpekbcHar * YysanbT 3a cbbupaHe
3BYKOB CUIHan: Ha TpeBa € MbJieH.

5.17 AUCTJIEN BUA, "II" U
3BYKOBW CUTHAJIU

Mpw BKAOYBAHETO Ha KAtOY Ha No3uuma «XO4»,
BCUYKM MKOHK Ce aKTUBUPAT eAHOBPEMEHHO

3a OKOJ10 NOJIOBUH CEKYHAA (C KpaTbK

3BYKOB CUrHas), 3a fja yKamar npaBuIHOTO
(hyHKLUMOHMPaHe; Ciej ToBa AMCTINeAT ce
nosuumoHmpa Ha pyHKLMA “Bposay Ha yacose”.

Cnep, TOBa CBET/IMHHUTE MHOMKATOPU YKasBar:

[@ BH/IIOYEH CBETMHEH HAMKATOP:
p‘- MHCTPYMEHTUTe 3a pAsaHe ca
BHJtO4EHM (ur. 16.A).

BKtOYEH CBETIMHEH
® MHAMKATOP: pbyHaTa cnvpayka
e BK/o4veHa (¢ur. 16.B).

BrntoyeH CBET/IMHEH MHAMKATOP:
onepatopbT oTcbeTBa (dur. 16.C).

OGUKHOBEH CBET/IMHEH UHAMUKaTOP
3a ropuBo (¢wur. 16.D).

Mpumureall, CBETIMHEH MHAMKATOP:
E rOpMBOTO € B Pe3eps.

CBeT/IMHEeH UHAUKATOP 3a ropuBo €
yKasaHue 3a HuBoTO (cur. 16.D).
CBeT/IMHHUAT MHAMKATOP NMOKasBa
HMBOTO Ha rop1BOTO B pe3epBoapa
CbIIACHO CIEAHNA KPUTEPHI:

HwuBoTO Ha rOpMBOTO € OT MbJ/IHO
Eﬁlﬂ [0 OKOJ10 NMOJIOBUH pe3epBoap.

HWBOTO Ha ropyBOTO € OT OKOJI0
E[ﬁm NoJIOBUH pesepBoap A0 pesepsa.

Ebfl] rOpu1BOTO € B PE3epB.

3ABEJIEHHHA PesepsnT € oKos10 2 tpa
rop1BO, KOMTO ca OCTaTb4YHH, 3a [ja OCUIYPAT
0K0s10 30-40 MUHYTH paboTa B PEHM.

Mpymurealy CBETIMHEH MHAMKATOP:
Q= CwurHanvaupa 3a aHoMasnW Npu
cMma3BaHeTo Ha asuratens (¢ur. 16.E).
CnipeTe apurartens Hesab6aBHoO, NpoBepeTe
HMBOTO Ha MaC/1I0TO 1 Ce CBbpeTe
C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
BKJlo4eH CBET/IMHEH MHAMKATOP:
,f,m Jluncea 4yBanbT 3a cbbUpaHe Ha
TpeBa WM 3aliuTa Ha 3a4HOTO
pasToBapsaHe (¢ur. 16.F) (camo 3a
MOZEeNM CbC 3aHO CbbupaHe).
BK/to4EH CBET/IMHEH MHAMKATOP:
npv paéoTeLy, agsuraten uma
HeM3npaBHOCT B Npe3apexjaHeTo
Ha akymynaropa (¢dur. 16.G).

MpumMureatla cBeTIMHa Npeau cTapTupaHe:
aKymynaTopbT He MOXe fAa cTapTupa
asuratens. CBbpiKeTe ce ¢ 0TopU3npaH
cepBu3eH LeHTbp (dur. 16.G).

BK/tOYEH CBETIMHEH MHAMKATOP:
TpaHCMUCUATA € Ha HyneBa
cKopocT (dur. 16.H).

¢ Pa6oTHU PyHKLUMN

HatucHete 6yToH «PEHWNM>», 3a ga
noJsly4YMTe NOCNeA0BaTE/IHO AOCT b
[10 onepaTuBHUTE DYHKLMM.

Hours  BponAY Ha yacose (¢ur. 16.1). Ykassa
06LWwuA 6por paboTa Ha aBurartens.

BontmeTtsp (dpur. 16.0). Ykassa
El CBCTOAHWETO Ha 3apaf, Ha akymynartopa.

Bposy Ha o6opoTw (dur. 16.K) Mokassa
060pOTUTE Ha ABUraTens ¢ nomoLyTa
Ha LUMdPOBU CTOMHOCTH UK CepUst

OT 3BE3[MYKM, CbOTBETCTBALLM Ha:

MoKasaHa CTOMHOCT:

<1600 ABuraren Ha MUHUMYM
<2500 CHOPOCT 3a npemMecTBaHe
> 2500 CKOPOCT 3a KOCeHe

* [ABUraTen Ha MUHUMYM
(**)

*% CKOPOCT 3a NpemMecTBaHe
kK

Fkkk

*kkkk CHOPOCT 3a KoCeHe
*kkkkk

3ABEJIEHKKA lpumureaHeTo yrasBa,

4e peUMbT Ha BbpTeHe Ha ABuratesia
He e rnogxoAALy 3a KoceHe Ha TpeBa.
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YacoBHWK (aKo nma TakbB) (pur. 16.L)
[MoKa3Ba BpeEMETO B peXUM 24 yaca/aeH.

PerynupaHeTo ce n3BbpLUBa C K04 Ha
nosuumsa «XO4», Npyu U3KOYEH ABUraTen,
CbI1acHoO cnepHara npoueaypa:

* HaTucHeTe HEKONIKOKpaTHO By TOH «PEHMM»,
[lOKaTo Ce NoABW MKOHaTa Ha YaCOBHMKa.

¢ 3appbiTe HaTucHaT 6yToH «PEXWM», no
NPUMWUIrBaHETO Ha MbPBUTE AABE LIUDPU (Hac).

¢ HaTucHeTe evH OT ABaTa CTPAHWUYHK

6yToHa (dur. 16.K,L), 3a fa ysennuunte nau

HamanuTe CTOMHOCTTA Ha eHa euHMLa.

HaTtucHete 6yToH «PEXWM>» fo npumureaHeTo

Ha apyruTe ABe Lnudpu (MUHYTH).

* HaTucHeTe eauH OT ABaTa CTPaHU4HU

6yTOHa, 3a Aa YBe/IMYMTE MU HamanuTe

CTOMHOCTTa Ha eflHa eMHULA.

HatucHete 6yToH «PEX{WM>», 3a a

NPUKIIOYMTE HACTpoOKaTa.

3ABEJIEHHKA YacoBHuKBT ce
3axpaHBa OT 6ygep 6aTepus; Korato T8 ce
MU3TOLUYM, € HEOBXOAMMO a ce O6bpHETe
HbM OTOPU3NPAH CEePBU3EH LIeHTbP.

* 3BYKOBM CUrHaNu
3BYKOBMAT CUrHaN MOXe Aa 6bje ABa Tvna:

1. HenpekbcHat
3BYKOB CUTHa:

e 3awuTaTta Ha
e/leKTpoHHaTa nnartka
e cpaboTuna.

o [IBUraTenar e U3K/I4eH
3a noseye o1 30
CEKYHAM, KaTo KYBbT
€ B nosioxeHune «XO/».

2. TlpeKbcHat e YyBansT 3a cbbUpaHe
3BYKOB CUIHan: Ha Tpesa e MbJieH.

5.18 AUCTNJIEA BUA "llI" U
3BYHOBU CUTHAJIN

Mpuv BKAOYBAHETO Ha KJTHOY Ha NO3ULMA
«XO/[», BCU4KM MKOHM Ce aKTuBUpaT
©/JHOBPEMEHHO 3a OKOJ10 MOJIOBMH
CeKyHAa (C KpaTbK 3BYKOB CUrHas), 3a aa
YHaMaT NpaBuIHOTO PYHKUMOHUPaHe.

Cnep, TOBa CBET/IMHHUTE MHOAWKATOPU YKa3Bar:

BrAtoyeHa MKOHA: UHCTPYMEHTUTE 3a
pAsaHe ca BKIoYeHu (dur. 16.A).

BrntoyeHa MKOHa: pbyHaTa crvpadKka
(G) e BK/ItoYeHa (¢pur. 16.B).

LN

MKoHa 3a ropuBo € yHa3aHue
3a HuBoTO (¢ur. 16.D).

BKtoueH CBETIMHEH MHAMKATOP:
onepatopbT oTcbeTBa (dur. 16.C).

CBET/IMHHUAT UHAMKATOp NoHasBa
HWBOTO Ha rOPUBOTO B pesepBoapa
CbMACHO CNIEAHWA KPUTEPUIA:

HWBOTO Ha rop1BOTO € OT MbJHO
CD [0 OKOJIO MOJIOBUH pe3epBoap.

g

HWBOTO Ha FOPUBOTO € OT OKOJO
CE\}D MOJIOBMH pe3epBoap A0 pesepsa.

A

CE\}D rOpUBOTO € B Pe3epsB.

e

3ABEJIEHKA Pe3epsnT e ok0/10 2 nTpa
rop1BO, KOMTO ca AOCTATbYHM, 3a Aa OCHUIYPAT
0K0710 30-40 MHHYTH paboTa B penm.

&

BrntoyeHa nKkoHa: CurHanmanpa

3a aHOManuu Nnpu cmMa3BaHeTo Ha
asuratens (pur. 16.E). Cnpete
aBuratens HesabaBHO, MpoBepeTe
HMBOTO Ha Mac/IOTO U Ce CBBbPHETE

C OTOPU3NpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
BrntoyeHa nKoHa: Jiuncea vysasbT
3a cbbMpaHe Ha TpeBa WK 3almTa
Ha 3afiHOTO pa3ToBapBsaHe (pur. 16.F)
(camo 3a Mmogenu cbe 3afHO CbbMpaHe).
BkntoveHa nKkoHa: YyBanbT 3a
cbbupaHe e MbJieH 1 TpAbBa fa

6bae nsnpasHeH (¢ur. 16.F) (camo

3a MoJenv CbC 3afHO cbbupaHe).

? 1

MKoHa Ha akymynaTopa ¢ yKa3aHue
3a HuBoTO (¢ur. 16.G).

BrntoyeHa nkoHa: AKymynatopbT
ce 3apexpaa.

BKntoyeHa nKkoHa: Hneoto
Ha HanpemXeHeTo Ha
aKymMmynaTopa e onTMMasiHo.

@ @
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CBeTella MKOHa C U3KJ/II04YEH

@ aBuraten: [MoKkasga, Ye akymynaTopbT
Tpsab6Ba aa 6bae 3apeseH

CeeTeLa MHOHa C BHJIOYEH ABUraTen:
YKassa HeuanpasHOCTH Npu
3apemaaHeTo Ha akymyatopa.

MpumurealLa MKoHa: AKyMynaTopbT

He MOMe fa cTapTvpa ABuratens v
3aToBa € Heo6X04MMO fa Ce CBbPHETe
C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LEHTBP.

BrntoyeHa MKOHa: TpaHCMUCHATA €
Ha Hynesa cKopocT (dwur. 16.H).

Bposy Ha yacoBe (dur. 16.1). YkasBa
55568) 06LWmMA 6pon paboTa Ha ABuraTens.

®dapose (dur. 16.P). BkatoyeHa MKoHa:
lNokassa, Ye hapoBeTe ca BK/IHOHYEHMU.

16.Q). BKntoueHa nkoHa: MiHamKkartop
3a nepuoamyHa noaapbiKa.
MopppbKKUTE, KOUTO TPAGBA Ja ce
M3NbAHABAT, ca onucaHu B m1.13.
MKoHaTa cBeTBa Ha BceKu 50 yaca

1 ocTaBa BK/t0YeHa 3a 1 4ac.

@ Heobxoanma e noaapbHKa (pur.

3eneHa 3oHa (dur. 16.R). PerumbT Ha
BbPTEHE Ha ABWUraTensa e NoaxoanLy 3a
ONTMMAaIHO HapsA3BaHe Ha TpeBaTa.

* 3BYKOBM CUTHaNun
3BYKOBMAT CUrHaN MOXe Aa 6bae ABa Tmna:

1. HenpekbcHat e 3awwuTartaHa

3BYKOB CUrHaJl:  e/IeKTpOoHHaTa naaTka
e cpaboTuna.
[BuratenaT e UsKAYeH
3anoseye oT 30
CEKYHAM, KaTo KAYbT
€ B nosioxeHune «XO/».

2. TpeKbcHat e YyBanbT 3a cbbUpaHe
3BYKOB CUIHan: Ha Tpesa e MbJieH.

6. MU3MOJISBBAHE HA MALLUNHATA

A MpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
TpA6Ba Aa ce cnepBar, ca onucaHu

B rn.2. Cna3Bakite CTPUKTHO Te3u
YHKa3aHus, ¢ yes NnpefoTBpaTABaHe Ha
CepHUO3HU PUCKOBE UJIN ONacHOCTH.

6.1 NMPEABAPUTEJIHN ONEPALUU

Mpeamn 3ano4yBaHe Ha paboTta TpsAbBa Aa ce
M3BbpLUAT Cepus MPOBEPKU M Onepaluu,
3a fja ce OCUrypu MbaHOLEHHaTa K
MaKCUMaJIHO 6e3onacHa padoTa.
1. nocTaBeTe MaluMHaTa B XOPU30HTaHO
nonoxeHne 1 Jobpe NnoanpsaHa Ha 3emATa;
2. noparoTBeTe MallMHaTa B PEXMMA,
KOWMTO e Har-noaxopsLy 3a pabortara,
KOATO Le ce n3sbpLsa (nap. 6.1.4);

6.1.1 3apempaHe c Macao U 6eH3UH

BAHHO MatwmHara ce goctass
6e3 MOTOPHO Macs10 1 ropmBo.

Mpeaun pa n3nonseare mMalinHaTa, npoBepeTe
KO/IMYECTBOTO Ha HA/IMYHOTO FOPUBO U HUBOTO
Ha macnoTo (nap. 7.2, nap. 7.3). 3a Ha4YMHWUTE
Ha 3apexjaHe Ha ropuBo U CbOTBETHUTE
npeAnasH1 MepKU U JOIMBAHETO Ha Maco,
CnepBanTe yKasaHuATa noco4eHu B (nap. 7.2
1 nap. 7.3) ¥ B KHMIKKATa Ha ggurarens.

6.1.2 PerynupaHe Ha cepanKkara

Cepankarta MOXe ga ce nab3sra u

perynvpa Ha LWecCT pasinyHu NO3ULIMMK.
PerynnpaHeTo ce n3BbpLUBa, KaTo pbyKara
(cur. 17.A) ce noBAUrHe M MIb3HETE cepankara
[lOKaTo A 60KMparTe B KeslaHaTta no3uuma.

6.1.3 HanaraHe Ha rymute

MpaBWAHOTO HansraHe Ha rymuTe e
OCHOBHO YC/I0BME 3@ NOCTUraHe Ha
naeanHo nofipaBHABaHE Ha 610Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe v C/Ief0BaTesHo,
paBHOMEPHO NOApA3BaHe Ha nosisHaTa.

1. PasBuifTe 3alMTHUTE Kanayku

2. CBbprHeTe BEHTUIHETaTa KbM OTBOpPA
3a nofasaHe Ha CrbCTEH Bb3AyX,
cHabpaeH ¢ maHomeTbp (dur. 18)

3. PerynupaiTe HanAraHeTo Ha CTOMHOCTUTE
yKasaHu B Tabnmuara "TexHM4eCKu JaHHN".

6.1.4 TMoproTBAHe Ha MaluMHaTa 3a paboTta

3ABEJIEHKKA Tasu malumHa no3BosisBa
/1a ce U3BbPLUM MOAPA3BaHE/KOCEHE Ha
rosIAHara o pas/imyHu Ha4ymHu; Nnpeau aa
3arno4HeTe paboTa e npernopbYUTENIHO Aa
rnoaroTBUTE MallmMHara B 3aBUCUMOCT OT
TOBa KaK CMATate ja noapsa3BaTe/KocuTe.

a. NMoproTroBKa 3a KoceHe/nogpA3BaHe 1
cbbupaHe Ha TpeBaTa B YyBasa (camo
3a MoAe/In cbC 3afHO cbbupaHe)

— 3akayeTe YyBasia 3a Cbb6UpaHe Ha
TpeBa (dpur. 19.A) KbM CTONKUTE
(pur. 19.B) 1 ro ueHTpupanTe cnpaAmMo
3ajHara nio4a, Taka 4ye gsete
OTMEeTKM Aa cbBnagHar (dur. 19.B).
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— Y6epeTe ce, ye ponHaTa Tpbba Ha
0TBOpa Ha YyyBaJia 3a cboupaHe Ha
TpeBa ce 3aKayBa Ha cCboTBeTHaTa
3acTonopsBalia Kyka (pur. 19.C).

- Korato 3akayBaHeTO ce oKame TPyAHO
WM NpeKaneHo xnabaso, peryavpanTe
Bpblyalara npyxuHa (sux 8.9).

b. MoarotoBKka 3a KOCEHe U 3aAHO
pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha
3emsATa (camMo 3a MOfeNIn CbC 3afHO
pasTtoBapBaHe) (aKo e npeaBUAEHO)

— B cnyyait, ye enaete pa pabotute
6e3 yyBasn 3a cbbMpaHe Ha TpeBara, no
3asiBKa MOXe fja Ce JOCTaBW KOMMJIEKT
3alyuTa Ha 3aJHOTO pasToBapBaHe
(wr. 20; rn. 15.7), KOMTO TpAGBa fa ce
durKcupa Ha 3aHaTa naoya, KakTo e
yKa3aHO B CbOTBETHUTE MHCTPYKLIUN.

c. NMoprotoBKa 3a KOCEHE U
pa3ppobaBaHe Ha TpeBaTa
— B cnyyan, ye enaete pa KocuTe Tpesa,
fa A pasgpobuTe GUHO 1 Aa A NONOKMTE Ha
nonAHaTa, ce A0CTaBsA Mo 3aABKa KOMIMJIEKT
3a pasgpobasaHe ("mMynunpane") (rn. 15.1),
KOWTO TpAIbBa fla ce PUKCHpa, KaKTo e
yKa3aHO B CbOTBETHUTE MHCTPYKLIUN.

A IMpu mogesute cbC CTPaHNYHO
: pa3ToBapBaHe ce yBepeTe, 4e

. YHKpernBaHeTo Ha CTPaHU4YHOTO

. pa3roBapBaHe e MOHTUpPaHo (¢ur.

. 22.A) (aKo e npeaBUA[EHO).

d. MoprotoBKa 3a pA3aHe/KoceHe U
CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa
Ha 3emATa (camo 3a MoAe/In CbC
CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe):

— BuHaru ce yBepsiBaiTe, 4e BbTpeLLHaTa
npyxuHa Ha gednextopa (pur. 21.A)
Y npeanasHuaT nocT (pur. 21.B)
paboTAT NPaBU/IHO, KATO Mo AbpHUTE
3[paBo B CryCHATO NOJIOKEHHE.

. — lNpwu KOoceHe Ha TpeBa Npu 0Co6eHO

: TEXKMU yCN0BUA (BUCOKA U

: MOKpa TpeBa) ce npenopbyBa

: [la ce OTCTPaHU YKpenBaHeTo Ha

: CTPaHW4YHOTO pasToBapBaHe (ur.

: 22.A) (aKo e npeaBUAEHO).

¢ — 3apaoTcTpaHuTe YKpenBaHEeTo,

: pasBuiTe BUHTOBETE (dur. 22.B), kato
: 3afbpraTe NnoBAUrHaT fednexkTopa 3a
: CTpaHW4Ho pastoBapsaHe (pur. 22.C).

A Ipu cTpaHn4Ho yaapm 6e3

MOHTHUpaHO yKpensaHe (¢pur. 22.A),
: GJIOKbT Ha MUHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe mMoHe fa ce fegpopmupa.

A YBepere ce, ye ceq ynorpe6a,
: OTHOBO Lyje MOHTHUpATe YKPenBaHEeTo
. 3a CTpaHM4YHO pa3ToBapBaHe.

6.1.5 T[lo3uumoHupaHe Ha
ONOpHUTE Konesua

PYHKUMATA HA ONOPHWUTE Koenua e Aa Hamanat
pUCKa OT Pa3KbCBaHMA Ha TPEBHUA KUINM,
NMPUYUHEHM OT NAB3raHETo Ha pbba Ha 610Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe No HepaBHWU TEPEHM.
MosnumnoHnpanTe KoenuaTa KakTo e yKa3aHo
(nap. 7.4).

6.2 MPOBEPHHU 3A BE3ONACHOCT

MsBbpLueTe cnegHuTe NpoBepKu 3a
6€30MacHOCT U NpoBepeTe Ja/u pesysTaTuTe
OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO B TabAMLMTE.

/\ Mpeaun ga nsnonssare
CHeropmHa, M3BbpLUBaiTe BUHArU
npoBepku 3a 6e30MacHOCT.

6.2.1 [lpoBepKa Ha o6uaTta 6ezonacHocCT
Mpepmer Pesynrar
AKymynaTtop Hama nospeaa no

HeroBaTa 06BMBKa,
Kanax uauv Kiemu

3awTa Ha 3a4HOTO
pasToBapBaHe 1 YyBana
3a cbbupaHe Ha Tpesa

3papasu. HaAma nospepa.
MpaBnIHO MOHTUPAHW.

3awmTa Ha CTPaHUYHOTO
pasToBapBaHe,
acnvpauroHHa pelueTka

3apasa. Hama nospeaa.
MpaBuiHO MOHTUpaHa

lopuBHa cuctema
1 BPBH3KMU.

Hama Tevose.

EneKTpuyecku kabenu.

LianaTta nsonauma
e 3gpasa.
Hsama mexaHuyHa
nospeaa.

Kp®r Ha macnoto

Hawma TevoBe.
Hsma nospega.

MpeanasHu ycTpoicTea

[levicTBaTt KaKTo e
yKasaHo B naparpadg 6.2.2

6.2.2 T[lpoBepHKa Ha npeanasHUTe

ycTpoiicTBa

MpennasHuTe ycTpoicTBa fercTar

criopea ABa Kputepusa:

A. nonpedyar Ha BK/1t04BaHETO Ha
ABurartend, ako He ca cnaseHun
BCUYKHK yCNoBKA 3a 6e30nacHoCT;

B. cnpart gsurartenia, ako gaxe camMo eHo OT
ycnoBuATa 3a 6€30MacHOCT He € U3MbJIHEHO.
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JAeictBue Pesynrar

1. TpaHcmueKa Ha [AsurarenaT ce

"Hynesa CKopocT"; 3apeincTBa
2. VI3KNIIOYEHN MHCTPYMEHTH

3a pAsaHe;
3. CegHan onepartop.
OnepatopbT e HanycHan [wvratenar cnupa
cefankara;
YyBanbT 3a cbbupaHe [wvratenar cnupa

Ha TpeBa ce nosaura uam
ce cBanA 3alwmTara Ha
3a/jHOTO M3npasBaHe npu
BKJ/IOYEHN MHCTPYMEHTM 32
pAsaHe (camo 3a mogenm
CbC 3a/jHO CbOUpaHe);

3agevicTBa ce pbyHaTa
cnvpayKa 6es ga ca
W3KJII04EHU UHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe;

[purarenat cnnpa

3apeiicTBa ce
NPEBK/I0YBAHETO Ha
npegasKuTe UK Nejana
3a 3a/iBMMBaHE Npu
BKJIIOYEHA pbYHa CupaYKa;

[BurarenaT cnupa

3ageiicTBa ce ABUHKEHUETO
Ha 3aeH XoA npu
BKJI04EHN MHCTPYMEHTH

3a pA3aHe, 6e3 aa ce

O bPHKM HaTUCHaT ByToHa 3a
paspeluaBaHe (nap. 5.10);

[BurarensaT cnupa

MawwuHara ce
3abaBs 1 cnvpa

[BveTe MalLnHaTa Hanpeg,
1 Ha3af, 1 BK/IloYeTe Ha
HyneBa CKOpPOCT /0TrycHeTe
neaana 3a 3aBUHBaHe
(nap. 5.2; nap. 5.3)

HartucHete negana Ha
cnupadkara (nap. 5.1)

MawwmuHara ce cnvpa

Mpo6Ho ynpaeneHune He ce oTkpvBa
aHopMasiHa Bubpaums.

Hama aHopmaneH wym

A AKO eAinH OT pe3ysTaTute ce
pa3s/inyaBa oT yKa3aHOToO B Ta6/1MyUTe, He
€ Bb3MOH{HO U3M0/13BAHETO Ha MalumuHara!
O6bpHeTe ce KbM CepBU3€EH LEHTBbP
CepBU3€eH LEeHTbP 3a U3BbpLUBaHe Ha
CbOTBETHUTE MPOBEPKU 1 MONpaBHa.

BAHHO BuHaru umarite npessmg, 4e
npeAnasHUTE yCcTpoKcTBa Bb3NpenATcTear
3a/BMMBaHETO Ha ABUratesis, ao He ca
cnaseHu yc/ioBUATa 3a 6e30racHocT. B Takusa
c/y4au, LWoM ce Bb3CTaHOBM paspeLlaBaHeTo
3a 3agericTBaHe, KMoYbT (¢pur. 15.A) Tpabea
Jia ce BbpHe Ha ro3vymaTa 3a cnmpaHe, npeam
ABUrateNIfiT a Moe Aa ce 3a46e/cTaa OTHOBO.

6.3 YMNOTPEBA BbPXY
HAKJIOHEHU TEPEHU

CnasBaliTe rpaH1LMTE, KOUTO Ca yKasaHu B
Tabnuuara "TexHUMYeCKn faHHU" 1 Ha "dur.
24", He3aBMCMMO OT NocoKaTa Ha ABUKEHUE.

[MomHeTe, Ye HAMA "6e30naceH" HaK/IoH.

[BWKEHNETO NO HAKIOHEHW NONAHM

M3K1CKBa 0COGEHO BHMMaHWe. 3a aa

ce nsberHe o6pbLLaHe MK 3aryba

Ha ynpaB/IEHMETO Ha MalLMHarTa:
¢ He KoceTe HMKOra no HanpeyHa Nocoka
Ha HaK/oHa. HaknoHuTe TpabBa aa
6baaT NpeMMHaBaHu No Nocoka Harope/
Haaony M HUKora HanpevHo, Kato MHOro
Ce BHMMaBa npu NpoMsiHa Ha nocokaTta
ropHWTE Konena ja He cpelHar
npenATCTBUA (KaMbHU, KJIOHU, KOPEHU U
4p.), KOUTO MoraT Aa NPUYMHAT CTPAHNYHO
noAxnb3BaHe, NPeobpbLLaHe nan
3aryba Ha KOHTPO/ Haj MalmHaTa.

* He cnupaiTe naun He TpbreanTe BHe3anHo
npv Ka4YBaHe Harope uav cansaHe Haaony;

* BKoYeTE HEXHO U C 0COBEHO
BHMMaHWe 3a/iBUKBaHETO, 3a Aa
n3berHeTe 3ajaBAHe Ha ABUraTens.

* Hamanete cKkopocTTa:

— Npeam KakeaTto v aa 6usia npomMsaHa
Ha MocoKa npu TeCHKU 3aBOM;

— npeau ABUMHEHME NO HAKJIOH,
cneumasnHo npu crycKaHe Hagony;

* HuKora He BKJIlOYBaWTe 3agHa npeaaBKa/
3a/leH X0p 3a fla HamasIMTe CKOpoCTTa Ha
c/iM3aHe Mo HaHaJoJ/HWLLE: TOBa MOXe fa
npuyMHKU 3aryba B KOHTpOJIa Ha KocayKara,
cneunasiHo no Xx1b3raBu TepeHu.

* BuHaru BK/IlOYBanTE pbyHaTa cnmpayka
npegu fa octaBuMTe MalumMHaTta
cnpsHa v 6e3 ga ce oxpaHsBa.

* [lpemMnHaBanTe No HaKJIOHEHW MOBBPXHOCTH
6e3 fa HaTUCcKaTe nepana 3a 3afBUKBaHe,
3a Aa n3nonssare cnupavyHua epexT
Ha XxujpoctatuyHaTta TpaHCMUCHA,

KoraTo TpaHCMUCUATA He € BKJIIYeHa

6.4 3AJEWCTBAHE

1. OTBOpeTe KpaHa Ha ropuBoTO (ur.

25.A) (aKo e npeaBMaeH).

CepfiHeTe Ha MACTOTO 3a yrnpas/ieHue.

Harnacete TpaHcMucusTa Ha Hynesa

ckopocT («N») (nap. 5.2; (nap. 5.3).

M3Kno4eTe MHCTPYMEHTUTE

3a pasaHe (nap 5.9).

BrkntoueTe pbyHaTa cnnpadkara (nap. 5.7).

[JloBefeTe KOMaHAaTa Ha ycKoputens

B MOJIOEHWE HA MaKCcUManeH

pexunm "3aek" (nap. 5.6).

: 7. B cnyyai Ha 3apeicTBaHe npu

: CTyAeH ABUraTes: BK/loHeTe KomaHza

: choke (nap. 5.6) (ako e npegBuaeHa).

8." TlocTaseTe npeBrAtoYBaTENA W 10 3aBbpTETE.
B MO3MLMA 3a BUIKEHWE, 3a A BKJIIOUUTE
eneKTpuyeckara Bepura. MavakanTte 2

o0 2 Wb
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CEKYHAM 1 ro yCTaHOBETE B MOJIOHKEHWe Ha
3ajeicTBaHe, 3a Aa ctapTupare apurarens.
9. Lllom 3aaBuBaHeTo ce
OCBLLECTBM, NYCHETE KJlloYa.

10. B cny4aii Ha 3apeicTBaHe Npu CTyAeH
ABurarten, BegHara LLOM KaTo asurarte-
JIAT 3ano4He fja ce BbpTh HopMasHa:

10a. Msknoyete KomaHga "choke” (Bb3-

AywHa knana) (nap. 5.6, Tun "II"),

KaTo fjoBefeTe KoMaHara Ha yCKo-

puTeNs B NOJIOKEHWE Ha MaKCcMMa-

NeH pexuM "3aek" (aKo e npeaBnaeH).
10b. M3knoyeTe KomaHaa "choke" (nap.

5.6, Tvn "I") (aKo e npeaBuAaeH).

3ABEJIEHHHA M3nonsBaHeTo Ha
KomaHgarta choke (Bb3gyLuHa Kaana) npm
BeYe 3arpAT ABUrates Moxe ga 3aMbpcH
cBeLyTa U a npuyuHu HernpasmiHO
YHKUMOHMPaHe Ha ABUraTeis.

11. MNpwu 3apevicTBaH gsuraTen,
JoBefieTe yCKOPUTENA B MO3MLMA Ha
MUHUMANEH PEXUM «KOCTEHYPKA».

3ABEJIEHKKA [lpu TpyaHOCTH B 3a4BMHBAHETO
He HacTosBaKTe MHOIro ¢ MOTOPYETO, 3a 4a He
n3ToLymMTe aKymyaTopa v ja He 3agasmte MoTopa.
BbpHeTe KAro4a B No3uLmA 3a crnmpaHe, n3yaxarire
HAIKOJIKO MMHYTH 1 [TOBTOPETE onepaymaTa. AKo
Mpo6NEMBT NPOAL/IKAaBa, HanpaBeTe CrpaBKa
¢ maBa «14» Ha HacToALYOTO PLKOBOACTBO 1 B
PBHOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMU Ha [ABUraTesisi.

6.5 PABOTA

6.5.1 Xop Hanpepn v npemecTBaHe

Mpwn npemecTBaHmA:

N3K/0YeTe MHCTPYMEHTUTE

3a pAsaHe (nap. 5.9);

noctaeeTe 6/710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
B MOJIOKEHWE MaKcumaHa BucoynHa (nap. 5.11);
[oBefeTe KoMaHzaTa Ha yCKopuTensa

B MEXANHHO MONOXKEHNE MEXKAY

MUHUMANIEH PEHUM «KOCTEHYpPHa»

1N MaKCUMaseH PEXNM «3aeK».

M3K/oYeTe pbyHaTa cnMpayka, Kato
oTnycHeTe nejana Ha cnupadykara (nap. 5.7).
HaTMCHeTe nejana 3a 3aABuxBaHe (nap.

5.2) No NocoKa “aBuKeHWE Hanpega” n
[OCTUTHETE enaHaTta CKOpoCT, KaTo
NoCTEeNeHHO yBemMyaBaTe HaTUCKa BbpXy
negana v Kato 3ajencTeaTe yCKOPUTENS.

A BH/to4BaHeTo Ha 3afBuHBaHeTo TpA6Ba
/la ce U3BbPLUN B CbOTBETCTBUE C ONUCAHUTE
ycnoBua (nap. 5.2), 3a ga ce npegoTBpatu
npeKasieHo PA3KOTO BHJIIOYBaHe Aa NPUYUHN
Ha 3agaBAHe u 3ary6a Ha KOHTPOJ1 Hay
NpPeBO3HOTO CPEACTBO, OCO6EHO 10 CH/IOHOBE.

6.5.2 CnupaHe

Havi-Hanpes HamasieTe CKOPOCTTa Ha MaLLmMHaTa,

KaTo HamamMTe 06opoTUTE Ha ABUraTesns, cies

TOBa HaTUCHETE Nefasna Ha cnupadkara (nap. 5.1),

3a ja HaMa/InTe OLLe CKOPOCTTA, IOKATO crpe.
YyBCTBUTENIHO 3a6aBAHE Ha MalLMHaTa ce nocTura
OlLe C OTNYCKaHETO Ha 3aABMiBaLLMA negas (nap. 5.2).

6.5.3 3apHa npepaBKa (3ageH xoa)

BAHHO BroysaHeTo Ha 3aaHa npesaBKra/
3a/leH xof TpAb6Ba fa cTaBa OT CIPAHO MOJIOHEHME.

1. HartucHete negana (nap.5.1) go
CMUpaHETO Ha MallMHaTa;

2. 3anoyHeTe ABWKEHWETO Ha 3a/ieH XOf,
KaTo HaTUCHETe nejana 3a 3ajBuHBaHe
B NMOCOKa 3aeH xog, (nap. 5.3).

6.5.4 HoceHe Ha TpeBa

3a aa pabotuTe ¢ MaluMHaTa npoueaupanTe
TaKa, KaKTo e onMcaHo no-Aosy:
1. poBefeTe yCKOPUTENSA B NO3ULMA Ha
MaKcumaneH pexum ("3aek"); Tasu
no3wuums ce U3nosa3Ba BUHaru no Bpeme
Ha U3MNon3BaHe Ha MallMHaTa;
2. nocTaBeTe 6/10Ka HA UHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe B NONOKEHWE MaKCMMasiHa BUCOYMHA;
3. BKJIOYEHM MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe (nap.
5.9), caMo BbpXy TPeBHa NMOKPUBKA, KaTo
n3bsreare Aa rv BKIYBaTe BbpXy TEPEHU CbC
CWUTHU KambyeTa UM B MHOTO BUCOKA TPEBA;
4. 3anoyHeTe ABWKEHWETO HaNpPes U KOCEHETO
B TpeBMUcTaTa 30Ha NOCTENEHHO U MHOTO
BHMMATE/IHO, KaKTO Beye 6e OnmcaHo;
5. [puropete cKopocTTa Ha NPUABUIKBaHE
1 BUCOYMHATa Ha KoceHe (nap. 5.11)
KbM YCNOBUATA Ha NonsHaTa (BUCOYMHA,
NABTHOCT W BNAMKHOCT Ha TpeBaTta) U KbM
KOMIMYECTBOTO Ha OKOCeHaTa TpeBa;
6. BuabT Ha nonsHara Wwe e no-go6sp,
aKO KOCEHETO Ce M3BbpLUBA BUHArM Ha
efiHa 1 CbLla BUCOYMHA M anTePHATUBHO
B /1BETE NOCOKM (¢ur. 27).

BAHHO 3a ga momerte ga ce gBuwunte
Ha 3a/ieH X0/ C BK/IIOYeHU MHCTPYMEHTH 3a
pA3aHe, e HeobXoAMMO fa ce HaTUCHe U ga ce
3a4bpHU HATUCHAT 6y TOHBT 3a pa3peLlaBaHe
Ha KoceHe Ha 3ajeH xog (nap. 5.10), 3a ga He
ce npean3BUKa CrimpaHe Ha ABUraTesia.

Bcekw mbT, KoraTo ce yceTv cnag Ha 060poTuTe
Ha aBuraTtens, Tpa6Bsa fja ce Hamaau cKopocTTa
Karo ce MMa NpeaBua, Ye HUKora HAMa 4a

ce NnocTurHe OGP0 KOCEHe Ha TpeBara, ako
CKOPOCTTa Ha HanpegsaHe e NpexaneHo BUCOKa
M0 OTHOLUEHME Ha KOIMYECTBOTO OTKOCEHA TpeBa.
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M3Knto4eTe MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe U1
posefeTe 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe
B MO3WLMA HA MaKCUMasHa BUCOYMHA!
- lNo Bpeme Ha npemecTBaHWATa MeEXAY
pas/siMyHUTE PaGoTHU 30HM
- lNpu npecnyaHeTo Ha HETPEBHU MOBBPXHOCTH,
— Bceku nbT, KOraTo ce Hanoxu aa
ce npeogonee NpenaTcTBUE.

6.5.5 CwbBeTu 3a nogabpHaHe
Ha xy6aBa nonaHa

¢ 3a fjanoaabprarte Xyb6aBus 3eN1eH U MEK BUA
Ha nonsHaTa, TpesaTa TpAbBa Aa ce Kocu
penosHo. MNonAHaTa MOXe fa e cbCTaBeHa oT
pasnnyHu BUuLoBe Tpesu. MNpu YecTo pA3aHe
pacTtaT B N0-rofiiMa CTeneH TpeBu, passusalLlm
MHOrO KOpeHu 1 06pasyBaT conmaHa

TpeBHa NMOKPUBKA; 06paTHO, aKO pA3aHeTo

ce ocbluecTBABa NoO-pPAAKO, ce pa3BuBaT
noBeye BUCOKU U AUBU TPEBU (AeTeNunHa,
mMaprapuTi 1 T.H.). HecToTaTa Ha psisaHeTo
TpAbBa Aa e B CbOTBETCTBUE C pacTexa Ha
TpeBaTa, KaTo ce usbArsa NpeKaneHoTo

M nopacTBaHe Mexay ABe pA3aHus.
OnTumanHaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha
[06pe noaabpIKaHa nonsaHa e 0Kono 4-5cm

1 MpKU caMo efHo psAsaHe He TpabBa fa ce
0TpA3Ba NoBeYe OT efHa TpeTa oT obLara
BMCOYMHA. AKO TpeBaTa e MHOro BUCOKaA,
no-fo6pe e Aa ce U3BBPLUN KOCEHe Ha fjBa
NbTU NPe3 eMH AeH; NbpBaTa C UHCTPYMEHTH
3a pA3aHe Ha MaKcuMasiHa BUCOYMHa U
BTOpATa Ha }enaHaTa BUCOYMHa (ur. 26).

¢ TBBbpAE HAUCKO KOCEHe Npean3BUKBa
pasKbCBaHWA U opeasaBaHe Ha

TPEBHUA KUIUM, C BUJ “Ha neTHa”.

B no-tonnuTe 1 cyxu nepuoan e poépe
TpeBaTa fia Ce AbpHUW MasKo No-BUMCOKA, 3a
[la ce Hama/iM 3aCbXBaHETO Ha TepeHa.
BuHaru e 3a npegnoymTaHe Tpesara aa ce
pere npu cyxa nonsHa. He KoceTte Tpesara,
KOraTo e BJlaXKHa; ToBa MOXe fa Hamanu
eeKTMBHOCTTA Ha BBPTALLMA MHCTPYMEHT

3a TpeBa, KOATO Ce 3asienBa v NpeansBuKBa
pasKbCBaHWA HA TPEBHUA KUIUM.
MHCTpyMeHTUTe 3a pasaHe TpAbBa fa ca uenv
1 pobpe HaToYeHU, TaKka Ye OTPA3BaHETO

[la e TOYHO 1 6e3 pasHuLLBaHe, KoeTo

BOAM A0 NOXBATABAHE HA KpauvLaTa.
MoTopbT TpA6Ba fa e Ha MaKCuMasHu 060pOTH,
3a arapaHTvpa KakTo TO4HO OTpA3BaHe Ha
TpesaTa, TaKa 1 f06bp ThaCbK Ha OTpA3aHaTa
TpeBa npes KaHana 3a U3xXBbpJiAHE.

AKO KaHasa 3a U3XBBbPJIAHE Ce 3anyLuBa ¢
TpeB.a, fobpe e Aa ce Hama M CKOpocTTa Ha
HanpegBaHe, Tbil KATO MOXeE Ja e NnpeKaneHa
BMCOKa CMPAMO CbCTOAHMETO Ha NONAHATA;
aKo NPo6aeMbT NPOAbANKABA, Bb3MOKHM
NPUYMHK Ca JI0LLO HATOYEHW MHCTPYMEHTH 3a
psisaHe uau gedopmMupan npodun Ha KpunaTta.
MHoro BHMMaBamTe Npu 0TpPe3n OKON0 XpacTu
1 B 6IM30CT [0 HUCKM GOPAIOPH, KOUTO BKUxa
MOF/IM i@ MPOMEHSAT napanenHocTTa v NoBpeasT
pb6a Ha 6710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe,
KaKTO M CaMUTe MHCTPYMEHTU 3a pA3aHe.

6.5.6 WM3npasBaHe Ha YyBana 3a
cbbupaHe Ha TpeBa (camo 3a
MOAEeN U CbC 3afHO cCbbUpaHe)

3ABEJIEHHKA M3snpassaHeTo Ha YyyBasa
3a cbbupaHe Ha TpeBa MOMe /ja ce 3BBbPLUN
camo npu 3K/YEHN MHCTPYMEHTH 3a PA3aHe;
B MPOTUBEH CJ1y4ali ABMUraTe AT Lye Crpe.

* He ocTaBaWnTe YyBana 3a cbbupaHe Ha
TpeBa fja ce nNpenb/Ba, 3a Aa nsberHete
3anylBaHeTo Ha KaHana 3a U3xBbpasaHe.

* 3BYKOB CMrHa/ jaBa 3HaK 3a Hanb/IBaHeTo
Ha YyyBana 3a cbbupaHe Ha Tpesa:

1. U3KNKOYETE MHCTPYMEHTUTE 3a pasaHe (nap.
5.9) 1 3BYKOBUMAT CUrHaN Ce NPEKBCBA;

2. foBefeTe KOMaHaaTa Ha yCKopuTena
B MOJIO¥EHWE HA MUHUMaNEH
pexnM "KocTeHypKa";

3. cnpeTe HanpeABaHeTo M NOCTaBeTe Ha
HyneBa ckopocT (nap. 5.2; nap. 5.3);

4. BKntoyeTe pbyHaTa cnupadkara;

* PbyHO ynpaBieHue

5.un3Bagete nocta (dur. 28.A) n
o6bpHeTe YyBasia 3a cbbupaHe Ha
TpeBa, 3a Aa ro U3NpasHUTE;

6. 3aTBOpPETE OTHOBO YyBasa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa, Taka 4ye Aa
OoCTaHe 3aKayeH 3a 3acTonopsBsallara
KyKa (ur. 28.B) n BbpHeTe nocTa.

* EneKTpuyecKo ynpasaeHue

5.npwv cegHan oneparop, 3agpbKTe
HaTucHat 6yToH (¢bur. 28.C) no
Mb/JIHOTO O6pbLUAHE Ha YyBasia
3a cbbupaHe Ha TpeBa;

. C/Iefi KaTo U3MpasBaHeTO NPUKJIIOYH,
3afpbTe HaTUCHAT BYTOH (ur.
28.D) g0 NbAHOTO CNyCKaHe Ha
yyBasia 3a cbbMpaHe Ha TpeBa, KaTo
ce yBepuTe, Ye ocTaBa 3aKayeH 3a
3acTonopsBalyara KyKka (pur. 28.B).

o

3ABEJIEHHKA BbamorHo e, cieq KaTto cTe
U3npasH1an Yyeasa 3a cbbmpaHe Ha Tpesa,
3BYKOBUAT CUrHasl a ce aKTuBupa OTHOBO B
MOMEHTA Ha BK/IOYBAHETO Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe, nopasam octarblm OT TPEBa,
ocTaHa/m o ceH3opa Ha MUKpONpeKbcBaYa 3a
CUrHa/IM3aums; B TaKbB C/lyyakt e JoCTaTbyHO
Aa U3KJII0YNTE U BegHara a BKI4YMTe OTHOBO
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe, 3a Ja Cripe.

BuHaru nasete ceHsopa (¢ur. 28.E)
YMCT OT HacnareaHe Ha Tpesa.

6.5.7 TllouncTBaHe Ha KaHana 3a
M3XBbpJiAHe (camo 3a Mojgesn
CcbC 3ajHO cbbupaHe)

e PA3aHeTo (KOCEeHeTo) Ha MHOro BUCOKA WU/
MOKpa TpeBa B Cb4yeTaHue C MHOTO BUCOKA
CKOPOCT Ha HanpeaBaHe, MoXe Aa Npean3BuKa
3anyluBaHe Ha KaHasa 3a U3XBbpJisHe.
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B cnyyait Ha 3anylBaHe, e He06X04MMO
[ace cnegBa onvcaHoTo B . 7.6.2.

6.5.8 3aBbplIBaHe Ha KOCEHETO

Mpwv npuKAtouBaHe Ha KOCEHETO:

2.

U3BKJII0YETE MHCTPYMEHTUTE 3a psi3aHe;
HamasieTe 6pos Ha 060POTUTE Ha ABUraTens;

3. M3MMHeTe MapLupyTa 3a BpblyaHe, Kato

60K BT Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe e
B NO3MLMA HA MaKCHMMasiHa BUCOYMHA.

6.6 CMUPAHE

3a cnupaHe Ha MawmHara:

1.

[l0BefeTe /I0CTa Ha YCKOPUTENS B MOJIOHEHWE
Ha MUHUMa/IEH PEHMM «KOCTEHYPHA»;

A 3a fa n3berHete eBeHTya/IHN

7. OBUKHOBEHA NOAAPBHKA

71 UHPOPMALMUA OT OBLL XAPAKTEP

A lMpaBunarta 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
TpA6Ba Aa ce c/eABar, ca onucaHu

B r/1.2. Cna3BaiTe CTPUKTHO Te3un
YKasaHMA, C Ljes1 npejoTBpaTaBaHe Ha
CepHo3HU PUCHOBE UJIU ONAacHOCTH.

A lMpean n3BbpLIBAHETO HA KAKBaTO

U fa 6una npoBepHa, NoYUCTBaHe N
no,q,qpbmua/perynnpal-le Ha MawuHara:

* U3HJII0YEeTe MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe;
Harniacete Ha HyJleBa CKOPOCT;
BH1l04eTe pbYyHaTa cnupaqKara;

Cnperte gBurarens;

u3BageTe K/AYbT (HUKOra He ocTaBAkTe
H/Il04YoBeTe Ha TabJ10TO U/IN [OCTbITHU

3a geya UM Henpasocnoco6HM xopa);
* yBepere ce, Ye BCUYHU ABUMHELH ce
4acTH ca HanbJIHO HEMOABUHHH;

Bb3M/1aMeHABaHHUA, Hars1aceTe yCKOPHUTE/IA B
no3nynAa Ha MUHUMA/IEH PEHNM «HOCTEHYpPHa»
3a 20 ceKyHAM, Npean aa n3racure ABHUraresis.

2.

M3KntoyeTe aBUraTenaT KaTto fgoseaeTe
KNKOYBT B NO3ULUMA Ha CNUpaHe;

3. Tpw nsKnoyeH agBuraren, 3aTBopeTe KpaHa

Ha ropmsoTo (ur. 25.A) (aKo e npeaBuaeH);

4. cBanete KaYa

* poyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLUMNH;
* Hocete nogxoaAawo o6ex10, paboTHU
PpbKaBULM M NpeanasHMu ouymia

e YecToTara v BUAA Ha HAMecHUTe ca
0606ueHu B "Tabaunua Ha onepaumuTe
no nogapbxKara'. TabnvyaTta uma 3a

Lien Aa BU NMOMOrHe B NOAAbPKAHETO Ha
pab6oTocnocobHoCcTTa M be3onacHocTTa
Ha Bawara mawmHa. B Hes ca nocoyeHu
OCHOBHWTE HaMeCH U NePUOANYHOCTTA,
npeaBuaeHa 3a BcsiKa oT TAX.
M3BbpLIeTe CbOTBETHOTO AENUCTBUE
npy MbPBOTO U3TUYAHE HA CKOKA.

BAHHO 3a ga 3anasute 3apexgaHeTo
Ha aKymynaropa, He ocTaBsakTe Ki4a B
nosnyma "xog" nim "sanassaHe Ha gpapose”,
Koraro iBUratesIAT He e B fericTeue.

A Asurarenar moxe [a ce oHaxe MHOro
TOMb/1, BegHara cnep U3ko4dsaHero my. ja He
ce nu1na aycrnyxoBoTo I'bPHe UJIN CbCeAHUTE
Ha Hero YyacTn. OnacHOCT OT U3rapAHUA.

7.2 3APEHAAHE HATOPUBO
/ USMPA3BAHE HA
PE3EPBOAPA 3A rOPUBO

Bl CNEA YNOTPEBA BAHHO Cregparite Bcnykm

npeanmcaHms, nocoYeH! B PbKOBOACTBOTO

C MHCTPYKLMM Ha ABUraTesis.

BuabT ropmBo, KOETO Aa ce M3ro/a3Ba, e NoCoYeH
B PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMH Ha ABUraTesis.

7.21

1. M3uyakaiTe MOTOPBT Aa U3CTUHE Npean Aa
nocTaBuTe MallmMHaTa B KOe [ja e NoMeLLeHue.

2. WsBbplueTe noymcTeaHe (nap. 7.6).

3. YBeperte ce, 4ye HAMA pas3xnabeHu nnm
noBpeAeHn YacTn. AKO e HEO6XO0AMMO, CMeHeTe
NOBPEAEHNTE YaCTU U 3aTErHeTe EBEHTYa/IHUTE
pasxnabeHu BUHTOBE M GONTOBE UK Ce
CBbpIETe C OTOPU3UPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

3apemgaHe ¢ ropueo

3a fa 3apefuTe ropuso:

1. PasBwuiiTe 3anyLwasnKara 3a 3aTBapsHe Ha
pe3epBoapa 1 s oTcTpaHeTe (dur. 30).
MocTtaseTe pyHuaTa (dur. 30).

3apefeTe ¢ ropyBo, KaTo Ce NOrpuKmTe
Ja He HanbaBaTe U3LAI0 pe3epBoapa.
CBanete pyHuATa.

B Kpas Ha 3apexaHeTo, 3aBuiTe Aobpe
npo6Kara Ha ropuMBOTO U NoYncTeTe
€BEHTYasIHO M3THUYaHe Ha ropuBo.

BAHKHO

— CHueTe 6/10Ka Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe;
- Harnacete Ha Hy/eBa CKOPOCT;
— BH/IlOYETE pbYyHAaTa crmpadyxara;
- cnpeTe gBuratess
- M3BageTe HAKYa 3a 3anasBaHe (KaTo
ce yBepuTE, 4e BCUYKM [iBUHKELYN
C€ YacTu ca HalbJIHO CIIPEHM):
* BCEKM MbT, KOraTo ce 0CTaBA MalmHaTa
6e3 HaZ30p UM Ce HamyCHe MACTOTO 3a
ynpaBaeHWe UK, KoraTo ce napKkupa MalmHaTa;

ok wh

BAHHO /36srBarite ga cunsare
6EH3MH BBbPXY N1aCTMacoBUTE YacTH,
3a jja He rv rnoBpeamnTe; aKo C/y4YarHo
npesee, U3rniaKHeTe BegHara C Boja.
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lapaHynATa He NOKpUBA LETHTE 10
M/1acTMacoBMTE YacTH Ha KapocepmaTa
WM MOTOpA, NPUYMHEHM OT GEH3MHA.

7.2.2 WsnpasBaHe Ha pe3epBoapa

3ABEJIEHHKA HayvecTBOTO Ha ropmsoTo ce
BJ/IoLLaBa v He TPA6Ba fja ocTaBa B pe3epBoapa
rnoBeye ot 30 gHu. [pegm aa npnbepete
MalumHaTa 3a CbXpaHeH1e 3a [b/ibl epros
(. 9), uanpasHete pesepBoapa Ha ropuBoOTO.

A lMpean ga nanpasHurte
pe3epBoapa Ha ropMBOTO, OCTaBeTe
ABHUratesIAT ga ce ox/1aAH.

1. PasnonoxeTe mawmHara Ha paBHa
NMOBBPXHOCT, HA OTKPUTO.

2. T[ocTaBeTe Cbf 3a CbOUpaHe B
cboTBETCTBUE C TpbbaTa (dur. 31.A).

3. PasKkauete Tpbbata (pur. 31.A),
rnocTaBeHa Ha Bxofa Ha puntbpa
Ha 6eH3uHa (pur. 31.B).

4. OTBOpETE KpaHa Ha ropuBoTO
(aKo e npeaBuAaEH)

5. CbbepeTe ropvBOTO B NOAXOASALL CbA,

6. CBbpeTe 0THOBO Tpbbata (dur. 31.A),
KaTo BHUMaBaTe Aa NocTaB1Te OTHOBO
npaBWIHO cTArawma npbeTeH (dur. 31.C).

7. 3arBopeTe KpaHa Ha ropuBoTO
(aKo e npegBuaeH).

A lMpyn Bb306HOBABaHe Ha pabora,
y6egerte ce, 4e HAMAa Te4 Ha 6GeH3UH oT
TPbOUTE, OT KpaHa M OT Kapbyparopa.

7.3 NPOBEPKA, AOJIUBAHE,
M3TOYBAHE HA MOTOPHO MACJIO

BAHHO CregBarite Bcukn
npeanmcaHms, MoCcoYeHN B PbKOBOACTBOTO
C MHCTPYKUMM Ha ABUraTesiA.
BuabT mac/io, KoeTo fia ce M3ro0/3Ba, € MoCo4YeH
B pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMU HA ABUraTesIA.

7.3.1 TpoBepKa/ ponvBaHe

A MpoBepsaBaiiTe HUBOTO Ha MAac/10TO
npegM BCAKO U3MoJ3BaHe Ha MalMHaTa.

Mpoueaypa:

e [locTaBeTe mawmHaTa Ha paBHO
MACTO 3a NpoBepKara.

e [IpoBepeTe HUBOTO Ha Mac/ioTo Ha
ABUraTens: CbrnacHo NpeLusHuTe
Ha4YMHKW Ha U3MepBaHe, KOMTO ca
NMOCOYEHU B PBKOBOACTBOTO Ha
asurartens, To Tpa6sa Aa 6bae BKAIOYEHO
mex gy otmeTkute MIN 1 MAX Ha
mMacsiousmepBaTesiHaTa npbyuka (Pur. 32).

A Aa He ce npeBHLIaBa HO/INYECTBOTO Ha
mac/10To npu Hanb/IBaHETo, KOeTo 61 Mor/1o
Aa aoseje [0 nperpsaBaHe Ha ABUrartesis.
AHo HMBOTO Ha macsioTo npesulun "MAX"
HHBO, Bb3CTaHOBETE MNpaBUIHOTO HUBO.

7.3.2 W3TOuBaHe

3a fa ocurypuTe npasuiHata pabora u

HUMBOTa Ha MalLmMHaTa, e Jobpa NpakTuKa
NepUoAMYHO la CMEHATE Mac/IoTo Ha ABUraTens
crnopep NepuoanYHoOCTTa, NOCoYeHa B
PBHKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUKU Ha ABUraTena.

A /ABuraTteniHoTo Macs10 MoHe Aa

ce OKaHe MHOro TornJ10, aKO ce N3TOYU
BefHara csief; U3KJIl0YBaHEeTo Ha fjBUraTesis.
CnepgoBartesiHo, ocTaBeTe 4BUraTesIAaT ga

ce ox/1aAM B NPO4b/IKEeHNEe Ha HAKOJIKO
MUHYTH, Npean Aa U3TOYUTE Mac/ioTo.

CMeHnAnTe ABUraTesIHoTO Macso ¢
4ecToTa, yKasaHa B pPbKOBOACTBOTO
C UHCTPYKLUMK Ha aBUraTtena.

MpoueaupaiTe, KAKTO € ONMCaHO No-A0Y:

e Tun “I”

1. [lapkupaiTe mawmHara Ha

paBHa NOBBPXHOCT.

2. TlocTaBeTe CcbpA 3a CbbUpaHe B
CbOTBETCTBUE C YA b/IKUTENHATA
Tpboa (pur. 33.A).

3. [pbKTe HenoABWKHA YABIKUTEHATA
Tpb6a (pur. 33.A) 1 passuinTe
npo6Kara 3a narousaHe (¢ur. 33.B).

. CbbepeTe macnoTo B cbaa.

5. MoHTupaiTe 0THOBO NpobKaTta

3a n3touBaHe (tur. 33.B) Kato ce
NOrpUKKUTE fa NOCTaBUTE NPaBUIHO
BBTPELUHOTO ynabTHEHHe (dur. 33.C).
6. 3arterHeTe JOKpaK KaTo NoaLbpHare
HenoABUMIKHA yAb/IKUTENHATA

Tpboa (Pur. 33.A).

7. TlouyncteTe eBeHTyasHU

M3TUYaHWUA Ha Macso.

S

BG - 22



e Tun “II”

1. [lapKupaliTe MalwmnHarta Ha
paBHa NOBBbPXHOCT.

2. T[locTaBeTe Ccbf 3a CbbUpaHe B
CbOTBETCTBME C YAb/IKUTEHATA
TpB6a (Pur. 33.D).

3. Paskayete ygbauTENHaTa TpBHOA (DUr.
33.D) ot cTonkara (¢ur. 33.E) cneg
TOBA, C MOMOLLTA Ha K/eLwu, pasxnabete
cTarawms npbeTeH (dur. 33.F) Konkoto
e Heob6xoAnMMO, 3a Ja u3BaguTe
npo6kKara 3a nstousaHe (¢ur. 33.G).

4. CrbHeTe yabkUTENHATA TPBOA U
M3TO4eTe Maca0TO B NOAXOAALL CbA,

5. [locTaBeTe o6paTHO npobKata (pur.
33.G) v 3aKayeTe OTHOBO YA b/IKUTENHATA
Tpbba (pur. 33.D) KbM cTOMKaTa (dur.
33.E) npeau pa fonbAHUTE MacioTo.

6. TMounctete eBeHTyaIHU
M3TUYaHWUA Ha Macno.

e Tun “lII”

1. TlapKupaliTe MawmHaTa Ha
paBHa NOBBbPXHOCT.

2. [locTaBuTe CbpA 3a CbOMpPaHe B
CbHOTBETCTBME C YAb/IHUTENHATA
Tpbba (ur. 33.A).

3. HatncHete wnamHTa (pur. 33.B);

4. PasKauuTe ygbaKuTenHarta Tpbba oT
AbprHaya, Kato A npemMecTuTe Hagony;

5. TperbHeTe yabmxuTenHara Tpuba u aa
M3TOYMTE MAC/IOTO B NOAXOAALL, Cbf,;

6. 3aKauuTe OTHOBO yAbMKMTENHATA
Tpbba (pur. 33.A) Ha gbprada
(¢pur. 33.C), npeam ga npuctbnuTe
KbM [0/IMBaHETO Ha MacoTo.

7. TMouncTeTe eBeHTyaHU
M3TU4aHWA Ha Macsio.

BAHKHO [lpejarite macsoto 3a
06paboTHa 1 M3XBBP/IAHE, B CbOTBETCTBUE
C MEeCTHUTe HOPMaTHBHU Pasnopesoy.

7.4 OMNOPHWU HOJIEJILA

PasnnyHuTe No3uLmmn 3a MOHTaX No3BonsABar
[a ce noaabpia 6esonacHo pasctosaHue “H”
Meay pbba Ha 6710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE

3a pAsaHe v 3emATa (Pur. 23.A).

PerynupaiTte nosuumaTa Ha ONopHUTE Koneua
B 3aBMCMMOCT OT HEpaBHOCTUTE Ha TepeHa.

A Tasu onepaums ce oCbLLEeCTBABA BUHAru
1 3a iBeTe KoJenua, KaTto rv paanonarare Ha
epHakBsa BucoyunHa, NP U3FACEH ABUIATEN
N U3KNKOYEHU MHCTPYMEHTW 3A PA3AHE.

3a fa npoMeHuTe NosunumaTa:

1. OrtKayeTe cnupayHaTa naacTuHa (pur.
23.B) ¢ nomoLyTa Ha OTBEpTKa U U3BajeTe
wudTa (pur. 23.C) ¢ npyxumHa (pur. 23.D).

2. [Mo3WuMOHMpaiTe OTHOBO KONENLETO
(cpur. 23.A) B enaHaTa No3unuma

3. MoHTupaiite oTHOBO WwwdTa (ur. 23.C),
npyxuHarta (¢pur. 23.D) n cnupayHata
nnoya (¢ur. 23.B) B nocoveHata
NnocneaoBaTeIHOCT, KaTo BHMMaBaTe rnasara
Ha wuoTa (dur. 23.C) pa e o6bpHaTa
KbM BbTPELUHOCTTA Ha MaluMHaTa

7.5 AKYMVYJIATOP

MHoro e BaHO fa ce u3sbpLuBa

BHUMATE/IHa NOAAPBKKA Ha aKymynartopa,

3a Ja My Ce rapaHT1pa Sbabl HUBOT.

AKyMynaTopbT Ha Ballata malumHa

Tpﬂ6Ba aa 6bae N3pMYHO 3aperaaH:
° npegu fa vusnonsearte 3a NpbB MbT
MalumHaTa cnef HerHaTta noKymnKa;

* Npefu BCEKU NMPOABb/IKUTENEH NEPUOA Ha
HeusnonasaHe (no-gbnabr ot 30 AHKM) (nap. 9);

° npegu nycKkaHe B eNCTBUE Crief
NPOABIKUTENEH Nepuos Ha HeM3noa3BaHe.

MpoueTeTe 1 cnasBaiTe BHUMATENHO
npoueaypara 3a 3apemjaHe, onucaHa B
PBbKOBOACTBOTO, MPUJIOKEHO KbM akymynaropa.
AKO He ce cnasBsa npolesyparta uam He ce
3aperaa akymynaropa, Moxe Aa ce NnpoaBaT
HenonpaBuMU LLETU Ha eNleMEHTHUTE Ha
aKymynaTopa. MaTouleH akymynatop TpA6Ba
[a 6bae 3apefieH Bb3MOXKHO Hal-CKOPO.

BAHKKHO 3apemaaHeTo TpsabBa fa cTaHe
CbC 3aPAAHO YCTPOKCTBO C MOCTOAHHO
HanpemxeHue. pyrv 3apexaalym cCMCTeMM Morat
i@ rnoBpesAT HernonpaBumMo aKymynaTopa.

* MalwuHaTa e cHabaeHa ¢ KOHEKTOp (dur.
34.A) 3a 3apemaaHe, KOMTO TpAbBa aa
Ce CBbpHeE CbC CbOTBETHUA KOHEKTOP
Ha cneuuanHoTO 3apAfHO YCTPOMCTBO,
KOETO e BKJ/IYEHO B JoCcTaBKaTa
(aKko e npefBNAEHO) MM MOXKE A0 ce
fJocTtasu no 3assKa (nap. 15.2).

BAHKHO Tosu KoHeKTOp TpAb6Ba fa 6vge
MU3M0/13BaH eJMHCTBEHO 3a CBbP3BaHE KbM
3apsAAHO YCTPOKHCTBO, KOETO € NMPesB1LEHO
OT npon3BognTeNA. 3a Herosata ynoTpeba:

— c/iesBakiTe yKasaHuATa, MoCOYEHH B
CLOTBETHUTE MHCTPYKLMM 3a yrioTpe6a;

— cniesBakiTe yKasaHuATa, MoCOYEHH B
PBKOBOACTBOTO Ha aKyMy/iaTopa;

7.6 MOYUCTBAHE

Cnep BCAKO M3MO/3BaHe, M3BbpLLBaNTe
NoYMCTBaHe KaTo ce NpuabpMHare
HbM CNEAHWUTE UHCTPYHLMN.
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7.6.1 TlouyncTBaHe Ha MallMHaTa

¢ MMouncTeTe MalMHaTa OTBbH KaTo MUHeTe
NMOBTOPHO NJ1aCTMacoBWUTE YacTH Ha
KapocepusaTa ¢ rbba HanoeHa BbB BoAa M1
MueLL, npenapart, BHUMaBanKku 4a He HaMOKpUTe
fBuraTens, KOMNOHEeHTUTE Ha eNleKTpuyecKkaTa
CMUCTEMA M e/IeKTPOHHAaTa niaTka, KoMTo ca
pa3no/IoXeHu Noj apmMaTypHOTO Tabo.

* 3ajaHamanuTe pucKa oT Noxap, NoaabpHanTe
ABUraTens, WymMo3arylWwnTeHOTO MbpHe
3a 0TpaboTeH ra3ose, OTAE/IEHMETO Ha
aKymynartopa 6e3 ocTaTbLy OT TpeBa,
IMcTa UK NpeKaseHo macno.

BAHHO HuKora He nanonssarite ctpym
o4 HasifiraHe Mn arpecmBHU TEYHOCTH
3a MHUeHe Ha KapocepuATa n motopal

7.6.2 TlouyucTBaHe Ha KaHana 3a
U3XBbpNAHe (camo 3a Mmogesn
CcbC 3a4HO cbbupaHe)

B ciyyait Ha 3anyLiBaHe Ha KaHaia

3a U3XBbp/IAHE e He0BX0AMMO:

1. [JacBsanuTe yyBana 3a cb6upaHe Ha Tpesa
WK 3alLMTa Ha 3a4HOTO pasTOBapBaHe;

2. [aoTcTpaHWTe HaTpynaHara Tpesa,
KaTo AeicTBaTe OTHbM cTpaHara Ha
0TBOpa 3a U3npasBaHe Ha KaHasa.

7.6.3 TlouucTBaHe Ha KaHana (camo 3a
mMogenin cbe 3afjHoO cbbupaHe)

ManpasHeTe yyBana 3a cvbupaHe Ha Tpesa
PasTbpceTe ro, 3a Aa ro no4yncTuTe

OT OCTaTbLM OT TPEBA M 3eMA

3. MoHTUpaWiTe 0OTHOBO YyBana 1 NpoabamKeTe
C U3MMBAHETO OTBLTPE Ha 6/10Ka Ha
MHCTpYMeHTa 3a pasaHe (nap. 7.6.4-a);

npu 3aBbpLUBaHe Ha Tasu onepauus,
4yyBanbT TPAGBA fia ce CBasIu, M3NpasHu,
M3MAaKkHe 1 NocTaBM OTHOBO TaKa, 4e Aa ce
6naronpuATcTBa 6bP30TO M3CYLLABAHE.

N =

7.6.4 TlouncTBaHe Ha 6JI0Ka Ha
UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

A Mo Bpeme Ha no4YncTBaHe Ha 6J10Ka Ha
MHCTPYMeHTUTe 3a pA3aHe oTgaJsieqeTe xopa
WJIN HUBOTHM OT OKOJIHOTO MPOCTPaHCTBO.

a. NMouuncTBaHe Ha BbTpelLHaTa YacT

OTcTpaHeTe ocTarbuuTe TpeBsa U Kan,
HaTpynaHu B 6/10Ka HA MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe,
3a 4a NpefoTBpaTUTe, Cled Kato U3ChXHE,

[ 3aTpyAHU CNeABalloTo 3a/BUKBAHE.

MwueHeTo Ha BbTpelHocTTa Ha 6/10Ka
Ha UHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe 1 Ha
KaHana 3a u3xebp/isiHe TpA6Ba Aa

Ce 13BbpLUBA Ha 34paB MNoj C:

— MOHTWpaHu YyBas 3a cbbupaHe Ha Tpesa
WK 3almMTa Ha 3aAHOTO pasToBapBaHe
camo 3a MoZe/I1 CbC 3aHO CbOUpaHe;

— MOHTUpaH AePNEeKTOp Ha CTPAHUYHOTO
pasToBapBaHe (camMo 3a Moje/n 3a
CbC CTPaHM4YHO pa3ToBapBaHe);

- cefjHan oneparop;

— 6JI0Ka Ha MHCTPYMEHTUTe 3a
pAsaHe B No3nLUA «1»;

- 3ajeincTBaH MoTop;

— TPaHCMMUCUA Ha Hy/leBa CKOPOCT;

— BKJIIOYEHWN MHCTPYMEHTU 3a pA3aHe

CBbpeTe anTepHaTMBHO Tpbba 3a Boja
KbM CbOTBETHUTE DUTUHIU (pur. 35.A), KaTo
rnosivBaTe BCEKM C BOAA 3a HAKOIKO MUHYTH,
Npv OBUMKELLM Ce MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe.

BAHHO 3a ga He komnpomeTupare gobpara
paboTa Ha eIeKTPOMarHUTHUA CbEANHUTEN:
- M36ArBasTe B/IM3aHETO B KOHTAKT
Ha CbegMHUTE/IAl C Mac/1o;
- He HacoyBakTe CTpyM BoAa Moj BUCOKO HasifiraHe
HanpaBo KbM rpynara Ha CbeAUHUTESIA;
- He MoYMCTBakTe CbEANHNUTEIA C GEH3UH.

b. MouncreaHe Ha BbTpellHaTa YacT

A 3a ga ce nogabpHa onTUMaIHOTO HUBO
Ha NPon3BOAUTESIHOCT M 6€30MNacHOCT Ha
MalunHarta, e Heo6Xo04MMO BbPXy ropHara
4acT Ha 6710Ka Ha MUHCTPYMEHTUTe 3a
pA3aHe ga He ce HAaTpynBaT oTnagbuymu

M ocTaTbyM OT U3CbXHa/Ia TPpeBa.

3a noyucTBaHe Ha ropHara 4acT Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe e Heo6X0AMMO:
* [a CHUKeTe U3Lano 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pasaHe (no3uuma "1");
* MpoayxanTe CbC CTPYA CrbCTEH
Bb3/yX OTBOPUTE Ha AficHaTa U
nAsara 3awuTa (pur. 36).

7.7 ®UKCUPALLU FAMKU U BUHTOBE
e MMopabpranTe 3aTerHaTn ranknte
M BUHTOBETE, 3a Aja CTE CUTYPHMU, Ye

MalumHaTa ce HamMupa B1Haru B CbCTOSIHWE
Aa byHHUMOoHUpa 6e30MacHo.

8. USBbHPEAHA NOAAPBHHA

8.1 MPEMNOPBHU 3A
BE3O0MNACHA PABOTA

A Heobxoamnmo e He3abaBHo Aa
ce CBbpiHeTe ¢ BalwuAa [ucTpubyrop
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unm CneunannsnpaH 4eHTbp 3a
noAgApbHKA, aKo 3abesieHnTe
HepeaHOCTH BbB ()yHKLUMOHUPAHETO:
- Ha cnupayvkara

- Ha BHJIIOYBaHETO N U3KJII0YBaHEeTO
Ha MHCTPYMEHTHUTe 3a psA3aHe

- Ha BH/II04YBaHETO Ha 3a/BUHBaHeTo
npu xog Hanpesg Uan 3a8eH Xo4.

8.2 BJIOK HA UHCTPYMEHTH
3A PA3AHE

8.2.1 TMoppaBHABaHe Ha 6/10Ka Ha

UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

[Jo6para perynauus Ha MIHCTPYMEHTHUTE 3a pAsaHe
€ MHOro BaxHa 3a NocTUraHe Ha paBHOMEPHO
OKoceHa/noapsAsaHa nonsaHa (Pur. 37).

B cnyyait Ha HepaBHO KoceHe/noapA3BaHe,
npoBepeTe HanAraHeTo Ha rymute (nap. 6.1.3).
AKo TOBa He e AoCTaTbyHO, 3a Aa Noay4YnTe
eHOPOAHO NoApsA3BaHe/KoceHe, TpAdBa

Aa ce cBbpeTe ¢ Bawwma guctpubyTop 3a
M3BbpLIBAHE Ha perynvpaHe Ha noApaBHABAHETO
Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

8.2.2 WHCTpyMeHT 3a pA3aHe

Jlowo HaToyeH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKbCBa
TpeBaTta v BOAW A0 NOXb/TABAHE Ha nosifsHaTa.

A Bcunyku onepaymum oTHacALLM ce 40
MHCTPYMEHTHUTe 3a pAa3aHe (JeMOHTUpaHe,
HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, nonpaska,
MOHTHpaHe OTHOBO M/UJI CMSAHa), ca CEPUO3HHU
AeHHOCTH, KOUTO U3UCKBAT crieynupuyHa
KOMMEeTEeHTHOCT, OCBEH Ta3u 3a N3ro/13BaHe

Ha CbOTBETHUTE UHCTPYMEHTH; Nopasu
MPUYUHU CBBP3aHU ¢ 6e30nacHocTTa npu
paborta, e Heo6xo4MMO Te fja ce U3BBbPLUBAT
BUHaru B crieynasin3mpaH CepBU3eH LieHTbp.

A BuHarn cmeHsiiTe noBpeAeHus,
HU3KPHUBEH N1 NBHOCEH UHCTPYMEHT
3a pA3aHe, ¢ BAHTOBETE My, 3a Aa
3agbpHnTe 6aNaHCUpPaHeTo.

BAHHO YwmecTHO e BCMYKM MHCTPYMEHTM 3a
pA3aHe ga ce CMEHAT e4HOBPEMEHHO, 0CO6EeHO
Py 3HAYNUTEJTHU Pa3/IMKN MOPaZM M3HOCBAHE.

3ABEJIEHKKA /3snonssavite BuHaru
OPUrMHaIHU MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe,
HOCeLLM Kofla, KOMTO e yKasaH B
Tabmuyara "TexHN4ecKu gaHH"

Mmavikv npeaBuA eBOMIIOLMATA HA NPOAYKTA,
unTUpaHuTe B Tabaumuarta "TexHM4ecKu gaHHu"
WMHCTPYMEHTU 3a pA3aHe moraT Aa 6baaT 3aMeHeH!

B TEYEHWE Ha BPEMETO C APYTU, C aHAI0TMYHN
XapaKTepUCTUKM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT
1 6e30MacHOCT Ha PYHKLMOHMPaHe.

8.3 CMAHA HA NPEAHUTE/
3AAHUTE HOJIENA

8.3.1 T[lpeaBapuTesHu onepauuun
BAHHO /3nonsBarite nogxoAaLLo ycTporcTso
3a noBguraHe, HanpUMep KpMK ¢ naHTorpag.

Mpeau fa UsBbPLWMTE CMsAHA Ha Konenarta,

n3nbv/HeTe cegHuUTe onepauymu:

e CBasieTe BCUYKM NPUHAAIEHHOCTH.

* [No3numoHMpanTe MallmMHaTa BbpXxy
3/paBa v paBHa MOBBPXHOCT, KOATO
rapaHTupa cTabuaHOCT Ha MalumMHara.

¢ BK/loyeTe pbyHaTa cnvpaykara;

e CnpeTte aBuratens;

e CBasieTe KJIIOYLT;

¢ PasnoniomeTe KpMKa B MACTOTO Ha NoBAWraHe,
B 6/1M30CT A0 KONes0To, KOeTo Tpsbaa
face cmenu (nap. 8.3.2; (nap. 8.3.3).

* [poBepeTe Aanu KpmKa e nepderTHO
neprneHAnKyNApeH Ha TepeHa.

8.3.2 W360p M Nno3uyUOHUpPaHe Ha
KpUYKa BbpXy 3aiHUTe Konena

MocTaBeTe AbpBEHUTE KAMHOBE (ur.
38.A) B ocHOBaTa Ha KonenoTo (¢ur. 38.B),
KOETO Ce Hammpa OTCTPaHW Ha KOeoTo,
KOETo TpsibBa fia ce cMeru (dur. 38.C).

3a mopenu cbe 3agHO cbbupaHe:

* Bb3amomHaTa MakcMmasiHa BUCOYMHA Ha
3aTBOpeH KpuK e 110 mm. (dur. 39).

e PasnosioxeTe KpUKa nog sagHara njova
(¢pumr. 40.A), Ha 180 mm OT CcTpaHUYHUA PBO.

3a MO/e/I CbC CTPAHUYHO pa3ToBapBaHe:
* Bb3amomHaTa MaKcMmasiHa BUCOYMHA Ha
3aTBOpEH KpuK e 110 mm. (dur. 41).

* PasnonoxeTe KpuKa nop 3agHara
oC, B MACTOTO, KOETO € yKa3aHo
Ha purypara (pur. 42.A).

3ABEJIEHHKA Tawa pasnosnomeHuaT
KPMK rpaB1 Bb3MOMHO OBAMIraHeTo camo
Ha KOJ1e/10TO, KOeTO TpAbBa /ja Ce CMeHH.

8.3.3 WM360p M No3ULMOHUPaHE Ha
KpUWKa BbpXy npepH1Te Konena

1. TlocTaBeTe AbpBEHUTE KNNHOBE (U
43.A) B ocHOBaTa Ha KonenoTo (dur.
43.B), KoeTo ce Hamupa 3aj KoenoTo,
KoeTo TpabBa Aa ce cmeHnu (dur. 43.C).

2. Bwb3morHaTa MaKcMmasiHa BUCOoYMHa
Ha 3aTBOpeH KpuK e 110 mm.
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3ABEJIEHHKA M360pbT Ha nosuymaTta
Ha KpuKa TpsbBa ja ce Hanpasu B
3aBMCUMOCT OT BUAa Ha MalLuMHaTa.

3. T[osunumoHupaiTe KpuKa nog npeaHarTa vyacTt
Ha MalmnHaTa B TouKata (dur. 44.A, 45.A,
46.A), KaKTO e MOCOYeHO Ha purypaTa.

3ABEJIEHRHA HpuKbT Tpsbea ga
ce rno3uyMoH1pa B rniocKarta 4act
Ha cToviKara (¢pur. 44.B, 45.B).

3ABEJIEKKKA KpuKbT TpsbBa
Aa ce Mo3nLMoHMpa B YEHTPaHOTO
pebpo Ha cTokiKata (¢pur. 46.B).

8.3.4 CwmAHa Ha Konenoto

BAHHO Ygepere ce, ye rno Bpeme Ha
rnoBAMraHeTo, MaluMHarta ce noaabpa crabuaHa
u HenoaBu#Ha. AKO ce 3abesniexmn HAKaKBa
aHoMa/msl, CHUHKETE He3abaBHO KpUKa, OTPUITE
U OTCTpaHeTe eBeHTya/lH1uTe I7p06/16MI4, cnen
KOETO roBAMrHeTe OTHOBO MalLMHATa.

1. WaBapeTe Kanaka (dwr. 47.A) npegm
Aa noBAurHeTe mawmHara.
2. T[loBaurHeTe, KONKOTO € HEOOX0AMMO, 3a Aa
MOXeTe fa u3Bagure yao6HO KONenoTo.
3. CnomouwiTa Ha OTBEPTKA U3BajeTe
eNacTU4HKUA NPBCTEH (pur. 47.B) n
onopHara waiba (¢pur. 47.C).
MN3Ternete KonenoTo, KOeTo
TpA6Ba Aa ce CMEeHW.
CwmaxeTe ocTa (¢ur. 47.D) ¢ rpec.
MoHTHpaiTe HOBOTO KO/1e10.
MocTaBeTe OTHOBO CTapaTesIHO onopHaTa
wanba 1 enacTUYHUA NPbCTEH.
MNMoanpeTte KONENoTo Ha 3emMATa U
MOHTMpanTe obpaTHo Kanaka (pur. 47.A).

® Noa &

BAHHO [poseperte ganm 3agHuTe Konena
ca Ha cblyara BucoymnHa (pur. 48.A) n, ye
pas/iMKata BbB BbHLUHUA AMaMETbP MEXAY
ABete Konena (¢ur. 48.B) He e no-ronsama ot
8-10 mm. 3a ga ce nsberHe HepaBHOMEPHO
pA3aHe/KoceHe e HeobXoAMMO Aa ce perympa
rnogpaBHABAHETO Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a psizaHe B 0TopU3MpaHa paboTnaHuLa.

8.3.5 [lonpaBKa wau cmAHa Ha rymuTe

BcsKa nogMsaHa MM PEMOHT Ha ryma
cnep cnykBaHe TpA6Ba 4a ce U3BbPLLK
B creuuannavpaH CepBmus Ha rymu,

B CbOTBETCTBME C NpoLeaypuTe 3a
BMZa Ha M3M0N3BaHOTO NOKPUTHE.

8.4 EJIEKTPOHHA MJIATHA
ENneKTpoHHaTa nnatka e KOMNOHEHT PasnosioeH

NOA apMaTypHOTO Ta6/10, KOATO yNpaBiABa BCUYKM
npeanasHW yCTPoMCTBa/3almTh Ha MallmMHaTa.

EnexTpoHHata nnatka e 060pyzaBaHa CbC
CaMOBb3CTaHOBABALLA CE 3aluTa, KOATO
NpeKbcBa Bepurara B ciy4ai Ha HeusnpaBHOCTH

B e/IeKTpUYecKarTa HcTanauus; Hamecara cnmpa
ABWraTens U ce CUrHaNM3vpa Ypes 3BYHOB CUrHa,
KOWTO Ce fleakT1BMpa, Camo Kato M3BaauTe Kioua.
Bepurara ce Bb3CTaHOBSIBA aBTOMATUYHO C/eq
HAKO/IKO CEKYHAM; TbPCEHe M OTCTpaHsABaHe

Ha NpuiMHKUTE 3a noBpeaara, 3a Aa usberHete
MOBTAPSAHETO Ha NPEKbCBaHMATA.

BAHHO 3a ga npegorsparute
Hamecara Ha 3alyuTara:
— He o6pbLyaiiTe NONApUTETA HA aKyMmyaaTopa;
— He 3apevicTBariTe MalumHaTa 6e3 aKymyaaTop,
3a Ja He NMPUYMHABATE HEN3NPaBHOCTHU B
pabotarta Ha perynaropa Ha 3apAajaa;
— BHMUMaBa#Te Jja He npeau3BuKaTe
KbCH CbEANHEHMUA.

8.5 CMAHA HA NPEANA3HUTEN

Ha mawmHata ca npeaBUAEHU HAKOIKO
npeanasutenu (pur. 49.A) ¢ pasnunyHa MOLLHOCT,
YMUTO YHKLIMKM M XapaKTEPUCTUKU ca CNefHUTE:

- lMpeanasuten ot 10 A = 3a 3awmra Ha
r/IaBHUTE Y CUIOBU BEPUTM HA €/IEKTPOHHATa
nnartka, YuaTo HaMmeca NpeAn3BHUKBa
CNMpaHeTo Ha MallnHaTa v NbAHOTO
W3K/II0YBaHE Ha CBET/IMHHUA MHAMKATOP
Ha apmaTtypHoTo Taéno (nap. 5.16)

- lMpegnasuten ot 25 A = 3a 3awuTa Ha
3apemjallara Bepura, Y4eTo 3ajencTBaHe
ce nponBABa C NocTeneHHa 3aryba
Ha 3apemAaHeTo Ha akymynaTopa u
nocnejsaliu TpygHOCTU NpU 3a4eNCTBaHETO.

- lMpepnasuTten ot 5 A = 3a 3awmTta
Ha AOMbJHUTENIHNA KOHTaKT Ha
12 Volt 3a npuHagNexHoCTH.

— lMpepgnasuten ot 15 A = 3a 3awuTa Ha
BepuraTa Ha ABurartens 3a ynpasJieHue,
4YMATO HamMeca He No3BoJiABa
€/1EKTPUYECKOTO 3a4€eNcTBaHe
Ha cucTemara 3a o6pbliaHe Ha
yyBana; u3npasBaHeTo € Bb3MOXKHO
C PBbYEH NIOCT (aKO € MOHTUPaH).

HOMUWHaNHUAT TOK Ha npegnasuntena
€ YHasaH Ha caMuA Hero.

BAHKKHO U3ropsn npegnasuten
TpAbBa BUHaru ja ce CMeHs C Apyr oT
CbLUYMA BUJ M HOMUHA/IEH TOK U B HUKAKbB
c/yyak ¢ pas/imdeH HOMUHa/IEH TOK.

AKO He ycnaBare Aa OTCTpaHUTe NpuUYnHUTE
3a MHTepBeHLUuATa, NocbBeTBanTe
ce ¢ Bawma gnucTpuoyTop.
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8.6 CMAHA HA KPYWKRHUTE

8.6.1

¢ Hpywkute (18W) ca noctaBeHn Ha

6anoHeT BbB pacyHrarta, KoAaTo ce
n3Bam/ja KaTo ce 3aBbPTH MO NOCOKA
obpaTHa Ha YacoBHMKOBAaTa CTpesiKa ¢
nomouyTa Ha NuHUeTu/Knewm (dur. 50)

8.6.2 Bwupg "ll" - CBeTOoguogHa namna

¢ OTBMMTE NPBbCTEHOBUAHATA ramKa

(pur. 51.A) n cBaneTe KOHeKTOpa (Pur.
51.B). lemoHTMpaiTe CBETOANOLHOTO
ocseTnenue (pur. 51.C), koeTto e
uKcupaHo ¢ BuHTOBETE (Pur. 51.D).

8.6.3 Tun “llI” - CBeTogMopHU namnu
(3a mopgenun TNS, THNS)

MNoBaurHeTe Kanaka v oTcTpaHeTe
KOHeKTopa (¢pur. 52.A).

OTKaudete wnamHTa (Pur. 52.B) n
13BajeTe CTPaHUYHO Kanaka.

OTKayeTe KabenuTe Ha CBETOANOAHUTE
namnu (our. 53.A), pa3BuiiTe BUHTOBETE (ur.
53.B) 1 oTKaveTe eanyerara (¢pur. 53.C).
MoBaurHeTe 1 oTKa4eTe ropHata

4acT Ha Kanaka (¢ur. 54.A).

PasBuiiTe BUHTOBE (¢ur. 55.A) U cMeHeTe
ceeToanoaHuTe dapose (Pur. 55.B).

3a Aa MoHTHpaTe OTHOBO Kanaka,
M3BBPLUETE CTBMNKUTE B 06paTHUA

pef Ha TO3M 3a JleMOHTama.

8.7 BJIOK HA 3AAHA TPAHCMUCHUA

CbcTaBeHa e oT 3arneyaraH MOHOG/I0K, KOMTO
HAMA Hy¥Ja OT NOAAPBbIKKA; 3apeaeHa

€ C NoCToAHHA CMa3Ka, KoATO He TpAGBa

fAa 6bAe CMeHsaHa UK JonbiBaHa.

8.8 BJIOK HA NPEJHA
TPAHCMMUCHA (MOZEN 4WD)

CbcTaBeHa e oT 3aneyataH MOHOBJI0K, KOMTO
HfIMa HyXAaa oT noaapbxKa. Heobxognmo

€ [ia NPUCTbNUTE KbM NepuoguyHaTa
npoBepKa, J0/IMBaHE U CMsAHA Ha Mac/I0TO
Ha XuapaB/nyHaTa Bepura 3a CBbp3BaHe.

MpoBepeTe HABOTO HA MAaCc/IOTO Ha
XuApassnyHaTa cucTema, KOMTo Tpsabea Ja
ce BK/0YBa cpef oTMeTKuTe 3a «MUH»

n «MAKC», nocoyeHu Ha pe3sepBoapa.

AKO HMBOTO e nog otmeTKa «MUH» (dPur. 56):

Bup "I" - HpyliKa ¢ HameHeHa HU4Ka

— OEeMOHTUpanTe 3awmTaTa (pur. 56.A),
3aKpeneTe oT rarkaTa (¢wur. 56.B):

— pasBuiTe npobkKara (pur. 56.C) n
ponbaHeTe ¢ macno 10W30, gokaTto
pocTturHete HMBo «MAKC»:

— MOHTMpaliTe 0THOBO NpobKaTa (dur.
56.C) v 3awmTaTa (pur. 56.A).

BAHKHO HKorarto ca Heobxoavmm
4YecTu [0IMBaHNA, NPOBEPETE Aa/IM HAMA
TeY OT TPBLOMTE UM OT pe3epBoapa
U Ce CBBPHETE ChC CBOA ThProBey
3a HeobxoaMMUTE onepaymm.

8.9 PEIYJIMPAHE HA NPYHUHATA HA
3ACTOIMNOPABALLATA HYKA HA

HYYBAJIA 3A CbBUPAHE HA TPEBA

AKo 4yBaNbT 3a CbOMpaHe NoacKaya

1 ce OTBaps, KOrarto ce ABUMKMTE No
HaK/IOHEeH TepeH MJI aKo NMOBTOPHOTO
3aKa4BaHe C/ief, U3npassaHe e TPyAHo, e
HeobxoAmnMo Aa peryamMpare onbBaHeTo
Ha npyx*wuHara (pur. 57.A).

MpomeHeTe To4KaTa Ha 3axBallaHe, KaTo
13nonseare eguH ot otsopute (dur. 57.B),
[OKaTO NOCTUrHETE WeNnaHua pesynTar.

9. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato mawmHara Tps6ea ga ce npubepe 3a
CcbXpaHeHue 3a Nepuog no-ronam ot 30 AHuU:

1.
2.

3.

M

OcTaBeTe furatens fja ce oxi1aau
PaskayeTe Kabena Ha akymynaropa u ro
CbXpaHeTe Ha Cyx0 1 Xn1agHO MACTO.
M3npasHeTe pesepBoapa oT ropmMBoTO (Nap.
7.2.2) v cnepBanTe MHCTPYKLUMUTE, KOMTO Ce
CbAbpHaT B PbKOBOACTBOTO Ha ABUraTens.
MoyncTeTe cTapatesHO MallMHaTa.
MpoBepeTe Aanu No MaluMHaTa HAma
noBpexAaHuA. AKO e HE0BXoaMMO, ce
CBBPMETE Ce C 0TOPU3MPaH CepBU3EH LEHTBP.
MpunbepeTte MalLmMHaTa 3a CbXPaHEHHE:

B CyXO NomeLleHue,
3alwuTeHa oT HebnaronpUATHK
aTMocdepHU ABNEHUA,

Ha MACTO HeJOCTbIMHO 3a Aeua,
KaTo ce yBepuTe, Yye cTe CBannAn
KAOYBT MM MHCTPYMEHTUTE
M3MoN3BaHu 3a NoAAPbIKKATA.

B MomeHTa Ha npuBexaaHe Ha

aluvMHaTa B encTBume:

* ce yBepeTe, Ye HAMA Tey Ha 6EH3UH OT TpBOUTE,

OT KpaHa 3a rop1Bo 1 OT KapbypaTopa:
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* MpUroTBeTE MaluMHaTa Taka, KakTo e yKasaHo
B rnasa "6. MlanonssaHe Ha MmawmHarta".

10.MPEMECTBAHE U
TPAHCIMNOPTUPAHE

¢ Horarto ce npemecTBa MaliMHaTa e He06X0ANMO:

— W3KJII0YETE MHCTPYMEHTA 32 pA3aHe;

- nocTaBeTe 6J10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe B NOJIOMKEHWE MAKCUMaJIHA BUCOUMHE,;

- [a U3K/oYeTe ABuraTtens;

¢ Korato ce TpaHcrnopTMpa malumHaTa

C TPaHCMOPTHO CPeACTBO UK

pemMapke e Heo6XxoANMO:

— fJausnosisBarte pamna 3a 4oCTbnN
C NoaxoAsLLa yCTOMYMBOCT,
LLnpoynHa 1 g baKuHa,;

— [aHaToBapuTe MallmMHaTa ¢
W3KJIIOYEH ABUraTes1, CBasieH KoY
3a 3anasiBaHe OT HErOBOTO MHe3/0
Ha MalluHaTa, 6e3 NPUCHCTBUE Ha
WodbOop B MalLMHaTa, ¢ u3byTBaHe,
M3MN0SI3BalKM NOAXOASAL, 6PO Xopa;

— [la 3aTBOPUTE KpaHa Ha ropuBoTo
(ako e npeaBUAEH);

— [la CHUXMTE 610Ka Ha
MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe;

- BKJtoyeTe pbyHaTa cnvpadkara;

— [ano3uuMoHMpaTe MalwuMHaTa Taka, Ye ga
He npeacTaB/sBa ONacHOCT 3@ HUKOTO;

— fa 610KupaTe MalmnHaTa 34paBo Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO NMOCPELACTBOM BbHETA
1 BEpUrK, 3a Aa ce nsberHe npeobpbLLaHETO
Ha MalimHaTa ¢ NpousTuyaLlmMTe OT ToBa
NOBPEXAAHMA U U3TUYAHE Ha FOPUBO.

11. TEXHUYECKO OBCJ1YIKBAHE
M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPefoCTaBA BCUYKM YTbTBaHWS,
HeobXoAVMM 3a yrnpaB/eHUeTo Ha MallmMHaTa v 3a
M3BBbPLUBAHE Ha NpaBW/Ha OCHOBHA NOAAPBIKKA OT
noTpeéutens. Bcuuku onepaumm no peryimpaHeTo
1 NOAAPBIKKATA, KOUTO HE Ca OMUCcaHW B ToBa
PBKOBOACTBO, TPsIGBA Aa GbAaT M3BBbPLLBAHU

npv Bawmsa guctpubyTop uam B crieupanvuanpaH
LIEHTBP 32 06CNyKBaHe, KOWTO pasnonara

C HEO6XOAUMMTE MO3HAHUS U UHCTPYMEHTH

3a NpaBWJIHOTO M3BbpLUBaHE Ha paboTara,

KaTo Ce 3anasu cTerneHTa Ha 6e30MacHoCT U1
MbPBOHAYA/IHOTO CbCTOSIHWE Ha MalUMHaTa.
Onepauyu, U3BbPLLEHU OT HEKOMMETEHTHM

vua unm dUpMK BOAAT [0 OTnajaHe Ha

BCSIKAKBA rapaHLma 1 BCAKAKBO 3ab/KeHne

WK OTFOBOPHOCT Ha MpouaBoauTess.

e Camo oTopu3sMpaHu paboTUIHMLK 3a
TEeXHUYEeCKO 06C/yKBaHe morat ga
M3BDBPLUBAT NOMNPaBKKU U NOAAPBIKKA,
KoraTo MallnHaTa e B rapaHums.

He ce ogo6psaBa nanonssaHeTo Ha
HEOPUIMHANIHN PE3EPBHU HaCTU U
NPUYHaANEKRHOCTH; U3NON3BAHETO

Ha HeOpUrMHa/IHW PEe3EPBHU HacTh

M NPUHAANEKRHOCTM KOMNpOMETHUpa
6e3onacHoCTTa Ha MalMHaTta 1
ocBo6oxaasa lNponsBoamTensaTt ot
BCAKAKBO 32 bJIIKEHWE U OTTOBOPHOCT.
OpUrMHanHnTe pe3epBHU YacTu ce
[LOCTaBAT OT 06CNyKBaALLMTE PAGOTUIHULM
1 OT OTOPU3NPAHUTE AUCTPUBYTOPU.
MpenopbyBa ce Aa 3akapaTe MalmHaTa BeAHbK
B roguHarta B 0TOpuaupaHa paboTuaHuua 3a
TEXHUYECKO 06CNyKBaHe, 3a U3BbpLIBAHE
Ha NoAAPbIKKA, TEXHUYECKO 06CyKBaHE U
npoBepKa Ha npeAnasHuTe yCTpoMCTBa.

12.TAPAHLUMOHHO NMOKPUTUE

lapaHumATa NoKprBa BCUYKK AedeKTn

Ha mMartepuasiv, KaKTo U MPOU3BOACTBEHN

nedeKTu. NoTpebutenat Tpabea ga

cnefiBa BHUMaTeHO BCUYKM NPefoCTaBeEHN

VMHCTPYKLMW B NPU/IOHEHaTa JOKYMeHTaums.

lapaHumATa He NnoKkpuBa Bpeau/

LWETHN AbMKALLM Ce Ha:

* HenosHaBaHe Ha Npuapyxasaliata

[JOKYMeHTauma.

HeBHUMaHue.

HenpaBnaHO n3nonssaHe M MOHTaX

WX HECBOMCTBEHO M3MNON3BaHe.

M3nonsBaHe Ha HEOPUTrMHAHU PE3EPBHM YaCTH.

M3nonssaHe Ha NPUHAANEHHOCTH, KOMTO

He ca A0CTaBEeHN UM TaKMBa, KOUTO He

ca of06peHn OT NpoM3BOAUTENA.

OcBeH ToBa, rapaHuu1aTa He NoKpuBea:

* HopmanHOTO M3HOCBaHe Ha NpeAasaTtesiHu
pembLM, hapose, Konena, HoXoBe,
npeanasHu 601ToBeE U Kabenu.

* HopmanHoTo M3HOCBaHe.

* MoTopu. Tean nocnegHUTE ca NOKPUTH OT
rapaHuumMTe Ha NPoOM3BOAUTENA HAa MOTOpa
CBbrNacHO NOCOYEHUTE YCIOBUA U CPOKOBE.

MoTpebUTenaT e 3alWwmTeH OT AeiCTBaLLOTO
HauMOHa/HO 3aKoHozaTencTBo. [paBata Ha
noTpebuTensa npeaBuaeHU oT AenCTBaLlLoTo
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATE/ICTBO MO HUKAKbB HauYMH
He ce orpaHuyaBar OT HacTosLaTa rapaHums.
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13.TABJIULLA HA ONEPALIMUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauua YecToTa (4acose) Maparpad /
3abenemKa
MbpBU NBT ‘ Cnep ToBa Ha BCEKU
MALLUUHA
MpoBepku 3a 6e3onacHocT / Mpepy BCAKO M3nonssaHe nap. 6.2
MpoBepKa Ha KomaHauTe
MpoBepKa Ha HanAraHeTo Ha rymmuTe Mpeay BCAKO M3nonssaHe nap.6.1.3
MpoBepKa Ha 3awuT1Te 3a 3aHO/CTPaHUYHO Mpeam BCAKO n3nonssaHe nap.6.1.4
pastoBapBaHe. [poBepKa Ha YyBana 3a cbbupaHe
Ha TpeBa, AedeKTopa 3a CTPaHUYHO pasToBapBaHe.
O61L0 noyMcTBaHe 1 NpoBepKa B Kpas Ha Bcako nap.7.6
nsnonssaHe
MpoBepKa 3a eBeHTyanHU LWeTH No B Kpas Ha BcAKo -
MatumnHaTta. AKO e Heo6X0AMMO, Ce CBbpHETe nsnonssaHe
ce C 0TOpU3MpaH CepBU3eH LIeHTbP.
3apem/aHe Ha aKymynaropa Mpeav npubrpaHe 3a cbx- nap.7.5
paHeHu1e
MpoBepKa Ha BCUYKM UKCUPaHKA 25
MNpoBepKa Ha PUKCMPAHETO U HATOYBAHETO 25 e
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
MpoBepKa Ha npeaaBaTeNiHUA PEMbK 25 e
MNpoBepKa Ha peMbKa 3a ynpas/ieHne 25 e
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe
MpoBepKa v perynauma Ha cnvpaykara 25 e
MpoBepKa v perynauma Ha Tarata 25 e
MpoBepKa Ha BKIOYBAHETO U CMMPAHETO 25 e
Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe
O6uo cmasBaHe 25 i
CMsHa Ha MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe 100 b
CwmsAHa Ha npefaBaTesiHUA PEMbK - i el
CwmsAHa Ha peMbKa 3a ynpasfieHune - B
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
OBUTATEN*
MpoBepeTe HMBOTO Ha rOPMBOTO M Mpepau BCAKO n3nonssaHe nap.7.2
[oNenTe, ako e HeobxoanMOo
MpoBepKa / aonneaHe Ha MOTOPHO Mac/o Mpepau BCAKO n3nonssaHe nap.7.3

CwmsAHa Ha MOTOPHOTO Macso

*

lpoBepKa 1 noyncTBaHe Ha Bb3AyLWHUA GUATBP

*

CwmsHa Ha Bb3ayLUHUA GUATBP

*

MpoBepKa Ha 6eH3NHOBKA GUATHP

CwmsAHa Ha 6eH31HOBMA GUATBP

I'IposepHa M No4YnCTBaHe KOHTaKTUTe Ha ceewTa

CwmsAHa Ha cewTa

* HanpaBeTe CrnpaBKa C pbKOBOACTBOTO Ha ABuratesia 3a

Nb/IHUA CMUCHBK Ha onepaunnTe 1 4ectotarta UM

** Mpw NbPBUTE NPU3HALM Ha IOLLO QYHKLMOHWMPAHE Ce CBBbPETE C BalMA NpofaBay-KOHCYITaHT

*** Onepauums, KOATO TpAGBa fa ce U3BbPLUM OT Bawmna AnctpnbyTtop nam ot CneuynannsmpaH LeHTbP
*** OBLLOTO CMa3BaHe Ha BCUYKU CEAMHUTENIHN TOYKM TpAbBa fa ce M3BbpLUBa
M BCEKM MbT LLOM Ce NpeaBuaa Abaro 6esgencTeme Ha MamHara
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14. ABEHTUDULIMPAHE HA HEU3MPABHOCTHU

NMPOBJIEM Bb3MOHHA NPUYUHA MEPKH
1. C Koy Ha «XOf», Hameca Ha 3awurara Ha Mo3sunumMoHMpaiTe Ktoya B
apmartypHOTO Tabsio e/IeKTpOoHHaTa KapTa nopaau: nos. «CMNUPAHE» 1 notbpceTe
ocTaBa U3K/Ilo4eHo, 6e3 npUYMHKTE 3a NoBpeaara:
HUKAKBB 3BYKOB CUrHAN | 6110 cBBLP3AH aKyMynaTop nposepeTe cBbP3BaHMUATA (Nap. 4.4)
o6pblyaHe Ha noaspHocTTa npoBsepeTe cBbp3BaHuATa (nap. 4.4).
Ha aKymynartopa
Hanb/HO U3TOLLEH aKyMynaTop 3apegeTe akymynaropa (nap. 7.5)
n3ropsan npegnasvTen cmeHeTe npegnasutens (10 A) (nap. 8.5).
HaMOKpeHa niaTka M3cyLeTe C XNagbK Bb3ayX
2. C Koy Ha «XO», Hawmeca Ha 3awuTara Ha Mo3sunumMoHMpaiTe Ktoya B
apmartypHoTo Tabno e/IeKTpOoHHaTa KapTa nopaau: nos. «CMNUPAHE»
ocTaBa U3KJII04EeHo, 1 noTbpceTe NpUYMHUTE 3a noBpeaara:
HO ce sajiencTea HaMOKpeHa naaTka U3CyLIeTe C XNafbK Bb3AyX
3BYKOB CUrHas
3. C K/tod Ha HeA0CTaTbYyHO 3apefeH akymynatop 3apefeTe akymynaropa (nap. 7.5)

«3AABUHBAHE»

apmaTypHoTo Ta6s10
CBETBA, HO ABMraTensaT | CYYMeH NpeanasuTen Ha 3apem/jaHeTo | CMeHeTe npesnaauTens (25 A) (Bi 8.5)

3a 3ajBuKBaHe

He ce BbpTH
4. C KAto4 Ha HeA0CTaTbyHO 3apefeH akymynatop 3apefeTe akymynaropa (nap. 7.5)
«3AABUHBAHE»
cTapTepa ce BLpTH, Jmnca Ha NPUTOK Ha GeH3UH npoBepeTe HUBOTO B
HO ABUraTensaT He pesepeoapa (nap. 7.2.1)
ce 3ajelictea OTBOpETE KPaHYETO (aKo e

npeasuaeHo) (nap. 6.4)

nposepeTe 6€H3NHOBUA PUATBHP

AedeKT Ha 3ananBaHe nposepeTe GUKCUPaHETO Ha
Kana4yKaTa Ha cBelTa

npoBepeTe NOYUCTBAHETO W MPAaBUIHOTO
pascTosHUE MEXAY efneKTpoauTe

5. TpyaHo 3aaBuBaHe npo6aemu Ha KapbypaTopa NoYUCTETE WU CMEHETE Bb3AYLIHUA GUITBP
/M HEPEeAoBHO uanpasHeTe pe3epBoapa
yHKUMOHWPaHe CNOMETE NPeceH GeH3WH
Ha moTopa
npoBepeTe U EBEHTYa/IHO CMeHeTe
6EH3NHOBUA PUATBP
6. Cnap, B NosesHoTo BMCOKa CKOPOCT Ha HamasieTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe u/uan
JencTBKue Ha moTopa HanpejBaHe B CbOTHOLLEeHWe BAMrHETe BMCOYMHATA Ha pasaHe (nap. 6.5.4)
no Bpeme Ha pAsaHe C BUCOYMHATA Ha pA3aHe
7. Kato po6asute HAMa paspeLunTeneH curHan npoBepeTe Aasin ca CnaseHn ycaoBuATa
VHCTPYMEHTUTE 3a 3a paspelumTenieH curHan (nap. 6.2.2)

pA3aHe, gpuratenart
Ce U3H4YBa

8. CBET/IMHHUAT HefocTaTbYeH 3apaj Ha akymynaTopa | cBbpeTe ce ¢ Bawua guctpubytop
MHAMKaTOP Ha
aKkymynaropa He
nsracsa cnef HAKONKO
MUHYTU paboTa

AKO Npob6ieMWTe NPOLb/IKABAT C/ef KaTo CTe NPaKTUKYBaIM ONUCaHWUTE MO-rope PeLLeHust
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MpPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce C Bawwua guctpubyTop.
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NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPRU

9. CBET/IMHHUAT
MHAMKaTOP Ha
MacsnoTo cBeTBa no
Bpeme Ha paboTa
(aKo e npeasuaeH)

npo6,1eMn CbC CMasBaHETO
Ha asurarena

HesabaBHo nocTaBeTe Kaoya
Ha «CMNPAHE»:

ponenTe macno (Bux 7.3.1)

cMeHeTe dunTbpa (ako NpobaemMbT
npoAb/Kasa, ce CBbpPHeTe C
BaLUMA AUCTPUOBYTOP)

10. [purarenat cnupa
1 ce 3apencTea
3BYKOB CUrHas

Hawmeca Ha 3awuTarta Ha
e/IeKTpOHHaTa KapTa nopagu:

MosunumMoHMpanTe Kioya B
nos. «CMNUPAHE»
1 NoTbpceTe NPUYMHUTE 3a NoBpegaTa:

npeHanpemeHue, MPUYUHEHO
OT perynaropa Ha 3apsga

CBbpIETE Ce C Baluus AUCTPUBYTOP

JIOLLO CBBP3aH aKymynarop
(HECUIYPHM KOHTaKTH)

npoBepeTe cBbp3BaHuATa (BUK 3.4)

11. [Opurarenat cnupa 6e3
HUKaKbB 3BYKOB CUIHas

M3KJIOYEH aKymynaTop

npoBsepeTe cBbp3BaHMATa (BUK 3.4)

npo6neMV| C apurarena

CBbpETE Ce C Baluus AUCTPUBYTOP

12. NHCTpymeHTUTe 3a
pA3aHe He ce BKO4BaT
WK He cnupar
MOMEHTaJ/IHO, KOraTo
6bAaT U3KOHEHN

pasxnabeH peMbK

CBbpETE Ce C BaluusA AUCTPUBYTOP

npo6/1eMun C eNeKTPOMarHUTHUA
cbeAnHUTEN

CBBPIKETE Ce C BalLMA AUCTPUBYTOP

13. HepasHomepHO
pAsaHe/KoceHe
W HEAOCTaTBYHO
cbbupaHe (camo
3a MOAE/n CbC
3afHo cbbupaHe)

6/10Ka OT MHCTPYMEHTH 3a psidaHe
He e napaseseH Ha TepeHa

npoBepeTe HaNAraHeTo Ha
rymuTe (nap. 6.1.3)

BBb3CTAaHOBETE NojpaBHABAHETO Ha
6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe
cnpAmMo TepeHa (nap. 8.2.1)

3ageiicTBaHe Ha NpeanasH1Te
ycTpoWcTBa

cBbpETE Ce ¢ Bawmna guctpubytop

BUCOKa CKOPOCT Ha
HanpezaBaHe B CbOTHOLWLEHWE
C BUCOYMHaTa Ha pA3aHe

HamasneTe CKOpOoCTTa Ha HanpeaBaHe w/
WK BOUTHETE 6/10KA HA MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe (nap. 6.5.4)

n3yakanTe TpeBaTa a U3CbxHe

3anyuwBsaHe Ha KaHana

MaxHeTe YyyBasia 3a CbbupaHe Ha Tpesa
1 n3npasHeTe KaHana (Bu 7.6.2)

14. HepaBHomepHO
pAsaHe/KoceHe
(camo 3a Mmogenu
CBC CTPAHWUYHO
pasToBapBaHe)

6/10Ka OT MHCTPYMEHTH 3a psidaHe
He e napasesieH Ha TepeHa

npoBepeTe HaNAraHeTo Ha
rymuTe (nap. 6.1.3)

Bb3CTAaHOBETE NofpaBHABAHETO Ha
6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
cnpAmMo TepeHa (nap. 8.2.1)

3ajeicTBaHe Ha NpeanasHUTe
yCTpovcTBa

cBbpHeTe ce ¢ Bawwma guctpubytop

15. AHomanHa Bubpauus
no Bpeme Ha
(PYHKUMOHMpPaHe

6/10Ka Ha MIHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe e Mb/IeH ¢ TpeBa

noyucTeTe 610K Ha UHCTPYMEHTUTE
3a pasaHe (nap. 7.6.4)

MHCTPYMEHTUTE 3a psi3aHe He ca
6anaHcmMpaHu uam ca pasxnabeHu

cBbpHETE Cce ¢ Bawwmna guctpubytop

pasxna6eHu Bpb3Ku

nposepeTe U 3aterHete hUKcHpaluTe
BMHTOBE Ha MOTOpa 1 Ha pamMKaTa

16. HecurypHo nnm
HeedHKacHO cnupaHe
npu HaTUCKaHe
Ha cnupayka

cnupayKkara He e
perynvpaHa npasuiHO

CBbpHETE Ce C BaluUsA AUCTPUBYTOP

AKO Npo61eMUTe NPOLB/IKABAT C/IEf, KATo CTe NPaKTUKYBaIW ONMCaHUTe Mo-rope PeLleHus
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawuua guctpubyTop.
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NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPRU

17. HepaBHoMepHO
HanpeggaHe,

npo6iemMu ¢ peMbKa Uam
MHCTPYMEHTa 3a BH/Il0YBaHe

CBbpETE Ce C Baluus AUCTPUBYTOP

HeaocTaTb4Ha Tara
npu n3KaysaHe
WK TEHAEHUMSA
KbM HaK/IOHABaHe
Ha MalwmnHaTa

18. Mpwu paboTeLy,
ABurares, Kato
HaTuCHeTe nejana
Ha 3aJBUKBaHETO,
mallmHata He ce
npemecTsa

JI0CT 3a Ae6I0KVpaHe B MoJoKeHue
Ha ae60KMpaHa TpaHCMUCHA

[loBefleHa B MOJIOKEHME Ha
BK/IIO4EHa TpaHcMueuma 5.4)

BMGpMpa Heobn4amHo

19. MawwuHaTa 3arno4sa aa | NoBpexAaHe uam pasxaabeHn 4acTm

crnpeTe malmnHaTa 1 ceanete
KJ/ll04a Ha 3ananBaHeTo

npoBepeTe 3a eBeHTya/IHM noBpean

npoBepeTe Aanu vma pasxnabexm
4acTu v v 3aTerHete

M3BbpLUEeTE NPOBEPKU, CMEHU UTU
nonpasBKu B cneyunanm3npaH LeHTbp

AKO Npo6ieMuTe NPOLb/IKABAT C/ef KaTo CTe NPaKTUKYBaIM ONUCAHWUTE MO-rope PeLLeHust
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce C Bawwua guctpubyTop.

15.MPUHAAJIEHHHOCTHU

15.1 HOMMNJEKT 3A "MY/TYHUPAHE"

®durHO Happob6sABa oTpsAi3aHaTa/oTKOCeHaTa TpeBa
1 A ocTaBA Ha nonaHara (¢ur. 58.A1; pur. 58.A2).

15.2 3APSJHO YCTPOWCTBO
3A NOAAbPHAHE

3a noggbpmaHe Ha akymynaropa B
fo6pa paboTocnoco6HOCT NO BpeMe Ha
nepuoau Ha 6esaencTeme, rapaHTUpanKku
ONTUMAJIHO HUBO Ha 3aperaHe W No-Ababr
HMBOT Ha akymynatopa (¢wr. 58.B).
15.3 HKOMMNJEKT TEM/1UY
3a TerneHe Ha Manko pemapke (¢ur. 58.C).
15.4 TNJIATHO 3A NOKPUBAHE

Mpepnassa malimHaTa OT npax, Korato
He ce nanonasa (¢pur. 58.D)

15.5 HKOMMNJEKT 3AAHU TEHECTHU
Mopo6paBar 3agHaTa CTabWUIHOCT Ha MallmMHaTa,
0cob6eHo Npu Npeobnagasaliata ynorpeba

N0 HaK/JI0HEHWN NOBBPXHOCTM (Pur. 58.E).

15.6 HOMMNJEKT 3A 3ALLUTA HA

3AA4HO PA3TOBAPBAHE

[Ja ce nsnonssa BMecTo cbbuparenHara Topba,
KoraTo TpeBsara He ce cbbupa (dur. 58.F). (camo
3a MogeJin CbC 3ajHO pa3ToBapBaHe).

15.7 BEPWUI'M 3A CHAr 18”, 20"
Mopo6pnaBar cuenneHneTo Ha 3agH1Te
KoMena BbpXy NOKPUTUTE CbC CHAT y4acTbLn
1 NO3BO/IABA U3MON3BAHETO Ha 06opyABaHe
3a cHerornoyuncTeaHe (ur. 58.G).

15.8 KOJIEJIA 3A KAJ1/CHAr 187, 20”

Mopo6paBat 3aABUKBAHETO BbPXY
CHAr 1 Kan (¢ur. 58.H).

15.9 PEMAPHKE
3a TpaHcnopTUpaHe Ha MHCTPYMEHTU

WJIM BUCOKM NPeSMETH, B AOMNYCTUMUTE
rpaHvum Ha HatoBapBaHe (dur. 58.1).

15.10 NPUCNOCOBJIEHUE 3A PA3CEMBAHE

3a pa3xBbp/ifiHe Ha con uav Topose (pur. 58.J).
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15.11 MPUCMNOCOBJIEHUE 3A PA3CEMBAHE

3a pa3xBbp/isHe Ha NACHK UK
apebeH yakbh (pur. 58.K).

15.12 POJIKA 3A TPEBA

3a ynabTHABaHe Ha noysara cnej centoa
WY n3paBHABaHe Ha Tpesata (¢ur. 58.L).

15.13 CHEFOPUH C OCTPUE

3a cbbrpaHe 1 HaTpyrnBaHe OTCTpaHu
Ha cbbpaHuA cHAr (dur. 58.M).

15.14 YEJIHA METAYKA
3a nouyncTBaHe Ha MbTEKU U TBBPAU MOBBPXHOCTH
OT /IMCTa U MPBbCOTHA U 3a OTCTPaHABaHe
Ha TbHKM cnoeBe CBeX CHAr (pur. 58.N).

15.15 PE3AYHA

3a oTpA3BaHe 1 HapA3BaHe Ha
HeobpaboTeHara Tpesa (¢pur. 58.0).

15.16 CbBUPAY HA JINCTA U TPEBA

3a cbbupaHe Ha IncTa 1 Tpesa BBbPXY
TPeBHUTE NOBBPXHOCTU (dpur. 58.P).

15.17 NPEAHO rPEBJIO
3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 Masku KJIoHM (pur. 58.Q).
15.18 UHTEP®EWC 3A NOBAUrAHE
Mo3BosisiBa MOHTUPaHEe Ha OMb/HUTEHN
NPeAHV NPUHALNEKHOCTH, KOUTO He

M3WUCKBAT CMNI00TBOAEH Ban (dur. 58.R1).

15.19 BAJ1 3A OTBEM/AHE HA
MOLLHOCT (BOM)

Mo3BonsABa MOLWHOCTTa Aa Ce OTBEAE OT ABUrartens
[l0 ynpaBnisiBaHaTa npuHagnexHocT. MHTepdencsT
3a noBauraHe e sagbmxuteneH (our. 58.R2).

15.20 BAJ1 3A OTBEHJAHE HA
MOLLHOCT (BOM)

Mo3BonsABa MOLWHOCTTa Aa Ce OTBeAE OT ABurarens
[0 ynpaBnisiBaHaTa npuHaanexHocT. MHTepdencsbT
3a noBauraHe He e 3agbmxuTeneH (our. 58.R3).
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m PAiNvJA!: PRIJE KORISTENJA UREPAJA TEMELJITO PROCITAJTE
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki paragrafi u priruéniku, koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razliCite
nacine, prema sljedec¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
druge informacije u vezi s prethodno navedenim

kako bi se sprijecilo ostecenje uredaja.

Simbol A istiCe opasnost. Ukoliko se ne
postuje upozorenje, moze doci do osobnih

povreda, povreda drugih osoba i/ili oStecenja.

. Paragrafl obiljezeni ¢etverokutom sa sivim
. tackastlm stranama pokazuju opcijske

. karakterlstlke koje nemaju svi modeli navedeni
u ovom priruéniku. Provjerite je li karakteristika

: prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i

"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referenca na dio C na slici 2 oznacena je
reGenicom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moZze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Reference na naslove ili paragrafe oznac¢ene
su skracenicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Primjer: “pogl. 2” ili “par. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama

i s prikladnim nacinom upotrebe
uredaja. Naucite da brzo zaustavite
motor. NeposStovanje upozorenja i
uputstava moZe dovesti do nastanka
pozara ifili ozbiljnih povreda.

* Nemojte nikada dopustiti da uredaj
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Ne Koristiti nikada uredaj ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.
Nemojte prevoziti djecu ili druge putnike.
Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem
se radi, poduzimanije svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i

sigurnost drugih osoba, a posebno na strmim,

neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi

uredaj drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

» Nosite odgovarajucu odjecu, otpornu
radnu obucu s donom protiv klizanja i
duge pantalone. Ne uklju€ujute uredaj
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sredstva za za$titu sluha.
Upotreba uredaja za zastitu sluha

moze umanijiti sposobnost korisnika da
Euje upozorenja (uzvike ili alarme). U
svakom trenutku nadgledajte podrucje
unutar i oko podrucja rada.

Nemojte nikad nositi Salove, suknje, ogrlice,
narukvice, Siroku odjecu, pertle ili kravate
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ili bilo kakve visece ili Siroke dodatke
koje moze zahvatiti uredaj ili neki drugi
predmet ili materijal u podruéju rada.

¢ Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

e Temeljito pregledajte cjelokupno radno
podrucje i uklonite sve $to bi uredaj mogao
odbaciti ili $to bi moglo ostetiti rezne ili
rotirajuce jedinice uredaja (kamenje,
granje, zeljezna zica, kosti i sl.).

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo

/\ OPASNOST! Gorivo je lako zapaljivo.
* Cuvajte gorivo u sluzbeno
potvrdenim kanisterima za goriva, na
sigurnom mjestu, podalje od izvora
topline ili otvorenog plamena.

* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.
Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja
goriva i svaki put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocu lijevka i

to samo na otvorenom.

Izbjegavajte udisati pare goriva.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac
na spremniku kad motor radi ili kad je vrué.
Polako otvorite poklopac na

spremniku i pricekajte da se postupno
ispusti unutrasniji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru
spremnika da provjerite njegov sadrzaj.

Ako ste prolili gorivo, nemojte pokuSavati
pokrenuti motor, nego udaljite uredaj iz
podrucja gdje ste prolili gorivo i pazite da ne
stvorite izvor zapaljenja dok gorivo ne ishlapi
i dok se njegova isparavanja ne rastvore.

* Odmah o¢istite svaki trag goriva koji

se prosuo po uredaju ili na tlo.

Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
poklopce na spremniku i kanisteru goriva.
Nemojte startati masinu na mjestu gdje

ste sipali gorivo; motor treba startati

na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.
I1zbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odjeéom, a u tom sluc¢aju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

* Nemojte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog
monoksida. Pokretanje uredaja smijete
izvr§avati samo na otvorenom ili dobro

U kanisterima i u prostoriji u kojoj se oni ¢uvaju
ne smije biti trave, lis¢a ili preterane masnoce.

ventiliranom mjestu. Ne zaboravite

da su ispu$ni plinovi otrovni!

Za vrijeme startanja masine ne usmjeravajte
prigu$iva¢, odnosno ispus$ne plinove
prema zapaljivom materijalu.

Nemojte koristiti masinu na prostoru

u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekucine, plina ili
pradine. Elektri¢ni kontakti ili mehani¢ko
trljanje moze dovesti do nastanka iskri
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vjestatkom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s

radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgledaju odrasle osobe.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa
i kad postoji rizik od nevremena, posebno
kad postoji mogucnost pojave munja.

* Posebno obratite paznju na neravne
povrSine (humke, ulegnuca), nagibe,
sakrivene opasnosti i prepreke

koje mogu ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
toCak premasi rub provalije ili se rub ospe.
Pazite na strmim terenima gdje je potrebna
posebna paznja da ne bi doslo do
prevrtanja masine ili gubitka kontrole nad
njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:

— Tockovi ne prianjaju

— Prevelika brzina

— Neprilagodeno kocenje

— Masina nije prikladna za upotrebu

— Nepoznavanje efekata koji mogu
nastati iz stanja terena

Neispravna upotreba masine

kao vuénog vozila.

Prilikom rada u blizini javnih

cesta pazite na saobracaj.

Da biste izbjegli rizik od pozara, ne
ostavljajte masinu zaustavljenu s
upaljenim motorom u visokoj travi.

Ponasanje

e Zavrijeme voznje i rada nemojte biti

rasejani i odrzite potrebnu koncentraciju.

Pazite kad se krec¢ete u rikverc ili

unazad. Gledajte iza sebe prije i

za vrijeme kretanja u rikverc da se

uvjerite da iza vas nema prepreka.

Pazite kad vucete teret ili kad

koristite tesku dodatnu opremu:

— Koristite odobrene tacke za pri¢vrscivanje
Sipke za vuc¢u samo prilikom vuce;

— Ogranicite opterec¢enje na ono kojim
se moze sigurno upravljati;

— Nemojte naglo skretati. Vodite racuna
za vrijeme kretanja u rikverc;
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— Koristite protuutege ili utege za toc¢kove
kad god se to preporucuje u priruéniku.

Pazite kada koristite vrece za skupljanje

ili dodatnu opremu koja moze ugroziti

stabilnost masine, posebno na nizbrdicama.

Uvijek drzite ruke i stopala podalje

od reznog uredaja, prilikom

pokretanja i koritenja uredaja.

Paznja: uredaj za rezanje Ce se nastaviti

okretati nekoliko sekundi nakon

odspajanja ili nakon $to iskljucite motor.

Obratite paznju na sklop reznog uredaja

koji ima vide od jednog sredstva za

rezanje, jer rotirajuci rezni ureda;j

moze aktivirati rotaciju drugih.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

* Nemojte dodirivati dijelove motora koji se za

vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Da biste izbjegli rizik od pozara, ne
ostavljajte masinu zaustavljenu s

upaljenim motorom u visokoj travi.

A U slucaju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja osteéenja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lije€enja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

Ograniéenja u upotrebi

Nikad nemojte raditi s uredajem Ciji

su Stitnici oStec¢eni, nedostaju ili nisu
ispravno postavljeni (vreéa za sakupljanje
trave, bocni §titnici za izbacivanje,

strazniji &titnici za izbacivanje)

Ne koristite masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu instalirane

na predvidenim mjestima.

Nikada nemoijte iskljucivati, deaktivirati,
uklanjati ili izmjenjivati ugradene
sigurnosne sisteme / mikroprekidace.
Nemojte izmjenjivati postavke regulatora
motora ili ga koristiti pri prekomjernoj brzini.
Prevelike brzine motora povecavaju opasnost
od ozljedivanja korisnika i drugih osoba.
Ne izlagati maSinu preteranom naporu i

ne Kkoristiti malu masinu za teSke radove;
upotreba odgovaraju¢e masine smanjuje
rizike i poboljSava kvalitet rada.

Masina nije sluzbeno potvrdena za koristenje
na javnim putevima. Ma$ina se mora
koristiti (u skladu s Prometnim propisima)
na podrucju zatvorenom za promet vozila.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni ucinak.

Odrzavanje

» Nikada nemojte koristiti masinu kad

su njeni dijelovi istroSeni ili oSteceni.
Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

Da biste smanjili rizik od pozara,
redovito provjeravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

Budite pazljivi tokom podesavanja
uredaja da biste sprijecili zaglavljivanje
prstiju izmedu dijelova reznog

uredaja i fiksnih dijelova uredaja.

A Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najvise vrijednosti
pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
nebalansiranog reznog uredaja, prekomjerna
brzina kretanja ili izostanak odrzavanja imaju
znacajan utjecaj na emisije zvuka i vibracije.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne
mjere za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od
vibracija; vrsiti odrzavanje masine, nositi
zastitu za usi, praviti pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

¢ Ne odlazite masinu ako u spremniku
ima goriva u prostoriju gdje bi pare
goriva mogle do¢i u dodir s plamenom,
iskrama ili jakim izvorom topline.

* Da biste smanijili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim/
pokoSenim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koriStenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite

masinu samo u dogledno vrijeme

(ne rano ujutru ili kasno navecer kad

biste mogli uznemiravati osobe).

» Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istroSenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak uticaj na okolicu; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
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¢ Pridrzavajte se lokalnih propisa za
odlaganje otpadnog materijala

* Ako je uredaj stavljen izvan pogona, nemojte
ga odlagati u okoli§, nego ga odnesite u
ustanovu za odlaganje otpada u skladu
s mjerodavnim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosilica.
Uredaj je opremljen motorom koji pogoni rezni
uredaj zasti¢enim kucistem, kao i jedinicom
za transmisiju koja pokrece uredaj.
Uredaj je opremljen sljedecim dijelovima:
— hidrostatskim pogonskim sistemom s
dva toc¢ka (2WD) ili €etiri tocka (4WD)
s bezbrojnim rasponima varijabilnosti
voznje unaprijed i unazad.

Rukovaoc je u stanju voziti masinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaji instalirani na uredaju
odspoijit ¢e motor i rezni uredaj za
nekoliko sekundi (pogl. 6.2.2).

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i
izradena za koSenje trave.

Obi¢no ova masina moze:
1. kositi travu i sakupljati je u vrecu
za sakupljanje trave.
2. kositi travu i odlagati je na
tlo sa straznje strane.
3. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat mal€iranja).
4. kositi travu i odlagati je na tlo s bo¢ne strane.

Upotreba posebne dodatne opreme, koju
je predvideo proizvodac kao originalne
opreme ili opreme koja se posebno moze
kupiti, omogucava da se koSenje trave
izvrSi na razli¢ite nacine, koji su opisani

u ovom priruéniku ili na slikama koje se
nalaze pored razne dodatne opreme.

Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvoda¢a) moze proSiriti predvidenu
upotrebu na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uslovima navedenim u
uputstvima koja idu uz svu dodatnu opremu.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

— prijevoz na masini ili na prikolici drugih
osoba, djece ili Zivotinja jer bi oni mogli pasti
i teSko se povrijediti; osim toga prijevoz
istih moze ugroziti sigurnu voznju masine;

- vucaiili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme
koja je predvidena za vucu;

— koristenje masine za prolaz po
nestabilnom, klizavom, zaledenom,
kamenitom ili neravnom terenu, po
barama ili moévarnim predjelima gdje
nije moguce procijeniti ¢vrstocu terena;

— koriStenje reznog uredaja na
povr§inama osim travnatih;

— koristenje masine za skupljanje
lis¢a ili ostataka.

VAZNO Nepravilna upotreba uredaja
ponistava garanciju, oslobada Proizvodaca
svake odgovornosti te prenosi na korisnika
svu odgovornost za bilo kakvu Stetu ili
ozljedivanje korisnika ili drugih osoba.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Uredaj mora koristiti
samo jedan korisnik.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na uredaju se prikazuju razli¢iti simboli (sl.
2). Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca
na ponasanje koje mora imati kako bi
koristio ma$inu pazljivo i oprezno.
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Znacenje simbola:

Paznja! Uklonite kljuc i
procitajte uputstva prije

Paznja! Prije koristenja
|||| procitajte uputstva.
S
A

@ izvr§avanja bilo kakvih radova
na odrzavanju ili popravljanju.

Opasnost! Izbacivanje
& predmeta: Nemojte
koristiti uredaj dok zadnji

Stitnik za izbacivanije ili
vreca za sakupljanje trave
nisu postavljeni. (samo

za modele sa straznjim
Opasnost! Prevrtanje

na sigurnoj udaljenosti od
kuciste uredaja za koSenje.

sistemom za sakupljanje).
Opasnost! Izbacivanje
A |:|(-) predmeta: Osigurajte da
masine: Nemoijte koristiti
uredaj na gradijentima
uredaja dok motor radi .
:Ijéy Opasnost od posjekotina.
Paznja! Budite podalje
é |:|(-) od vrucih povrsina.
Nemojte se penjati na uredaj

se sve osobe nalazi na
)
@ max 10° - .
koji prekoracuju 10°.
m’ Rezni uredaj pri radu. Nemojte
stupanjem na zastitne panele

sigurnoj udaljenosti.
Opasnost! Amputacija:
|:|(-) Osigurajte da se djeca nalaze
umetati ruke ili stopala u
sklopa reznog uredaja.

Kada upotrebljavate komplet
za vucu, nemojte prekoracivati
ogranic¢enje opterecenja
navedeno na naljepnici i
pridrzavajte se mjerodavnih
sigurnosnih propisa.

max xxx N (xx kg)

=
2
x
]
=
=
%
]
%2
>
]
E

VAZNO Sve ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Identifikacijska naljepnica sadrzi
sliedecée podatke (sl. 1):

Nivo zvuéne snage

Oznaka sukladnosti CE
Godina proizvodnje

Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Nazivna snaga i maksimalna
radna brzina motora

9. Masa masine s praznim spremnikom u kg
10. Tip prijenosa

N R®WN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Navedite podatke s identifikacijske
oznake proizvoda prilikom svakog kontakta
s ovlastenim servisnim centrom.

VAZNO Primjer Izjave o uskladenosti
se nalazi na zadnjoj strani prirucnika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI

Uredaj se sastoji od niza glavnih komponenti
koje obavljaju sljedece funkcije (sl. 1):

A. Motor: pokrece rezni uredaj i pogoni
toCkove. njegove karakteristike
i pravila koristenja opisani su
u posebnom priru¢niku.

B. Sklop reznog uredaja: to je sklop
koji sadrzi kuciste u kojem se nalazi
rotirajuci rezni uredaj i rezni uredaj.

C. Rezni uredaj: elementi za koSenje trave;
rebra na krajevima omogucuju prebacivanje
izrezane trabe prema kanalu za izbacivanje.

D. Strazniji Stitnik za izbacivanje
(dostupno na zahtjev): moze se
postaviti umjesto vrec¢e za sakupljanje
trave i spre€ava povlacenje predmeta
od strane reznog uredaj i njihovo
odbacivanje od uredaja. (samo za
modele sa skupljanjem odostraga).

E. Bocni kanal za izbacivanje: uz odlaganje
trave natlo bo¢no, bo¢ni kanal takoder
predstavlja sigurnosni element jer
sprecava privlacenje predmeta od strane
reznog uredaja tako $to ih odbacuje
podalje od njega (samo za modele
s funkcijom boénog izbacivanja).
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F. Vrecéa za skupljanje : uz sakupljanje
pokoSene trave, vreéa za sakupljanje
trave takoder predstavlja sigurnosni
element jer spre¢ava povlacenje
predmeta od reznog uredaja tako $to ih
odbacuje podalje od uredaja (samo za
modele sa straznjim sakupljacem).

G. Usmjerivac za izbacivanje: to je
dio koji spaja sklop reznog uredaja s
vrecom za sakupljanje trave (samo za
modele sa straznjim sakupljacem).

H. Sjediste vozaéa: radni polozaj
rukovaoca, opremljeno je senzorom
koji detektuje njegovo prisustvo kako
bi intervenisali sigurnosni uredaji.

. Volan: upravlja skretanjem
prednjih to¢kova.

J. Predniji branik: &titi prednje
dijelove masine.

K. Akumulator: daje energiju
za startanje motora; njegove
karakteristike i pravila koritenja
opisani su u posebnom priruéniku.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,

na prostoru na kojem ima dovoljno mjesta
za rukovanje masinom i ambalazom i uz
pomoc prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze komponente za
montazu koje su navedene u slijedecoj tablici:

Opis

1 Volan

2 Poklopac komandne table i
komponente za montazu volana

3 Sjediste vozaca

4 Predniji branik (ako postoji)

5 Vrecda s vijcima za montazu itd. i
upustvima, samo TS-TX-TH modeli)
(samo modeli sa straznjim sakupljacem)

6 Nosadi i povezani dodaci vrece za
sakupljanje trave (samo modeli sa
straZnjim sakupljacem)

7 Boc¢ni kanal za izbacivanje (samo za
modele s bocnim izbacivanjem)

8 Bo¢ni pojacivadi sklopa reznog uredaja
(ako su postavljeni).

9 Vreca sa:

- priruénicima s uputstvima i
dokumentima

- vijcima za montazu sjedista;

- prikljuéci za sklop bo¢nog kanala za
izbacivanje (samo za modele s bocnim
izbacivanjem)

- vijcima za spajanje kablova
akumulatora

- 2 klju¢a za startanje

- 1 rezervni 10 A osigurac

10 |Komplet za mal&iranje (samo za modele
s funkcijom bo¢nog izbacivanja) (ako je
postavljen).

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazedi
da ne otpustite komponente.
2. Progitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.
4. |zvadite masinu iz ambalaze
prema slijedecim uputstvima:
— Pomaknite sklop reznog uredaja
na maksimalnu visinu (par. 5.11)
kako ga ne biste ostetili u trenutku
spustanja masine s palete;
— Spustite masinu s palete.
5. Pomaknite ru€icu za otpustanje prednjeg
pogona u otpusteni polozaj (par. 5.4).

4.2 MONTAZA VOLANA

1. Postavite masinu naravno i
poravnajte prednje tockove.

2. Odvijacem uklonite centralni ¢ep
(sl. 3.B) s volana (sl. 3.A).

3. Postavite volan (sl. 3.A) na izbo¢enu
osovinu (sl. 3.C), okrenite ga tako da kraci
budu okrenuti prema sjedistu, a zatim ga
gurnite tako da se glav€ina volana spoji
s izbo€enim dijelom klina (sl. 3.D).

4. Pri¢vrstite volan pomodu vijka (sl.

3.E) i podloski (sl. 3.F) e (sl. 3.G)
prema ozna¢enom slijedu.

BS-7



5. Potpuno zategnite vijak (sl. 3.E)
pomocu utiénog kljuca.

6. Vratite Cep na volan (sl. 3.B) tako da ga
umetnete dok ne sjedne na mjesto.

4.3 MONTAZA SJEDISTA

Povucite polugu regulatora prema gore (sl.

4.C) i gurnite sjediste (sl. 4.A) u vodilicu
(sl. 4.B) sa strane volana, dok ne sjedne
u jedan od Sest mogucih polozaja.

Tada je sjediste sigurno montirano pa
se ne moze ponovo ukloniti bez pritiska
na ruéicu za otpustanje (sl. 4.D).

4.4 MONTAZA | SPAJANJE
AKUMULATORA

Akumulator (sl. 5.A) je smjesten ispod

sjedista i drzi ga opruga (sl. 5.B).

1. Spojite prvo crveni kabal (sl. 5.C) na
pozitivan pol (+), a potom crni kabal

° 4.5 MONTAZA NOSACA VREGE
: ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Montirajte dva nosaca (sl. 6.A) na

¢ straznju plocu (sl. 6.B) pomocu tri

. vijka (sl. 6.C) priloZzena uz svaki nosac,

. kao $to je oznaceno, bez blokiranja

< odgovarajuéih matica (sl. 6.D).
Pri¢vrstite gornji dio okvira vre¢e za

. sakupljanje trave (sl. 6.E) nanosace i

. centrirajte ga u odnosu na zadnju ploc€u (sl.
. 6.B).

Podesite polozaj dvaju nosaca (sl. 6.F)

+ pazeci na zaustavljac (sl. 6.G) tako da se

. okretanjem okvira vrec¢e za sakupljanje trave
. klin (sl. 6.H) ispravno uklopi u kuciste (sl. 6.1).

< Ponovo provijerite da i je okvir (sl. 6.E)

- ispravno centriran u odnosu na straZnju plocu

: (sl. 6.B) i da li se ispravno okrece kao Sto je
. prethodno opisano, a zatim zategnite vijke
< za priévrséivanje (sl. 6.C) i matice (sl. 6.D).

(sl. 5.D) na negativan pol (-), pomocu
isporucenih vijaka, kako je prikazano.

2. Postavite pridrznu oprugu akumulatora
(sl. 5.B), pazed¢i da su kablovi ispravno
polozeni ispred akumulatora kako ih ne
bi mogla zahvatiti opruga (sl. 5.B).

4.6 UKLANJANJE PRICVRSNE KUKE
VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Uredaj je isporu¢en sa zadrznom

- zakackom za vrecu za sakupljanje
: trave (sl. 7.A) pricvr§éenom na

. zadnju plo¢u s kukom (sl. 7.B).

. To se mora ukloniti prije montiranja
nosaca vrec¢e za sakupljanje trave i
: ne moze se viSe upotrebljavati.

VAZNO Uvijek potpuno napunite akumulator u
skladu s uputstvima iz priru¢nika akumulatora.

VAZNO Da biste izbjegli aktiviranje
zastitnog uredaja mati¢ne ploce, nikad
ne pokusavajte pokrenuti motor ako
akumulator nije potpuno napunjen!

4.7 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

* Branik tipa “1”
e Stitnik tipa “l1”
1. Montirajte prednji branik (sl.
8.A) na doniji dio okvira (sl. 8.B)
pomocu E&etiri vijka (sl. 8.C).
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4.8 MONTAZA VRECE ZA

49 MONTAZA POLUGA ZA :
SAKUPLJANJE TRAVE : PREVRTANJE VRECE ZA :
.......................................... : SAKUPLJANJE TRAVE

e Za TC model

1. Najprije sklopite okvir, sastavljajuci gornji Postavite rucicu (sl. 10.A) tako da ulijeze u
dio (sl. 9.A) s donjim dijelom (sl. 9.B), < utor u dvjema plo¢ama (sl. 10.B) i pricvrstite
pomocu isporu¢enih matica i vijaka za . . ga naunutradnji dio nosaca vrece za

. fiksiranje (sl. 9.C) kao $to je naznaceno. sakupljanje trave (sl. 10.C) s isporuéenih

: Postavite kutne ploce (sl. 9.D) i (sl. - pomocu matica i svornjaka (sl. 10.D), u

: 9.E), pazeéi na desno (R1) i lijevo (L) : skladu s redoslijedom naznaéenim na slici.

:  poravnanije i priévrstite ih na okvir s . : PovetZite kraj podizne klipne osovine (sl. 10.E) :
: pomocu Getiri samourezna vijka (sl. 9.F). ¢ . s polugom (sl. 10.F) s pomoc¢u klina (sl 10.G) :
R ) sescecessscaceccccacace ee o postavite dva elasti¢na prstena (sl. 10.H). N
::2. Samo modelis funkcijom :: ! Prije postavljanja vrece za sakupljanje
.. elektricnog prevrtanja: Postavite  :: - trave na nosage provjerite da li se poluge -
. dvavalka(sl. 9.G) naosigurace (sl.  I:  : za prevrtanje ispravno pokrecu. :
. N QH)‘ pazeéi davreda za Sakupljanje ': ...........................................
0. bude okrenuta prema nosacu, a zatim -: gececececesesscscscscscscscscscscsescsnses :
¢ ihosigurajte elasticnim prstenovima 1 : 440 MONTIRANJE SKLOPA .
E : (sl. 9.1). Zatim priévrstite nosace :E N BOCNIH STITNIKA REZNOG N
.o na prednji okvir (sl. 9.B) pomocu o : UREDAJA (AKO POSTOJE)

o matica i vijaka za fiksiranje (sl. 9.J). o .

Montirajte zastitne ploce (sl. 11.A) pomodu
vijaka (sl. 11.B) i matica (sl. 11.C), u skladu s
uputstvima navedenim za svaki tip uredaja.

- 3. Umetnite okvir u pokrovnu ceradu (sl. . :
9.K), pazedi na ispravno postavljanje oko : .
baze. Pri¢vrstite razliCite plasti¢ne profile :
na cijevi okvira pomocu odvijaéa (sl. 9.L). .
4. Umetnite rucicu (sl. 9.M) kroz rupe
na poklopcu (sl. 9.N) i pri¢vrstite taj :
podsklop na okvir pomocu vijaka (sl. :
9.0), kao &to je oznaceno i straznjih
samoureznih vijaka (sl. 9.P).
Montirajte pri€¢vrsnu popre¢nu Sipku
(sl. 9.Q) ispod okvira pomoc¢u matica
i vijaka za fiksiranje (sl. 9.R) tako da
: ravni dio bude okrenut prema ceradi.
¢ Umetnite polugu za praznjenje (sl. 9.S)
: u kuciste i postavite pridrzni vijak (sl.
9.T) i odgovarajucu maticu (sl. 9.U).

¢ 4.11 SKLOP BOCNOG KANALA ZA
: IZBACIVANJE (SAMO ZA MODELE
: S BOCNIM IZBACIVANJEM)

o

1. Sunutrasnje strane bo¢nog kanala za

s izbacivanje (sl. 12.A), postavite oprugu

: (sl. 12.B) tako Sto ¢ete umetnuti prikljuc¢ak :
(sl. 12.B.1) u rupu i okrenuti ga tako da i

: opruga (sl. 12.B) i priklju¢ak (sl. 12.B.2)

budu sigurno postavljeni u svoja kucista.

- » Modeli TS-TX-TH
- DovrSite postupak moniranja vrece

o < 2. Postavite bo¢ni kanal za izbacivanje (sl.
¢ za sakupljanje trave kao $to je

. opisano u listovima s uputstvima 12.A) uravninu s nosacima sklopa
: isp oruenim s kom onZntama reznog uredaja (sl. 12.C). Odvijacem
; Isporucenim s komponentama. | ......... : ©  okrenite drugi priklju¢ak (sl. 12.B.2)

opruge (sl. 12.B) da biste ga izvadili
iz bo¢nog kanala za izbacivanje.

3. Umetnite klin (sl. 12.D) u otvore na
nosacima (sl. 12.C) i na bo¢ni kanal
za izbacivanje, tako da prolazi kroz
spirale opruge (sl. 12.B), dok probuseni
kraj izlazi iz unutrasnjeg nosaca.
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. 4. Umetnite rascjepku (sl. 12.E) u otvor
(sl. D.1) naklinu (sl. 12.D) i okrenite

: klin kako bise savili dva kraja (sl.

: 12.E.1) rascjepke (pomocu klijesta)

: tako da ne moze iskliznuti i pouzroditi
. da se klin (sl. 12.D) odvoiji.

. A Provjerite da li opruga ispravno radi i
drzite boc¢ni kanal za izbacivanje sigurno
: spustenim. Pazite da klin bude ispravno
: uvucen tako da ne moze slucajno izaci.

: VAZNO Za modele sa opcionim bocnim

. istovarom: uvjerite se da je zastitni element za
< bocni istovar (slika 21.A) spusten i zaklju¢an
preko sigurnosne poluge (slika 21.B).

VAZNO Prije demontaZze ili servisiranja

. deflektora uvijek gurnite sigurnosnu polugu
. (slika 21.B) i podignite zastitni element za
bocni istovar (slika 21.A) da biste omogucili
: demontazu.

: NAPOMENA Da biste uklonili
deflektor, izvrSite korake montiranja
* U obrnutom redoslijedu.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PAPUCICA KOCNICE
Ta papucica pokrecée koc¢nice na
(Q) zadnjim to¢kovima (sl. 13.A, 14.A)

5.2 PAPUCICA ZA VOZNJU
PREMA NAPRIJED

Ta papucica se koristi za postizanje trenja
na to¢kovima i reguliranje brzine uredaja
prilikom voznje unaprijed (sl. 13.B, 14.B):

1. Kretanje naprijed: Ja¢im
pritiskom na papucicu
progresivno se povecava

brzina masine.

2. Polozaj lera. Kad se papudica
otpusti, ona se automatski
vraéa u polozaj lera.

NAPOMENA “Neutralno” stanje je
oznaceno lampicom (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako korisnik pritisne
pedalu dok je aktivirana parkirna koc¢nica
(sl. 13.D), motor se zaustavlja.

5.3 PAPUCICA ZA VOZNJU UNAZAD

Ova pedala se koristi da bi se primijenilo
trenje na to¢kovima unazad i rezulirala
brzina uredaja (sl. 13.C, 14.C):

1. Rikverc. Jac¢im pritiskom
na papucicu progresivno se
povecava brzina masine.

Ubacivanje u rikverc
treba se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

2. Polozaj lera. Kad se papucica

otpusti, ona se automatski
vracéa u polozaj lera.

NAPOMENA “Neutralno” stanje je
oznaceno lampicom (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako korisnik pritisne
pedalu dok je aktivirana parkirna koc¢nica
(sl. 15.D), motor se zaustavlja.

5.4 KOMANDA ZA OTPUSTANJE
: HIDROSTATSKOG PRIJENOSA

ETa komanda ima dva polozaja, kao $to je
-oznaceno na naljepnici (sl. 13.D, 14.D):

1. Prijenos aktiviran: za sve
uslove upotrebe, prilikom

2. Prijenos deblokiran: znatno
smanjuje napor koji je
potreban da se uredaj ru¢no
pomakne motor ugasen.

0.0,
F
OO
Z~
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* VAZNO Kako biste izbjegli ostecenje
spogonske jedinice, izvrsite tu radnju samo kad
Jje motor zaustavljen, a papucice (sl. 13.B, 13.C,
E14.B, 14.C) nalaze se u neutralnom poloZaju.

‘s Samo 4WD model
EUredaj se moze samo lagano pomicati prema
-nazad, Cak i kad je straznji pogon otpusten.

5.5 KOMUTATOR S KLJUCEM
Klju€¢ omogucuje/onemogucuje paljenje uredaja
Ima tri polozaja (sl. 15.A):

O 1. Polozaj zaustavljanja.
Masina se odmah gasi.
| 2.

S

Polozaj pogona. Sve
funkcije su aktivne.

3. Polozaj startanja. Pali se
elektropokretac i masina se starta.
Pustanjem klju¢a iz polozaja
startanja, on se automatski
vrac¢a u polozaj pogon.

5.6 KOMANDA GASA
Podesava broj okretaja motora.

Zavisno od tipa motora, postoje
dvije vrste kontrole gasa:

A. Tip “I” s odvojenom komandom
¢oka (SI. 15.B + SI. 15.C)
B. Tip “lI” (SI. 15.B)

Prikazani polozaji odgovaraju:
1. Komanda ¢oka - Startanje na
I\I hladno. (ako postoji) Ta komanda
se koristi za pokretanje motora
kad je hladan. Polozaj "COKA"
dovodi do bogacenja smjese i
mora se koristi samo za vrijeme
potrebno za hladno pokretanje.
2. Maksimalna brzina motora. Treba
9 se koristiti uvijek za startanje masine,
za vrijeme rada i koSenja trave.
3. Najmanja brzina motora. Koristi
se kad je motor dovoljno topao
tokom perioda mirovanja.

-

NAPOMENA Kad se premjestate s
jednog podrucja na drugo, postavite polugu

u polozaj izmedu brzina "kornjaca" i "zec".

NAPOMENA Neki modeli su opremljeni
sistemom koji automatski kontrolira
poloZaj coka u karburatoru tokom
paljenja i zagrijavanja motora.

5.7 POLUGA PARKIRNE KOCNICE

Parkirna ko¢nica sprijeCava da se masina
pokrene nakon $to je parkirana.

Poluga za ativiranje (sl. 15.D) ima dva polozaja:
=3~ 1. Koc¢nica nije aktivirana. Da biste
l otpustili parkirnu koénicu, pritisnite
papucicu (sl. 13.A, 14.A). Poluga ¢e
doci u polozaj deaktivirane kocnice.
Koénica aktivirana. Da biste
aktivirali parkirnu koc¢nicu, pritisnite
pedalu sto je vise moguce (sl. 13.A,
14.A) i pomaknite polugu u polozaj
aktivirane koénice. kad udaljite
nogu od papucice, papucica ostaje
blokirana u spustenom polozaju.

@2.

5.8 PREKIDAC ZA PREDNJA SVJETLA
— Ovo dugme (sl. 15.E) koristi se za
2 upravljanje prednjim svjetlima kad se

klju€ (sl. 15.A) nalazi u polozaj «ON».

5.9 FUNKCIJE AKTIVIRANJAII
DEAKTIVIRANJA REZNOG UREDAJA

Ta kontrola se koristi za aktiviranje i
deaktiviranje reznog uredaja s pomocéu
elektromagnetskog kvacila:

1t 1. Rezni uredaj aktiviran. Dugme u
obliku gljive povugeno (sl. 15.F.1)
ili dugme pritisnuto(sl. 15.F.2),

»

=
3

2. Rezni uredaj deaktiviran. Dugme
u obliku gljive pritisnuto (sl. 15.F.1)
ili dugme otpusteno (sl. 15.F.2).

-

=
g

A Kad je rezni uredaj deaktiviran,
istovremeno se aktivira kocnica se da bi se
rotacija zaustavila za nekoliko sekundi.

NAPOMENA Stanje “Rezni uredaj
deaktiviran” oznaceno je lampicom (sl. 16.A).
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NAPOMENA Ako aktivirate rezni
uredaj bez poduzimanja potrebnih mjera
opreza, motor se gasi i nije ga moguce
ponovo pokrenuti (vidi par. 6.2.2)

5.10 OMOGyCIVANJE DUGMETA
ZA KOSENJE U RIKVERCU
Pritisnite i drzite dugme (sl.
15.G) da biste se vozili unazad

k% dok je rezni uredaj aktiviran,
bez zaustavljanja motora.

5.11 KONTROLE ZA PODESAVANJE VISINE

: Rudica (sl. 15.1) se koristi za postavljanje
. sklopa reznog uredaja na jedan od 9

. razli¢itih polozaja, Sto odgovara devet

< visina rezanja izmedu 2 10 cm.

1. Postavite polugu (sl. 15.H) u polozaj «A».
. 2. Podesite visinu rezanja pomocu
. dugmeta (sl. 15.1).
3. Postavite polugu (sl. 15.H) u polozaj
: «B» da biste pomaknuli sklop reznog
uredaja automatski na unaprijed
definiranu visinu rezanja.

NAPOMENA Postavite polugu (sl.
+ 15.H) u poloZaj «A» tokom transporta.

SKLOPA JEDINICE ZA REZANJE

. * Kontrola s polugom

. Ova poluga se koristi za podizanje i spustanje

sklopa reznog uredaja, koji se moze postaviti
* na 7 razli¢itih visina rezanja (sl. 15.H).
Sedam polozaja za tu

polugu oznaceno je od «1

» do «7» na plocici, $to
odgovara razli¢itim visinama
kosenja izmedu 3i9 cm.

Za promjenu polozaja
pritisnite dugme za otpustanje
na kraju poluge.

<+ Kontrola s polugom i dugmetom

: Ova poluga (sl. 15.H) koristi se za podizanje
. i spustanje sklopa reznog uredaja.

. » Polozaj «A»

Sklop reznog uredaja podignut.

: » Polozaj «B»
. Sklop reznog uredaja spusten.

5.12 TEMPOMAT

. Taj uredaj se koristi za odrzavanje brzine
< voznje pri voznji unaprijed na Zeljenoj
vrijednosti, bez potrebe za daljnjim

+ pritiskom na papucicu (sl. 13.B, 14.B).

. Vrsta dugmeta u obliku gljive ima dva poloZzaja:

1. Pritisnuto. Uredaj
onemogucen (deaktiviran)

a

2. Povuceno. Uredaj
omogucen (aktivan)

e~

* Kada se uredaj aktivira, ostaje u istoj
brzini voznje unaprijed, bez potrebe za
pritiskom na papucicu (sl. 13.B, 14.B).

* Uredaj se ne moze koristiti u
nacinu voznje unazad.

e Papucica za voznju unazad je
onemogucena kad je uredaj
omogucen (sl. 13.C, 14.C).

NAPOMENA Brzine mogu varirati
zavisno od odabrane vrijednosti kad
- Se uredaj krece uz ili niz nagibe.
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+ Kako biste deaktivirali uredaj i

< vratili kontrolu brzine papuc¢icom

. (sl. 13.B, 14.B), jednostavno:

< » pritisnite papugicu (sl. 13.B, 14.B);

e pritisnite papucicu ko¢nice (sl. 13.A, 14.A).

U oba sluéaja, gljivasto dugme ¢e se
. automatski vratiti u polozaj «Pritisnuto».

VAZNO Nikad nemojte koristiti gljivasto
dugme za deaktiviranje uredaja.

5.13 BROJAC (AKO POSTOJI)

: Broja¢ (sl. 15.K) je aktiviran kad se
* kljué (sl. 15.A) nalazi u polozaju «ON»
. i oznaCava radne sate motora.

5.14 POMOCNA UTICNICA ZA
DODATNU OPREMU

Ta utiCnica se moze koristiti za spajanje
. elektri¢nih uredaja koji rade s naponom
istosmjerne struje od 12V, uz maksimalnu

utikac¢em (tip utikaca za motor) (sl. 15.M).
— Uti¢nica je aktivha samo kad je
klju€ (sl. 15.A) u polozaju «ON».

snagu od 50 W, a opremljeni su kompatibilnim -

5.15 KOMANDA ZA PREVRTANJE
VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

- » Ruéna komanda

- Da bi prevrnuo vrecu za sakupljanje
. trave radi praznjenja, korisnik mora
< izvuéi polugu (sl. 15.L) iz kucista.

- » Elektriéna komanda

. Da bi prevrnuo vreéu za sakupljanje

< trave radi praznjenja, korisnik mora

< pritisnuti i drzati dugme (sl. 15.N)

- dok komanda je zaustavi motor.

. Vrecu za sakupljanje trave vraéate se u radni
. polozaj tako da pritisnete i drzite dugme

¢ (sl. 15.0) dok se zadrzna kvagica ne vrati

- na mjesto i komandni motor ne zaustavi.

N

eccccee
1
l'

5.16 DISPLEJ |1 ZVUCNI SIGNAL TIPA "I"
Kada se klju¢ okrene u polozaj «ON», sva svjetla
indikatora se pale i svijetle otprilike pola sekunde
(8to je popraceno kratkim zvuénim signalom)

kako bi se ukazalo na ispravno funkcioniranje.
Prema tome, ta svjetla oznacavaju sljedece:

)‘E.

(®)
-
A

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
rezni uredaji aktivirani (sl. 16.A).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
parkirna ko¢nica aktivirana (sl. 16.B).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
korisnik nije prisutan (sl. 16.C).

Treperenje svjetla indikatora:
gorivo je na rezervi (sl. 16.D).

Treperenje svjetla indikatora: nedostatak
u podmazivanju motora (sl. 16.E). Odmah
zaustavite motor, provjerite nivo ulja i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
nedostaje vreca za sakupljanje trave ili
strazniji Stitnik za izbacivanje (sl. 16F);

Svijetlo indikatora ON (uklju¢eno): dok
motor radi, postoje problemi s ponovnim
punjenjem akumulatora (sl. 16.G).

Treperenje svjetla indikatora prije
pokretanja: akumulator ne moze
pokrenuti motor. Kontaktirajte
ovlasteni servisni centar (sl. 16.G).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
transmisija u "neutralnom" (sl. 16.H).

. » Akusti¢ni signali- zvuéni signal
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Postoje dvije vrste zvu¢nog signala:

Kontinuirani ¢ Doslo je do intervencije
akusti¢ni sistema za zastitu
signal: elektroniCke kartice.

e Motor je isklju¢en na
vise od 30 sekundi
dok je klju¢ u polozaju
"DRIVE" (voznja).



2. |Isprekidani
akusti¢ni
signal:

* Vreca za sakupljanje
trave je puna.

5.17 DISPLEJ | ZVUCNI SIGNAL TIPA "II"

Kad je klju¢ okrenut u polozaj «ON», sve
ikone se uklju€uju na oko pola sekunde
(zajedno s kratkim akusti¢nim signalom)
i ukazuju na to da ispravno rade, a zatim
se disple prebacuje u nacin "Tajmer".

Prema tome, ta svjetla oznacavaju sljedece:

[+ Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
l)‘. rezni uredaji aktivirani (sl. 16.A).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
@ parkirna koc¢nica aktivirana (sl. 16.B).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
korisnik nije prisutan (sl. 16.C).

Jednostavno svjetlo indikatora
goriva (sl. 16.D).

Treperenje svjetla indikatora:
E gorivo je na rezervi.

Svjetlo indikatora goriva s

indikatorom nivoa (sl. 16.D).

Svjetlo indikatora pokazuje nivo goriva u
spremniku u skladu sa sljedecim kriterijima:
EhYIH Nivo goriva je izmedu punog i polovine.

Eb?lﬂ Nivo goriva je izmedu polovine i rezerve.

Ebyl] Nivo goriva je na rezervi.

NAPOMENA Rezervni spremnik
ima oko 2 litre goriva, Sto je dovoljno
za rad uredaja u trajanju od 30-40
minuta pri nazivnoj brzini motora.

Treperenje svjetla indikatora: nedostatak
=" u podmazivanju motora (sl. 16.E). Odmah

zaustavite motor, provjerite nivo ulja i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):

ﬁli} Nedostaje vrec¢a za sakupljanje trave
ili straznji Stitnik za izbacivanje (sl.
16F) (samo za modele sa straznjom
vrec¢om za sakupljanje trave);

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno): dok

- motor radi, postoje problemi s ponovnim

punjenjem akumulatora (sl. 16.G).

Treperenje svjetla indikatora prije
pokretanja: akumulator ne moze
pokrenuti motor. Kontaktirajte
ovlasteni servisni centar (sl. 16.G).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
transmisija u "neutralnom" (sl. 16.H).

* Radne funkcije

Pritisnite dugme "MODE" (nadin rada) za
pristup radnim funkcijama u slijedu.

nours  Brojac sati (sl. 16.1). Oznacava
ukupan broj radnih sati motora.

Voltmetar (sl. 16.0). Oznacava
El stanje napunjenosti akumulatora.

Tahometar (sl. 16.K) Oznacava brzinu
motora u vidu numeri¢kih vrijednosti
ili niza zvjezdica, $to odgovara:

Prikazane vrijednosti:

<1600 brzina u praznom
hodu motora

<2500 brzina prijenosa

> 2500 brzina kosenja

* brzina u praznom

(**) hodu motora

*% brzina prijenosa

kK

*kkk

*kkkk brzina kosenja

hkkkkk

NAPOMENA Kad displej za brzinu motora

treperi, oznacava da je trenutna brzina
motora neprikladna za kosenje trave.

Sat (ako postoji) (sl. 16.L) Oznacava
@ vrijeme u nacinu rada 24 sata/dan.
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Kako biste podesili sat, okrenite klju¢ za
paljenje u polozaj «ON» i, bez pokretanja
motora, nastavite kako slijedi:

* Priti§¢ite tipku "MODE" sve dok

se ne prikaze ikona sata.

Drzite dugme "MODE" pritisnutim dok
prve dvije brojke (sat) trepere.
Pritisnite jedan ili dva bo¢na dugmeta
(sl. 16.K, L) da biste povecali ili smanijili
postavku za jednu jedinicu.

PritiS¢ite dugme "MODE" dok trepere
druge dvije brojke (minute).

Pritisnite jedan od dva bo¢na
dugmeta da biste povecali ili smanijili
postavku za jednu jedinicu.

Pritisnite dugme "MODE" da

biste dovrsili podesavanje.

NAPOMENA Sat napaja rezervni
akumulator; kad se taj akumulator isprazni,
obratite se ovlastenom servisnom centru.

¢ Akusticni signali- zvucni signal
Postoje dvije vrste zvuénog signala:

1. Kontinuirani ¢ Doslo je do intervencije
akusti¢ni sistema za zastitu
signal: elektronicke kartice.

e Motor je isklju¢en na
vise od 30 sekundi
dok je klju¢ u polozaju
"DRIVE" (voznja).

2. |Isprekidani ¢ Vreéa za sakupljanje
akusti¢ni trave je puna.
signal:

5.18 DISPLEJ |1 ZVUCNI SIGNAL TIPA "llI"

Kad je klju¢ okrenut u polozaj "DRIVE", sve
ikone se ukljuéuju na oko pola sekunde
(zajedno s kratkim akusti¢nim signalom)

i ukazuju na to da ispravno rade.

Prema tome, te ikone oznacavaju sljedece:

Ikona ON: rezni uredaji
aktivirani (sl. 16.A).

Ikona ON: parkirna koénica
(@) aktivirana (sl. 16.B).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
korisnik nije prisutan (sl. 16.C).

~

lkona goriva s indikatorom nivoa (sl. 16.D).

Ikona oznac¢ava nivo goriva u spremniku
u skladu sa sljedecim kriterijima:

CD Nivo goriva je izmedu punog i polovine.

~—r~
CD Nivo goriva je izmedu polovine i rezerve.

g

CD Nivo goriva je na rezervi.

S==

NAPOMENA Rezervni spremnik ima
otprilike 2 litre goriva, Sto je dovoljno
za rad uredaja u trajanju od 30-40
minuta pri nazivnoj brzini motora.

Ikona ON: nedostatak u podmazivanju

% motora (sl. 16.E). Odmah zaustavite
motor, provjerite nivo ulja i kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.

“=wy Ikona ON: Nedostaje vreca za

@ sakupljanje trave ili strazniji titnik za
izbacivanje (sl. 16F) (samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave);

— Ikona ON: Vreca za sakupljanje

E trave je puna i mora se isprazniti (sl.
16.F) (samo za modele sa straznjom
vrec¢om za sakupljanje trave).

lkona akumulatora s indikatorom
nivoa (sl. 16.G).

Ikona ON: akumulator se puni.

Ikona ON: nivo napona
akumulatora je optimalan.

Ikona uklju¢ena dok je motor ugasen:
Oznacava da akumulator treba napuniti

® ® @

Ikona uklju¢ena dok je motor
upaljen: Oznacava probleme

S punjenjem akumulatora.

Ikona treperi: akumulator ne moze
pokrenuti motor. Morate kontaktirati
ovlasteni servisni centar.
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Ikona ON: transmisija u
"neutralnom" (sl. 16.H).

Brojac sati (sl. 16.1). Oznacava
(ga86,8) ukupan broj radnih sati motora.

Prednja svjetla (sl. 16.P). [kona ON:

Oznacava da su prednja svjetla upaljena.

Potrebno je odrzavanije (sl. 16.Q). Ikona
@ ON: Indikator rutinskog odrzavanja.
Raspored odrzavanja koji treba slijediti
opisan je u dijelu 13. Ikona se uklju¢uje
svakih 50 sati i ostaje uklju¢ena 1 sat.

Zeleno podrugje (sl. 16.R). Brzina
okretanja motora prikladna je
za optimalno rezanje trave.

¢ Akusti¢ni signali- zvucni signal
Postoje dvije vrste zvuénog signala:

1. Kontinuirani * DoSlo je do intervencije

akusti¢ni sistema za zastitu
signal: elektronicke kartice.
¢ Motor je isklju¢en na
vise od 30 sekundi
dok je klju¢ u polozaju
"DRIVE" (voznja).
2. Isprekidani * Vreca za sakupljanje
akustiéni trave je puna.
signal:

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno
je da izvrsite niz kontrola i operacija kako
biste se uvjerili da se posao obavlja
dobro i u najvecoj sigurnosti.
1. osigurajte da je uredaj poravnat

i da sigurno nalijeze natlo:

2. odaberite odgovarajuéi nacin
rada (par. 6.1.4);

6.1.1 Sipanje ulja i benzina

VAZNO Uredaj se isporuéuje
bez motornog ulja ili goriva.

Prije nego $to po¢nete koristiti masinu
provjerite ima li u njoj goriva i provjerite
razinu ulja (par. 7.2, par. 7.3). Za ponovno
punjenje ili naéine dopunjavanja ulja i
mjere oprezs pridrzavajte se uputstava iz
(par. 7.2, par. 7.3) i u priruéniku motora.

6.1.2 PodeSavanje sjedisSta

Klizno sjediste se moze podesiti u
jedan od Sest razli¢itih polozaja.

Za podeSavanje podignite rucicu (sl.
17.A), gurnite sjediste i zaklju€ajte
ga u Zeljenom polozaju.

6.1.3 Pritisak u gumama

Odgovarajuci pritisak u gumama je glavni
preduvjet za vodoravno i ravnomjerno
kosenje sklopa reznog uredaja.

1. Odvijte zastitne kapice
2. Povezite ventile na priklju¢ak za komprimirani
vazduh koji je opremljen manometrom (sl. 18)
3. Podesite pritisak na vrijednosti
navedene u tablici "Tehnicki podaci”.

6.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ovaj uredaj omogucuje
kosenje travnjaka na vise nacina; prije
pocetka rada, masinu treba podesiti
shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Pripema za koSenije i skupljanje trave
u vrecéu za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem odostraga)

— Spojite vrecu za sakupljanje trave (sl.
19.A) na nosace (sl. 19.B) i centrirajte je
u odnosu na plo¢u, pazedi da se dvije
referentne oznake poravnaju (sl. 19.B).

— Uvjerite se da se donja cijev otvora
vrece za skupljanje trave zakacila za
odgovarajucu priévrsnu kuku (sl. 19.C).

— Ako je spoj pretezak ili prelabav, regulirajte
pridrznu oprugu (pogledajte 8.9).
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b. Priprema za koSenje i straznje izbacivanje

trave (samo modeli sa straznjom vreéom
za izbacivanje trave) (ako postoji)

— Ako se odlucite na rad bez vrece za
sakupljanje trave, komplet Stitnika za
straznje izbacivanje je dostupan na
zahtjev (sl. 20, odjeljak 15.7) i mora
se dobro pri¢vrstiti na straznju plocu,
kao $to je navedeno u uputstvima.

c. Moguénost kosenja i usitnjavanja trave
— Ako odludite kositi travu, malirati je i
ostaviti na travi, na zahtjev je dostupan
komplet za "mal@iranje" (pogl. 15.1).
On se mora priévrstiti na straznju plocu,
kao sto je opisano u uputstvima.

A U sluc¢aju modela s bo¢nim
. izbacivanjem, provjerite da li
. je nosac za boc¢no izbacivanje
. postavljen (sl. 22.A) (ako postoji).
d. Priprema uredaja za rezanje i
boc¢no izbacivanje (samo za modele
s bo¢nim izbacivanjem):

— Uvijek provijerite da li je opruga unutar
deflektora (slika 21.A) i sigurnosna
poluga (slika 21.B) ispravno rade,
¢vrsto je drzeci u donjem polozaju.

— Prilikom rezanja visoke ili mokre
trave preporu¢ujemo da uklonite
boé&ni pojacdivac za izbacivanje
(sl. 22.A) (ako postoji).

— Da biste uklonili pojadiva¢, odvrnite
vijke (sl. 22.B) dok odrzavate
boé&ni kanal za izbacivanje u
podignutom polozaju (sl. 22.C).

A U slucaju kolizije bez postavijenog
pojacivaéa bo¢nog izbacivanja (sl. 22.A),
sklop reznog uredaja mozZe se izobliciti.

: A Uvijek imajte na umu da
: zamijenite bo¢ne pojacivace za
. izbacivanje nakon koristenja.

6.1.5 Postavljanje anti-scalp tockova

Anti-scalp tockovi se koriste za smanjenje
opasnosti od razdiranja dijelova travnjaka,

Sto se moze dogoditi kad rub sklopa reznog
uredaja povlacite preko neravnog tla.
Postavite tocki¢e kako je navedeno (par. 7.4).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite slijedece sigurnosne kontrole
i provjerite poklapaju li se rezultati s
vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola sigurnosti

Predmet

Rezultat

Akumulator

Nema ostec¢enja na
njegovom omotacu,
poklopcu i stezaljkama.

Strazniji stitnik za
izbacivanje, vrec¢a za
sakupljanje trave

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Bo¢ni stitnik
za izbacivanje,
usisna reSetka

Dobro stanje. Nema
nikakvih ostec¢enja.
Propisno postavljeno

Krug goriva i spojevi.

Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Citava izolacija
neosteéena.

Nema nikakvog
mehanickog ostecenja.

Krug ulja

Nema curenja.
Nema nikakvih ostec¢enja.

Sigurnosni uredaji

Djeluju kako je
navedeno u par. 6.2.2

6.2.2 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva kriterija:
A. onemogucuju startanje motora, ako

nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;
B. zaustavljaju motor ako nedostaje

samo jedan jedini sigurnosni uslov.

Radnja

Rezultat

1. prijenos u leru;

3. rukovaoc sjedi.

2. rezni uredaj deaktiviran;

Motor starta

rukovaoc napusta sjedalo

Motor se zaustavlja

vrecéa za sakupljanje trave je
podignuta ili je strazniji Stitnik
za izbacivanje uklonjen

bez odspajanja reznog
uredaja (samo za modele

sa straZnjim sakupljanjem)

Motor se zaustavlja

parkirna kocnica je

reznog uredaja

aktivirana bez odspajanja

Motor se zaustavlja
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Radnja Rezultat

aktivira se mjenjac Motor se zaustavlja
brzine ili pak papucica
pogona, a parkirna
kocnica je aktivirana

brzina za voznju unazad je
aktivirana bez aktiviranja
reznog uredaja, bez
pritiska na dugme za
potvrdu (par. 5.10)

Motor se zaustavlja

Vozite uredaj unaprijed i Masina usporava
unazad, ubacite u neutralnu | i zaustavlja se

brzinu / otpustite papucicu
pogona (par. 5.2; par. 5.3)

Aktivirajte papucicu
koénice (par.5.1)

Masina se zaustavlja

Probna voznja Nema nepravilnih
vibracija.
Nema nepravilnih
zvukova

A Ako se neki rezultati ne podudaraju s
podacima iz tabela, nemojte upotrebljavati
uredaj! Obratite se servisnoj sluzbi koja
treba izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

VAZNO Uvijek imajte na umu da sigurnosni
uredaji sprecavaju pokretanje motora ako
nisu ispunjeni sigurnosni zahtjevi. U tim
slucajevima, nakon sto je ponovljena potvrda
Zza pokretanje, kljuc za paljenje (sl. 15.A) mora
se najprije vratiti u poloZaj Off (iskljuceno)
prije ponovnog pokretanja motora.

6.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u tabelama "Tehnicki podaci" kao u "sl.
24", bez obzira o smjeru kretanja.

Ne zaboravite da ne postoji "sigurna”

nizbrdica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva

poseban oprez. Da ne bi doslo do prevrtanja

masine ili gubitka kontrole nad njom:

¢ Na strmim terenima nikada nemojte kositi
poprecéno. Po strmim travnjacima trebate
se kretati gore/dolje, a nikada poprecno,
vodedi racuna prilikom promjene pravca
kako predniji to¢kovi ne bi naisli na prepreke
(kamenije, granje, korenje,itd.) koje bi mogle
dovesti do boénog klizanja i prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom.

* Nemojte se naglo zaustavljati ili
kretati uzbrdo ili nizbrdo;

¢ Lagano i veoma pazljivo aktivirajte

pogon kako se masina ne bi uzdigla.

Smanijite brzinu:

— svaki put prije promjene pravca
kretanja i u uskim krivinama
— prije nego $to naidete na
nizbrdicu, a posebno nizbrdo
* Nikada nemojte ubacivati u rikverc da biste
smanijili brzinu prilikom kretanja nizbrdo; to
bi moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.
Uvijek aktivirajte parkirnu ko€nicu
prije nego to ostavite masinu
zaustavljenu i bez nadzora.
Da biste iskoristili efekt ko¢enja
hidrostatskog pogona, kad transmisija
nije aktivirana, izbjegavaijte pritisak na
pedalu prilikom kretanja nizbrdo

6.4 POKRETANJE

1. Otvorite slavinu goriva (sl. 25.A)
(ako je predvidena).

2. Sjednite na mjesto vozaca.

3. Stavite prijenos u ler («N») (par. 5.2; par. 5.3).

4. Deaktivirajte rezni uredaj (par. 5.9).

5. Aktivirajte parkirnu ko€nicu (par. 5.7).

6. Postavite komandu gasa u polozaj
maksimalne brzine "zec" (par. 5.6).

¢ 7. U sluéaju hladnog pokretanja: aktivirajte
: kontrolu ¢oka (par 5.6) (ako postoji). :
8." "Umetnite prekidac's kljucem i okrenite'ga” "
u polozaj za rad da biste aktivirali strujni
krug. Pri¢ekajte 2 sekunde i okrenite ga u
polozaj pokretanja da biste pokrenuli motor.
9. Pustite klju¢ kad je startanje izvrSeno.

< 10. U sluéaju hladnog pokretanja:
¢im se motor prebaci:

10a. Deaktivirajte komandu ¢oka (par.
5.6, tip "II"), postavite komandu
akceleratora na maksimalnu brzinu
- “zec” (ako je predvideno).

10b. Deaktivirajte komandu ¢oka (par.
5.6, tip "I") (ako je predvideno).

NAPOMENA Upotreba ¢oka kad je motor
vec zagrijan moZe nastetiti svjecicama i
prouzrokovati nepravilan rad motora.

11. Kada startate motor, postavite polugu gasa
u polozaj najmanje brzine «kornjaca».

NAPOMENA Ako postoje problemi
pri pokretanju motora, nemojte uporno
pokusavati jer postoji opasnost od praZnjenja
akumulatora i plavijenja motora. Vratite kljuc
u poloZaj zaustavljanja, sacekajte nekoliko
minuta i ponovite operaciju. Ukoliko smetnja
potraje, procitajtepoglavije «14» ovog
prirucnika i prirucnik s uputstvima za motor.
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6.5 RAD

6.5.1 Pogon unaprijed i premjestanje

Za vrijeme premjestanja:

* deaktivirajte rezni uredaj (par. 5.9);

¢ postavite sklop reznog uredaja u

potpuno podignut polozaj (par. 5.11);
postavite komandu gasa u polozaj

izmedu minimalne brzine «kornjaca»

i maksimalne brzine «zec».

otpustite parkirnu ko¢nicu otpustanjem
papucice kocnice (par. 5.7).

pritisnite pedalu gasa (par. 5.2) u smjeru
“prema naprijed” i ubrzajte na Zeljenu brzinu
pritiskom na papucicu i kontroliranjem gasa.

A Pogon se mora aktivirati u skladu

s opisanim nacinima rada (dio 5.2) da
bi se izbjeglo nehoti¢no prepletanje,
izbacaj pri pokretanju i gubitak kontrole
nad vozilom, pogotovo na nagibima.

6.5.2 Kocenje

Smanijite brzinu uredaja smanjivanjem
brzine motora, a zatim pritisnite papucicu
kocnice (par. 5.1) kako biste dodatno smanijili
brzinu, sve dok se uredaj ne zaustavi.

Uredaj se moze znacajno usporiti
otpustanjem pedale gasa (odjeljak 5.2).

6.5.3 Rikverc

VAZNO Voznja unazad se mora
aktivirati kad je uredaj zaustavijen.

1. Aktivirajte papucicu (par. 5.1) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. Krenite unazad pritiskom na pedalu
gasa u smjeru “R” (par. 5.3).

6.5.4 KosSenje trave

Zarad s uredajem postupite kako

je opisano u nastavku:

1. postavite gas u polozaj maksimalne
brzine ("zec"); ovaj polozaj treba uvijek
koristiti za vrijeme upotrebe masine;

2. postavite sklop reznog uredaja
u najvisi polozaj;

3. aktivirajte rezni uredaj (par. 5.9),
samo na travnatim povrsinama, ali
ih nemoijte ukljucivati na pjeskovitom
terenu ili u suviSe visokoj travi;

4. Kada pocinjete s koSenjem trave, pocnite
polako i pazljivo, kao $to je opisano iznad;

5. Regulirajte brzinu i visinu koSenja (par.
5.11) u skladu s uvjetima travnjaka

(visina trave, gustoca i vlaga) i
koli¢inom trave koju treba pokositi;

6. lzgled travnjaka bit ¢e bolji ako se
trava uvijek kosi na jednaku visinu i
u dva suprotna smijera (sl. 27).

VAZNO Da biste nastavili voziti u brzini prema
unazad dok je rezni uredaj aktiviran, morate
pritisnuti i drZati dugme za potvrdu (par. 5.10)
kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

Svaki put kad primijetite smanjeni broj
okretaja motora, potrebno je smanijiti bzinu,
imajuci u vidu da nikada koSenje trave nece
biti dobro ukoliko je brzina kretanja suviSe
velika u odnosu na koli€inu pokoSene trave.

Deaktivirajte rezni uredaj i pomaknite
sklop reznog uredaja u najvisi polozaj:
— Zavrijeme pomicanja izmedu
radnih povrsina
— Prilikom prelaska preko
netravnatnih povrsina
— Svaki put kad je potrebno
preci kakvu prepreku.

6.5.5 Savjeti za odrzavanje
urednog travnjaka

Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi bio
zeleni i mek, neophodno je redovno Kositi
travu. Travnjak mogu sacinjavati trave razlicite
vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korenja i dolazi
do formiranja jakog travnatog pokrivaca;

u suprotnom, ako se trava ne kosi ¢esto,

na njemu ¢e uglavnom rasti visoka divlja
trava (detjelina, bijele rade itd.). UCestalost
koSenja zavisi od rasta trave; trava ne

treba porasti dosta izmedu dva koSenja.
Njabolja visina trave na dobro odrzavanom
travnjaku iznosi otprilike 4-5 cm i s jednim
koSenjem ne trebate uklanjati vise od

treéine ukupne visine. Ako je trava vrlo
visoka, mora se pokositi dvaput u periodu

od 24 sata. Prvo koSenje se treba izvrSiti
dok je rezni uredaj na maksimalnoj visini,

a druga na zeljenoj visini (sl. 26).

¢ AKo su rezni uredaji postavljeni

prenisko, Cupat ¢e travu s korijenjem,

$to za posljedicu ima efekt zakrpa.

U toplijem i suvljem periodu travu

bi trebalo ostaviti malo viSu kako ne

bi doslo do suSenja zemljista.

Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak
suh. Nemojte kositi mokru travu; time se moze
smanijiti efikasnost reznog uredaja jer se trava
lijepi za njega, a rezultat je Cupanje trave iz tla.
Rezni uredaj mora biti u dobrom stanju

i dobro naostren, tako da se trava
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reze ravno bez neravnih rubova, zbog

¢ega ¢e pozutjeti na krajevima.
* Motor mora raditi pri punoj brzini da bi se
osigurao ostar rez trave te da bi se dobio
potreban potisak za guranje odrezanih
ostataka kroz kanal za izbacivanje.
Ako dolazi do blokiranja kanala za izbacivanje
travom, trebate smanijiti brzinu voznje prema
naprijed jer moze biti prevelika za stanje trave.
Ako se problem nastavi, vjerovatni uzroci su
lo8e naostren rezni uredaj ili izobli¢ena rebra.
Budite vrlo oprezni prilikom koSenja u blizini
grmova ili ivi€njaka jer oni mogu poremetiti
vodoravan polozaj sklopa reznog uredaja i
oStetiti njegov rub, kao i sam rezni uredaj.

6.5.6 Praznjenje vrece za skupljanje (samo
za modele sa skupljanjem odostraga)

NAPOMENA PraZnjenje vrece za sakupljanje
trave se moZe izvrsiti samo dok je rezni uredaj
deaktiviran, inace se uredaj zaustavlja.

¢ Pazite da se vreca za sakupljanje
trave ne prepuni jer moze doci do
blokiranja kanala za izbacivanje.
Zvugni signal pokazuje da je vrec¢a puna;
u tom slucaju postupite kako slijedi:
1. deaktivirajte rezni uredaj (par.
5.9) i signal ¢e prestati;
2. postavite kontrolu gasa u polozaj
minimalne brzine "kornjac¢a"
3.zaustavite kretanje i stavite u
polocaj lera (par. 5.2; par. 5.3);
4. aktivirajte parkirnu ko€nicu;

: » Ruéna komanda
: 5.izvucite polugu (sl. 28.A) i
: izvrnite vre¢u za sakupljanje
trave da biste je ispraznili;
6. ponovo zatvorite vreéu za sakupljanje
: trave tako da ostane spojena s kukom
(sl. 28.B) i zamijenite polugu.

- » Elektriéna komanda

: 5.dok je korisnik u sjedeé¢em polozaju, :

. pritisnite i drzite dugme (sl. 28.C) dok

: vrecéa za sakupljanje trave ne bude

: u potpuno prevrnutom polozaju;

: 6.nakon praznjenja vrece pritisnite

. i drzite dugme (sl. 28.D) dok se

. vrecéa za sakupljanje trave potpuno

: ne spusti te osigurajte da ostaje
pri¢vrscena na kuku (sl. 28.B).

NAPOMENA Nakon praZnjenja vrece za
sakupljanje trave moZe doci do aktiviranja
akusticnog signala ako su rezni uredaji aktivirani.
Uzrok tome su ostaci trave koji ostaju zalijepljeni

za senzor mikroprekidaca indikatora; ako se to
dogodi, odmah deaktivirajte i ponovo aktivirajte
rezni uredaj da biste utisali zvucni signal.

Osigurajte da senzor (sl. 28.E) uvijek
bude Cist od ostataka trave.

6.5.7 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

Rezanje vrlo visoke ili mokre trave,
pogotovo pri vrlo visokim brzinama,
moze dovesti do zacepljenja kanala
za izbacivanje. Ako se zacepi, slijedite
uputstva navedena u pogl. 7.6.2.

6.5.8 Kraj kosenja

Kad zavrsite koSenje postupite kako slijedi:

1. deaktivirajte rezni uredaj;

2. smanijite broj okretaja motora

3. vozite unazad dok je sklop reznog
uredaja u najvisem polozaju.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. postavite polugu gasa u polozaj
minimalne brzine «kornja¢a»

A Da biste izbjegli moguce ponovno
paljenje, ostavite gas u poloZaju
minimalne bzine «kornjaca» na 20
sekundi, prije nego sto ugasite motor.

2. iskljucite motor postavljanjem
kljua u polozaj zaustavljanja;

3. dok je motor ugasen, zatvorite cep
za gorivo (sl. 25.A) (ako postoji);

4. izvadite klju¢

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen,
nemojte ostavijati klju¢ u poloZaju "pogon" ili
"paljenje farova" kad motor nije u pogonu.

A Motor bi mogao biti veoma vru¢
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ispusni sistem ili njegove susjedne
dijelove. Postoji opasnost od opekotina.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
$to masinu odlozZite u bilo koju prostoriju.

2. lzvrsite CiSc¢enje (par. 7.6).

3. Uvjerite se da nema labavih ili oste¢enih
komponenti. Po potrebi, zamijenite
ostec¢ene komponente i zategnite
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labave vijke ili svornjake ili se obratite
ovlastenom servisnom centru.

VAZNO

Spustite sklop reznog uredaja;

— stavite u ler;

aktivirajte parkirnu kocnicu;

- zaustavite motor

uklonite klju¢ za paljenje (uvjerite se da su

se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili);

¢ kad god se uredaj ostavi bez nadzora, korisnik
udalji s vozackog mjesta ili parkira uredaj;

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole,
¢isc¢enja ili odrZavanja&podesavanja
na masini postupite kako slijedi:

* deaktivirajte rezni uredaj;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu ko¢nicu;
zaustavite motor;

izvadite kljuc¢ (nemojte nikada ostavljati
kljuceve u masini niti na dohvatu
djece ili neoviaséenih osoba);
provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili;
procitajte odgovarajuca uputstva;
nosite prikladnu odjecu,

zastitne rukavice i naocale

UcCestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja".

Cilj sliedece tablice je da Vam pomogne da
odrzite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj
su navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenija. IzvrSite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

7.2 SIPANJE GORIVA / PRAZNJENJE
SPREMNIKA GORIVA

VAZNO Pridrzavajte se mjera opreza
navedenih u prirucniku motora.
U priru¢niku motora pogledajte koju
vrstu goriva treba Koristiti.

7.2.1 Sipanje goriva

Sipanje goriva se vrsi na slijedeci nadin:

1. Odvrnite ¢ep lijevka za punjenje
goriva i uklonite ga (sl. 30).

2. Stavite lijevak (sl. 30).

3. Sipajte gorivo pazeci da spremnik
ne napunite do kraja.

4. Izvadite lijevak.

5. Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
goriva i oCistite eventualno prosuto gorivo.

VAZNO Pazite da vam gorivo ne pokapa
plasticne dijelove kako ih ne bi unistilo. u slucaju
da benzin slucajno iscuri, odmah isperite vodom.
Garancija ne pokriva ostecenja plasticnih dijelova
karoserije ili motora koje izazove benzin.

7.2.2 Praznjenje spremnika

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo ne
treba biti u spremniku duZe od 30 dana.
Ispraznite spremnik goriva prije pohranjivanja
uredaja na duZe vrijeme (pogl. 9).

A Sacekajte da se motor ohladi prije
nego Sto istocite gorivo iz spremnika..

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu, napolju.
2. Stavite posudu za skupljanje
goriva ispod cijevi (sl. 31.A).
3. Otkadite cijev (sl. 31.A) koja se nalazi
na ulazu u filter benzina (sl. 31.B).
4. Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena)
5. Skupite gorivo u odgovarajucu posudu.
6. Ponovo spojite cijev (sl. 31.A) vodeci racuna
da ispravno postavite obujmicu (sl. 31.C).
7. Zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);.

A Kada ponovo upotrijebite masinu,
provjerite da benzin nije iscurio iz
cijevi, slavine i karburatora.

7.3 KONTROLA, SIPANJE,
ISTAKANJE MOTORNOG ULJA

VAZNO Pridrzavajte se mjera opreza
navedenih u priru¢niku motora.
U prirucniku motora pogledajte
koju vrstu ulja treba Koristiti.

7.3.1 Kontrola / sipanje ulja

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

Postupak:

* Prije izvodenja pregleda provjerite
da li je uredaj poravnat.

* Provjerite razinu ulja u motoru: prema
uputstvima navedenim u priruéniku
motora razina ulja treba biti izmedu dva
ureza MIN. i MAX. na Stapiéu SI. 32).
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A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo

dovesti do pregrijavanja motora. Ako razina

ulja premasi oznaku "MAX", istocite ulje

sve dok ne dostignete ispravnu razinu.
7.3.2 Istakanje ulja

Da biste osigurali ispravno funkcioniranje i dug

zivotni vijek uredaja, preporu¢ujemo da motorno

ulje mijenjate u redovnim intervalima, kao Sto

je navedeno u prirué¢niku priloZenom motoru.

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego Sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje u skladu s intervalima
navedenima u priruéniku motora.

Postupite kako je u nastavku opisano:

“e Tip “I”
. 1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.
2. Stavite posudu za skupljanje ispod

produzne cijevi (sl. 33.A).
3. Cursto drzite produznu cijev (sl.
33.A) i odvijte poklopac s otvora
: za istakanje (sl. 33.B).
4. Skupite ulje u posudu.
. 5. Vratite poklopac na otvor za
: istakanje (sl. 33.B) vodedi raCuna
: na polozaj brtve (sl. 33.C).
< 6. Pritegnite do kraja drzedi &vrsto
: produznu cijev (sl. 33.A).
. 7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

e Tip “II”

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Stavite odgovarajucu posudu
za sakupljanje ispod produzne
cijevi (sl. 33.A).

3. Odvojite produznu cijev (sl. 33.D) s
nosaca (sl. 33.E) te, pomocu klijesta,
otpustite obujmicu (sl. 33.F) dok ne bude
moguce izvuéi otvor za istakanje (sl. 33.G).

4. Savijte produznu cijev i
ispusite ulje u spremnik.

5. Vratite otvor za istakanje (sl. 33.G)

i ponovo pri¢vrstite produznu cijev
(sl. 33.D) na nosac (sl. 33.E) prije
: ponovnog punjenja uljem.
. 6. Ocistite eventualno prosuto ulje.

e Tip “IlI”

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite prikladan spremnik ispod
produzne cijevi (sl. 33.A);

3. Pritisnite klin (sl. 33.B);

4. Otpustite produznu cijev iz nosaca
tako da je pomaknete prema dolje;
Savijte produznu cijev i ispustite

ulje u prikladan spremnik.

6. Ponovo postavite produznu cijev (sl. 33.A)
na nosac (sl. 33.C) prije dodavanja ulja.
7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

VAZNO Odlozite proliveno ulje u otpad u
skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 ANTI-SCALP TOCKOVI

Zahvaljujuéi razli¢itim polozajima
montiranja to¢kova, moguce je odrzavati
sigurnosnu udaljenost “H” izmedu ruba
sklopa reznog uredaja i tla (sl. 23.A).
Podesite polozaj anti-scalp to¢kova

u skladu s nepravilno$éu tla.

A To se treba uvijek izvrsiti na oba
tocka tako $to cete ih postaviti na istu
visinu DOK JE MOTOR UGASEN |
REZNI uredaj DEAKTIVIRAN.

Za promjenu polozaja postupite kako slijedi:

1. Otpustite pridrznu plocu (sl. 23.B)
pomocu odvijaca i izvucite klin (sl.
23.C) s oprugom (sl. 23.D).

2. Postavite to¢ak (sl. 23.A) u zeljeni polozaj

3. Vratite klin (sl. 23.C), oprugu (sl. 23.D) i
pridrznu plocu (sl. 23.B) prema nazna¢enom
slijedu, pazecéi da glava klina (sl. 23.C) bude
okrenuta prema unutrasnjosti uredaja

7.5 AKUMULATOR

Od bitnog je znadaja izvrsiti pazljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator $to duze trajao.
Akumulator Vase masine obavezno se
mora napuniti u slijedeéim slu¢ajevima:
* prije nego §to masinu upotrijebite
prvi put nakon kupovine;
e prije duzeg perioda nekoristenja
masine (duze od 30 dana) (par. 9);
¢ svaki put prije pusStanja masine u
pogon nakon duzeg nekoristenja.

Pazljivo proditajte i slijedite postupak punjenja
koji je opisan u priru¢niku prilozenom uz
akumulator. Ako se ne pridrzavate opisanog
postupka ili ne napunite akumulator, njegovi
elementi bi se mogli trajno ostetiti. Prazan
akumulator mora se $to prije napuniti.
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VAZNO Punjenje treba vrsiti punjadem
akumuatora pri stalnom naponu. Ostali sistemi
za punjenje mogu trajno ostetiti akumulator.

* Masina je opremljena konektorom (sl.
34.A) za punjenje on je povezan na
odgovarajuci priklju¢ak za posebni punjaé
akumulatora za odrzavanje (ako postoji)

ili je dostupan na zahtjev (par. 15.2).

VAZNO Ovaj prikljuéak se smije koristiti
samo za povezivanje s punjacem akumulatora
za odrZavanje, kao sto je navedeno od
strane proizvodaca. Za njegovo Koristenje:

— pridrzavajte se uputstava navedenih u
odgovarajucim prirucniku s uputstvima;

- slijedite uputstva navedena u
priruéniku za akumulator;

7.6 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema nize navedenim upustvima.

7.6.1 Ciséenje masine

» Ocistite spoljasnju povrsinu masine tako
Sto Cete plasti¢ne dijelove karoserije odistiti
spuzvom natoplienom vodom i deterdZzentom,
pazedi pritom da ne iskvasite motor, dijelove
elektri¢ne instalacije i mati¢nu ploc¢u
koja se nalazi ispod komandne table.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara, u
motoru, prigusivacu ispusnog sistema,
kucistu akumulatora ne smije biti ostataka
grandica, lis¢a ili viSka masnoce.

VAZNO Nikad nemojte koristiti mlaznice
Zza crijeva ili agresivne deterdZente
za ciscenje tijela i motora!

7.6.2 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

Ako je kanal za izbacivanje zacepljen:

1. uklonite vrec¢u za sakupljanje trave
ili strazniji stitnik za izbacivanije;

2. uklonite nagomilanu travu, mozete je
dohvatiti iz otvora kanala za izbacivanje.

7.6.3 Ciscéenje vreée (samo za modele
sa skupljanjem odostraga)

1. Ispraznite vrecu za skupljanje trave
2. Protresite je da biste je oc€istili
od ostataka trave i zemlje

3. Vratite vrecu za sakupljanje trave i
ocistite unutrasnjost sklopa reznog
uredaja (par. 7.6.4-a); nakon ovog
pranja, trebate skinuti vrecu, isprazniti je,
isprati i odloziti tako da se brzo osusi.

7.6.4 Ciséenje sklopa reznog uredaja

/\ Drzite ljude ili Zivotinje podalje
od okolnog podrucja prilikom
ciséenja sklopa reznog uredaja.

a. Ciséenje unutrasnjosti

Uklonite sve ostatke trave ili prasine koji su
se nakupili unutar sklopa reznog uredaja, u
suprotnom se oni mogu osusiti i stvrdnuti i

tako otezati sljedeée pokretanje uredaja.

Prilikom pranja unutrasnjosti sklopa reznog
uredaja i kanala za izbacivanje, uredaj
se mora nalaziti na évrstoj podlozi:

— vreca za sakupljanje trave ili strazniji stitnik
za izbacivanje postavljeni na mjesto (samo
za modele sa straZnjim sakupljanjem)

— boc¢ni kanal za izbacivanje postavljen
(samo modeli s bo¢nim izbacivanjem);

— kad rukovaoc sjedi;

— sklop reznog uredaja u polozaju «1»;

— kad je motor u pogonu

— kad je prijenos u leru

rezni uredaj aktiviran

Alternativno, spojite cijev za vodu na
namjensku spojku (sl. 35.A), ¢ime cete
omoguciti da voda tece kroz svaki rezni
uredaj nekoliko minuta dok su u pokretu.

VAZNO Da ne biste ugrozili efikasnost
elektromagnetnog kvacila:
- izbjegavajte da kvacilo dode u dodir s uljem;
- nemojte usmjeravati mlazove vode
visokog pritiska direktno na kvacilo;
- nemojte cistiti kvacilo benzinom.

b. Ciséenje spolja

A Pazite da se ostaci i osuSena trava ne
nakupljaju u gornjem dijelu sklopa reznog
uredaja da biste zadrzali maksimalnu
efikasnost i nivo sigurnosti uredaja.

Za Cidcenje gornjeg dijela sklopa reznog uredaja:
* potpuno spustite sklop reznog

uredaja (polozaj «1»);
e usmijerite mlaz zraka kroz otvore na

lijevim i desnim §titnicima (sl. 36).
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7.7 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Matice i vijci moraju biti pricvrsceni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. 1ZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

A U sluéaju sljedecih kvarova morate

se obratiti ovlastenom servisnom

centru ili svom prodavacu:

- kocnice

- funkcije aktiviranja i deaktiviranja

reznog uredaja

- pri uklju¢ivanju pogona naprijed ili nazad.

8.2 SKLOP REZNOG UREDAJA

8.2.1 Poravnanje sklopa reznog uredaja
Sklop reznog uredaja treba odgovarajuce
podesiti da biste postigli ravnomjerno

pokosen travnjak (sl. 37).

U slucaju neravnomjernog koSenja,

provjerite pritisak u gumama (par. 6.1.3).

Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomjerne
kosnje, obratite se svom prodavacu za
podeSavanje poravnanja sklopa reznog uredaja.

8.2.2 Uredaj za koSenje

LoSe naostren rezni uredaj kidaju travu,
zbog ¢ega Ce travnjak pozutjeti.

A Svi radovi na reznom uredaju
(demontaza, oStrenje, balansiranje,
popravak, ponovna montaza i/ili zamjena)
zahtjevni su poslovi koji zahtijevaju
posebne vjestine, kao i posebne alate. Iz
sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje
obaviti u oviastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite ostecen, savijen
ili istroSen rezni uredaj, zajedno

s vijcima i svornjacima, da biste
osigurali njihovu izbalansiranost.

VAZNO Strogo preporuéujemo da promijenite
sve rezne uredaje u isto vrijeme, pogotovo
u slu¢aju neravnomjernog trosenja.

VAZNO Uvijek koristite originalni rezni uredaj
s kodom naznacenim u “Tehnickim podacima”.

S obzirom na razvoj proizvoda, rezni uredaj
naveden u tabeli "Tehni¢ki podaci" mora
se zamijeniti zajedno s drugima koji imaju
sli¢ne izmjenjive i sigurnosne funkcije.

8.3 ZAMJENA PREDNJIH/
ZADNJIH TOCKOVA

8.3.1 Pripremne radnje

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, na primjer makazastu dizalicu.

Prije zamjene to€kova, izvrsite

slijedeée postupke:

¢ Skinite svu dodatnu opremu.

¢ Postavite masinu na ¢vrstu i ravnu povrsinu

koja moze garantovati njenu stabilnost.

Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

Zaustavite motor;

Izvadite kljug;

Postavite dizalicu na mjesto gdje trebate

izvrsiti dizanje, u blizini to¢ka koji trebate

zamijeniti (par. 8.3.2; par. 8.3.3).

* Provjerite je li dizalica potpuno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

8.3.2 lzbor i postavljanje dizalice

na zadnjim to¢kovima

Postavite drvene klinove (sl. 38.A) u
podnozje tocka (sl. 38.B) pored tocka
koji treba zamijeniti (sl. 38.C).

Za modele sa skupljanjem odostraga:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 39).

» Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
40.A), na 180 mm od boénog ruba.

Samo za modele s bo€nim izbacivanjem:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 41).

* Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
u tacki oznacenoj na slici (sl. 42.A).

NAPOMENA U ovom polozZaju
dizalica omogucava da se podigne
samo tocak koji treba zamijeniti.

8.3.3 lzbor i postavljanje dizalice

na prednjim tockovima

1. Postavite drvene klinove (sl. 43.A) u
podnozje to¢ka (sl. 43.B) iza tocka
koji treba zamijeniti (sl. 43.C).
Maksimalna moguéa visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.
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NAPOMENA Odaberite poloZaj
dizalice zavisno od tipa uredaja.

3.

Postavite dizalicu ispod prednjeg
dijela uredaja (sl. 44.A, 45.A, 46.A),
kao §to je prikazano na slici.

NAPOMENA Dizalica se mora postaviti

ispod ravnog dijela nosaca (sl. 44.B, 45.B).

NAPOMENA Dizalica se mora postaviti
ispod centralnog dijela nosaca (sl. 46.B).

8.3.4 Zamjena tocka

VAZNO Osigurajte da uredaj za vrijeme
dizanja bude stabilan i nepomic¢an. Ako
primijetite neku nepravilnost, odmah spustite
dizalicu, provjerite i rjesite eventualne
probleme, pa ponovo dignite dizalicom.

1.

2.

No ok

®

Prije podizanja uredaja skinite
pokrov (sl. 47.A).

Podignite koliko je dovoljno da
biste lako mogli skinuti to¢ak.
Pomodu odvijaca vijaka izvadite
elasti¢ni prsten (sl. 47.B) i
potpornu podlo$ku (sl. 47.C).
Skinite to¢ak koji trebate zamijeniti.
Premazite osovinu (sl. 47.D)
mascéu za podmazivanje.
Namontirajte rezervni to¢ak.
Pravilno postavite potpornu
podlosku i elasti¢ni prsten.
Polozite to¢ak na tlo i vratite
poklopac (sl. 47.A).

VAZNO Provjerite da li su dva zadnja
tocka na istoj visini (sl. 48.A) i da razlika
izmedu vanjskih promjera dvaju tockova (sl.
48.B) nije veca od 8-10 mm. U suprotnom,
da biste izbjegli neravhomjernu kosnju,
sklop reznog uredaja mora se poravnati
u ovlastenom servisnom centru.

8.3.5 Popravka ili zamjena guma

Svaka zamjena ili popravak gume nakon
puknucéa mora se izvrsiti u specijaliziranom
centru za popravak guma, u skladu s
procedurama za vrstu koristenog gazista.

8.4 MATICNA PLOCA

Mati¢na ploca je dio koji se nalazi
ispod komandne table i upravlja svim
sigurnosnim uredajima masine.

Elektroni€ka plo¢a je opremljena zastitnim
uredajem koji prekida strujni krug u sluc¢aju kvara
elektricnog sistema; kad se taj uredaj aktivira,
zaustavlja motor i generira akusti¢ni signal koji
se moze onemoguciti samo uklanjanjem klju¢a.
Krug se automatski ponovo utvrduje za nekoliko
sekundi; identificirajte i eliminirajte uzrok ili
uzroke kvara da biste sprije€ili buduce prekide.

VAZNO Da biste sprijecili aktiviranje
zastitnog uredaja elektronicke ploce:
— nemojte preokretati terminale akumulatora;
— nemojte raditi s uredajem bez akumulatora
Jer to moze prouzrokovati nepravilan
rad regulatora punjenja baterija;
— pazite da izbjegnete kratke spojeve.

8.5 ZAMJENA OSIGURACA

Na masini je predvideno nekoliko osiguraca
(sl. 49.A) razliCitog kapaciteta, koji imaju
slijedece funkcije i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = §titi glavne i strujne
krugove elektronicke ploce; ako izbaci,
uredaj se zaustavlja i gasi se svjetlo
ploce s instrumentima (par. 5.16)

— Osigurac od 25 A = §titi krug punjenja, do
njegove intervencije dolazi postepenim
praznjenjem akumulatora i posljediénim
potesko¢ama prilikom startanja masine.

¢ - 5Aosiguraé = &titi pomo¢nu utiénicu
od 12 V za dodatnu opremu.

: — Osigurac 15 A = §titi krug komandnog
: motora; ako izbaci, onemogucuje se
: elektriéni sistem prevrtanja vre¢e

: za sakupljanje trave; u tom slucaju

. se vrec¢a moze prevrnuti pomocu

: ruéne poluge (ako postoji).

Jacdina osiguraca navedena je
na samom osiguracu.

VAZNO Izgoreni osigurac mora se uvijek
zamijeniti osiguracem iste vrste i napona, a
nikad osiguracem s drugim nazivnim podacima.

Ako vam nije jasan uzrok kvara osiguraca,
obratite se svom prodavacu.

8.6 ZAMJENA ZARULJA

8.6.1 Tip "I" - Zarulje sa Zarnom niti

e Sijalice (18 W) imaju bajonetni priklju¢ak i
postavljene su u drzag sijalica koji se moze
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izvaditi okretanjem pomocu klijeSta u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu (sl. 50).
8.6.2 Tip "I" - Led zarulje

¢ Otpustite kontramaticu (sl. 51.A) i skinite
konektor (sl. 51.B). Skinite LED sijalicu (sl.
51.C) koja je fiksirana vijcima (sl. 51.D).

8.6.3 Tip “llI” - LED sijalice (za
modele TNS, THNS)

1. Podignite poklopac i uklonite
prikljucak (sl. 52.A).

2. Odvojite rascjepku (sl. 52.B) i
pomaknite poklopac bo¢no.

3. Odvojite kablove LED sijalice (sl.
53.A), odvrnite vijke (sl. 53.B) i
otpustite jezi¢ce (sl. 53.C).

4. Podignite i otpustite gornji dio
poklopca (sl. 54.A).

5. Odvrnite vijke (sl. 55.A) i zamijenite
LED svjetla (sl. 55.B).

6. Da biste zamijenili poklopac, ponovite gore
navedeni postupak obrnutim redoslijedom.

8.7 JEDINICA ZA VOZNJU UNAZAD

Sastoji se od jednog jedinog komada koji je
hermeticki zatvoren i ne zahtijeva odrzavanje;

trajno je opremljen odredenom koli¢inom ulja,

te ne zahtijeva zamjenu ili dodavanije ulja

8.8 JEDINICA ZA VOZNJU
UNAPRIJED (4WD MODEL)

. Sastoji se od jednog jedinog komada

- koji je hermeticki zatvoren i ne zahtijeva
odrzavanije; Potrebno je provijeriti ulje

+ u krugu hidraulickog spoja, dopuniti ga
< i mijenjati u redovitim intervalima.

Provjerite da li se nivo ulja u hidraulickom
. sistemu nalazi izmedu oznaka

. «MIN» i <cMAX» na spremniku.

< Ako se nivo nalazi ispod referentne

< oznake «MIN» (sl. 56):

: — uklonite stitnik (sl. 56.A) koji je
: priévr§¢en maticom (sl. 56.B):
. — odvrnite ¢ep (sl. 56.C) i dopunite
: ulje 10W30 dok nivo ne

. dostigne oznaku «MAX»:

. — vratite ¢ep (sl. 56.C) i Stitnik (sl. 56.A).

: VAZNO Ako postane neophodno éesto
< dopunjavati nivo ulja, provjerite cijevi za

. ulje i rezervoar na curenje te kontaktirajte
prodavaca radi nepohodnog servisiranja.

p
p

8.9 REGULIRANJE OPRUGE

PRICVRSNE KUKE VRECE
ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Ako se vreca za sakupljanje trave ¢esto
trese ili se neocekivano otvara tokom
voznje na neravnom terenu, ili ako je teSko
onovo postaviti pri¢vrsnu kuku nakon
raznjenja vrec¢e, mozda je potrebno

- podesiti zategnutost opruge (sl. 57.A).
- Podesite tacku montiranja tako Sto

. ete odabrati otvor (sl. 57.B) koji

. omogucuije zeljeni rezultat.

<),

SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na vise od 30 dana:

1.
2.

3.

Pricekajte da se motor ohladi

Otkacite kablove akumulatora i odlozite
akumulator na svjeze i suho mjesto.
Ispraznite spremnik goriva (par. 7.2.2)

i pridrzavajte se uputstava sadrzanih

u priru¢niku s upustvima za motor.

Dobro ogistite masinu.

Provjerite da masina nije oStecena.

Ako je potrebno, obratite se

ovlastenom servisnom centru.

Uskladistite masinu kako slijedi:

dok je sklop reznog uredaja spusten
masina se mora skladisiti na suhom mjestu
mora biti zastiéena od vremenskih neprilika
pokriveno prekrivaéem gdje

je moguce (par. 15.4)

mora se uskladistiti na mjestu

kojemu ne mogu pristupiti djeca.

provijerite jeste li izvadili klju¢eve ili

alatke koriStene za odrzavanje.

U trenutku pustanja masine u pogon:

* provjerite da nema curenja goriva iz
cijevi, pipca za gorivo ili karburatora:

e pripremite masinu kako je navedeno

u

poglavlju "6. Upotreba masine".

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

¢ Kad pomerate masinu potrebno je da:

deaktivirajte rezni uredaj;
postavite sklop reznog uredaja
u najvisi polozayj;

zaustavite motor;

¢ Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potrebno je da:
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— masinu morate utovariti kad je
motor ugasen, klju¢ za ukljucivanje
masine mora biti izvaden iz maSine,
na masini ne smije sedjeti vozag,
masina se mora utovariti guranjem i
mora je gurati dovoljni broj osoba;

— zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

— spustite sklop reznog uredaja;

— aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

— postavite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga;

— dobro priévrstite na transportno
sredstvo s pomocu uzadi ili lanaca
da biste sprijecili prevrtanje, a time
i ostecenja i curenje goriva.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
radove na podeSavanju i odrzavanju koji nisu
ovdje opisani mora provesti ovlasteni zastupnik
ili ovlasteni servisni centar, jer oni imaju
potrebno znanje i opremu, Sto garantira pravilno
provodenije radova i zadrzavanje odgovarajuceg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.
Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrima
ili od strane nekvalificiranog osoblja
potpuno ponistavaju garanciju, kao i sve
obaveze i odgovornosti proizvodaca.
* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.
¢ Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme ugrozava
sigurnost uredaja i oslobada proizvodaca
od svih obaveza ili odgovornosti.

13. TABELA ZA ODRZAVANJE

* Originalne rezervne dijelove moZete dobiti
od ovlastenih servisnih centara i prodavaca.
* Preporucuje se da jednom godi$nje
posaljete uredaj u ovlasteni servisni
centar radi servisiranja, pomoci i
pregleda sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabricke

greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva

uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oSte¢enja nastala:

* Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao
s prate¢om dokumentacijom masine;

e Uslijed nepaznje;

Uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

e Uslijed upotrebe neoriginalnih

rezervnih dijelova;

Uslijed upotrebe neisporucene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodag.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, farovi,
to€kovi, nozevi, sigurnosni vijci i zice.

* Uobi¢ajeno troSenje.

* Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodaca motora u navedenom
periodu i pod navedenim uslovima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

Rad Interval (sati) Paragraf /
Napomene
Prvi put \ Nakon toga, svakih
MASINA
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki put prije upotrebe par.6.2
Kontrola pritiska u gumama Svaki put prije upotrebe par.6.1.3

BS -27




Provjerite straznje/bo¢ne Stitnike za Svaki put prije upotrebe par.6.1.4
izbacivanje. Provjerite vreéu za sakupljanje

trave i bo¢ni kanal za izbacivanje.

Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe par.7.6
Provjera eventualnih oSte¢enja na masini. Ako je Svaki put na kraju upotrebe -
potrebno, obratite se ovlastenom servisnom centru.

Punjenje akumulatora Prije skladistenja par.7.5
Kontrola svih vijaka 25

Postavljanje reznog uredaja i provjera naostrenosti 25 b
Kontrola prijenosnog kaisa 25 e
Provjera kontrolnog pojasa reznog uredaja 25 e
Kontrola i pode$avanje ko¢nice 25 e
Kontrola i pode§avanje pogona 25 e
Provjera prijenosa i ko¢nica reznog uredaja 25 e
Generalna podmazanost 25 e
Zamjena reznog uredaja 100 b
Zamijena prijenosnog kaisa - i R
Zamjena kontrolnog pojasa reznog uredaja - i B
MOTOR*

Kontrola razine goriva/dolivanje goriva Svaki put prije upotrebe par7.2
Kontrola / dolivanje motornog ulja Svaki put prije upotrebe par7.3
Zamjena motornog ulja * *
Kontrola i ¢iSéenje filtera za vazduh * *
Zamijena filtera za vazduh * *
Kontrola filtera benzina * *
Zamijena filtera benzina * *
Kontrola i ¢iS¢enje kontakata svjecice * *
Zamjena svjedice * *

* Za potpun spisak radova na odrzavanju i odgovarajucih

intervala pogledajte priruénik isporu¢en uz motor

** Obratite se ovlastenom zastupniku kad primijetite prve znake loSeg rada
***Tu radnju mora izvrsiti prodavac ili ovlasteni servisni centar

*** Opce podmazivanje svih spojeva takoder se mora izvrsiti

svaki put kad se uredaj ne koristi duze vrijeme

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Kada je klju¢ okrenut Zastitni uredaj elektronike Stavite klju¢ u pol. «ZAUSTAVLJANJE»
u polozaj «<ON», plo¢a ploce se aktivirao zbog: i potrazite uzrok kvara:
s instrumentima se akumulator loe povezan provjerite veze (par. 4.4)
ne uklju¢uje i nema
zvuénog signala preokrenuti terminali akumulatora provijerite veze (par. 4.4).
akumulator je potpuno prazan napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio osigura¢

zamijenite osigurac (10 A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a je mokra

osusite mlakim zrakom

Ako se problem nastavi i nakon obavljanja svih navedenih radova, obratite se svom prodavacu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

2. Kada je klju¢ okrenut
u polozaj «ON», plo¢a
s instrumentima se ne
ukljuéuje, ali je zvuéni
signal aktiviran

Zastitni uredaj elektronicke
ploce se aktivirao zbog:

Okrenite klju¢ za paljenje u polozaj «STOP»
i identificirajte uzrok problema:

mati¢na plo¢a je mokra

osusite mlakim zrakom

3. Kad je klju¢ u polozaju
«START», plo¢a
s instrumentima
je osvijetliena, ali
elektropokreta¢ ne radi

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio je osigura¢
punjac¢a akumulatora

zamijenite osigurac (25 A) (par. 8.5)

4. Klju¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
elektropokretac se
okrece, ali mitor
ne startuje

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

nema dotoka benzina

provjerite razinu u spremniku (par. 7.2.1)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (par. 6.4)

provjerite filter benzina

problem pri paljenju

provijerite je li ¢ep svjecice sigurno postavljen

provijerite jesu li elektrode Ciste i je li
rastojanje izmedu njih odgovarajuce

5. Otezano startanje ili
neispravan rad motora

problemi pri karburaciji

ocistite ili zamijenite filter vazduha

ispraznite spremnik i sipajte svjez benzin

provjerite i eventualno
zamijenite filter benzina

6. Smanijeni uginak motora
za vrijeme koSenja

brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu koSenja

smanjite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu koSenja (par. 6.5.4)

7. Motor se zaustavlja kad
je rezni uredaj aktiviran

aktiviranje nije omoguéeno

provjerite da li su ispoStovani svi
uslovi odobrenja (par. 6.2.2)

8. Svjetlo indikatora
akumulatora svijetli i
nakon to uredaj ne
radi nekoliko minuta

nedovoljan nivo napunjenosti
akumulatora

pozovite ovlastenog zastupnika

9. Svjetlo indikatora za
ulje ukljuéuje se tokom
rada (ako postoji)

problemi s podmazivanjem motora

Odmah okrenite klju¢ u polozaj «STOP»:

dopunite ulje (pogledajte 7.3.1)

zamijenite filter (ako se problem nastavi,
obratite se ovlastenom zastupniku)

10. Motor se zaustavlja
i oglaSava se
zvuéni signal

Zastitni uredaj elektronicke
ploce se aktivirao zbog:

Okrenite klju¢ za paljenje u polozaj «STOP»
i identificirajte uzrok problema:

nadnapon prouzro¢en od
regulatora punjaca

pozovite ovlastenog zastupnika

akumulator nije ispravno
spojen (slabi kontakti)

provijerite prikljuke (pogledajte 3.4)

11. Motor se zaustavlja
i ne oglasava se
zvuéni signal

akumulator odvojen

provijerite prikljuke (pogledajte 3.4)

problemi s motorom

pozovite ovlastenog zastupnika

12. Rezni uredaj se
ne aktivira ili ne
zaustavlja odmah
nakon deaktiviranja

otpusten remen

pozovite ovlastenog zastupnika

problemi s elektromagnetskim kvacilom

pozovite ovlastenog zastupnika

Ako se problem nastavi i nakon obavljanja svih navedenih radova, obratite se svom prodavacu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

13. Nepravilno koSenje i
nedovoljno skupljanje
(samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

sklop reznog uredaja nije
paralelan s tlom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

ponovo poravnajte sklop reznog
uredaja u odnosu na tlo (par. 8.2.1)

neefikasan rezni uredaj

pozovite ovlastenog zastupnika

brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu trave koju treba kositi

smanjite brzinu voznje prema naprijed i/ili
podignite sklop reznog uredaja (par. 6.5.4)

pricekajte da se trava osusi

blokiran kanal kolektora

uklonite vre¢u za sakupljanje trave
i ispraznite kanal (vidi 7.6.2)

14. Neravnomjerno
kosenje (samo modeli s
bo¢nim izbacivanjem)

sklop reznog uredaja nije
paralelan s tlom

provijeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

ponovo poravnajte sklop reznog
uredaja u odnosu na tlo (par. 8.2.1)

neefikasan rezni uredaj

pozovite ovlastenog zastupnika

15. Nepravilne vibracije
za vrijeme rada

sklop reznog uredaa je pun trave

ocistite sklop reznog uredaja (par. 7.6.4)

rezni uredaj je neizbalansiran
ili otpusten

pozovite ovlastenog zastupnika

vijci su popustili

provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i Sasije

16. Kocenje je nesigurno
ili nije efikasno

koénica nije ispravno podesena

pozovite ovlastenog zastupnika

17. Nepravilno kretanje
naprijed, lo§ pogon
na uzbrdici ili masie
tezi propinjanju

problemi s kaiSem ili na
uredaju za uklju€ivanje

pozovite ovlastenog zastupnika

18. Dok motor radi, uredaj
se ne pokrece kad se
pritisnite papudica gasa

poluga za deblokadu u polozaju
prijenos deblokiran

dovesti je u polozaj prijenos
aktiviran (par. 5.4)

19. Cudne vibracije
uredaja

ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

zaustavite masinu i izvadite
klju¢ za uklju¢ivanje

provjeriti da nema eventualnih ostec¢enja

provjeriti da nema dijelova koji
su popustili i pritegnuti ih

sve provjere, popravke i zamjene
trebaju se obaviti samo u
ovlastenom servisnom centru

Ako se problem nastavi i nakon obavljanja svih navedenih radova, obratite se svom prodavacu.

15. DODATNA OPREMA

151 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja

je na travnjaku (sl. 58.A1; sl. 58.A2).

15.2 PUNJAévAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE

Omogucava da akumulator bude savr§eno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja

i garantira optimalnu razinu napunjenosti

i duze trajanje akumulatora (sl. 58.B).
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15.3 OPREMA ZA VUCU
Za vucu male prikolice (sl. 58.C).
15.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
masina ne koristi (sl. 58.D)

15.5 KOMPLET STRAZNJIH UTEGA
PoboljSavaju stabilnost zadnjeg dijela
uredaja, pogotovo kad se koriste

uglavnom na strmom tlu (sl. 58.E).

15.6 KOMPLET STRAZNJIH
STITNIKA ZA IZBACIVANJE

Koristi se umjesto vrece za sakupljanje trave kad
se poko$ena trava ne sakuplja (sl. 58.F). (Samo
za modele sa straznjim izbacivanjem).

15.7 LANCI ZA SNIJEG 18", 20"
Pobolj$ano prianjanje zadnjih to¢kova na
dijelove prekrivene snijegom i mogucnost
upotrebe ralica za snijeg (sl. 58.G).

15.8 TOCKOVI ZA BLATO/SNIJEG 18”, 20”

PoboljSane performanse voznje
na snijegu i blatu (sl. 58.H).

15.9 PRIKOLICA
Za transportiranje alata ili visokih
predmeta unutar dozvoljenih
ograni¢enja optereéenja (sl. 58.1).
15.10 POSIPAC
Za posipanije soli ili gnojiva (sl. 58.J).
15.11 POSIPAC

Za posipanje pijeska ili Sljunka (sl. 58.K).

15.12 VALJAK ZA TRAVU

Za zbijanje tla nakon sijanja ili za
ravnanje trave (sl. 58.L).

15.13 PLUG ZA SNIJEG S NOZEM

Za zgrtanje i nakupljanje uklonjenog
snijega sa strana (sl. 58.M).

15.14 PREDNJA CETKA
Za ¢iscenje lis¢a i prasine s puteva i
tvrdih povrsina te za uklanjanje tankih
slojeva svjezeg snijega (sl. 58.N).
15.15 SJECKALICA
Rezanje i usitnjavanje grube trave (sl. 58.0).

15.16 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za sakupljanje lis¢a i trave s
travnatih podrucja (sl. 58.P).

15.17 PREDNJE GRABLJE
Za sakupljanje trave i grancica (sl. 58.Q).

15.18 SUCELJE ZA PODIZANJE
Koristi se za postavljanje dodatne prednje
opreme za koju nije potrebna upotreba
kardanskog vratila (sl. 58.R1).

15.19 KARDANSKO VRATILO (PTO)

Koristi se za prijenos snage motora na priklju¢ak.
Potreban je interfejs podizanja (sl. 58.R2).

15.20 KARDANSKO VRATILO (PTO)

Koristi se za prijenos snage motora na prikljucak.
Nije potreban interfejs za podizanje (sl. 58.R3).
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maiji zvlastni vyznam vzhledem

k bezpecnosti nebo funkénosti; stupen duilezitosti
je oznacen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITE upfesriuje
nebo blize vysvétluje nékteré prfedem
uvedené informace s cilem vyhnout se
poskozeni stroje a zptisobeni Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
néasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

- Odstavce zvyraznéné $edé teCkovanym
- ramec¢kem oznacuiji volitelné

. charakteristiky, jeZ nejsou soucéasti
v§ech modelt dokumentovanych v tomto

- navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni
+ charakteristika sou¢asti vaseho modelu.
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2. BEZPECNOSTNi POKYNY

INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte

se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu miiZe zpusobit

poZar a/nebo vazna ubliZzeni na zdravi.

Vsechny vyrazy ,predni*, ,zadni“, ,pravy”
a ,levy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 atd.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky jsou pouze orienta¢ni.
Skute¢né dily se mohou liSit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz” je pod ndzvem
»2. Bezpec€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

cisla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1"

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony

v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni
pfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze

jste uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.
Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepfedvidané
udalosti zpusobené jinym osobam nebo
jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti véech dostupnych
opatreni k zajisténi vlastni bezpe€nosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo

pujéit stroj jinym osobam, ujistéte se,

Ze se uzivatel seznami s pokyny pro

pouziti uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.
Nepracujte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.
Pouziti chrani¢d sluchu maze snizit
schopnost slySet pfipadna varovani (kfik
nebo alarmy). Vénujte maximalni pozornost
déni v okoli pracovniho prostoru.

Neméjte na sobé saly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $nurkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné dopliky vSeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do predmétu
a materiald, které se nachazeji na pracovisti.
Dlouhé vlasy vhodnym zplsobem sepnéte.

Pracovni prostor / stroj
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Dakladné prohlédnéte cely pracovni
prostor a odstrarite z néj v§e, co by mohlo
byt vymrsténo strojem nebo by mohlo



poskodit Zaci Ustroji / otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zzelezné draty, kosti atd.).

Spalovaci motor: palivo
/\ NEBEZPECi! Palivo je vysoce hoflavé.

 Palivo skladujte v pfislusnych
homologovanych nadobach uréenych
k tomuto uéelu, na bezpe¢ném miste,
v dostate¢né vzdalenosti od zdroju
tepla nebo volného plamene.
Nadoby a prostor pro skladovani benzinu
nechavejte bez zbytk({ travy, listi nebo
prebyteéného mazaciho tuku.
Nenechavejte nadoby na pohonné
latky v dosahu déti.
Nekufte béhem pInéni nebo doplfiovani
paliva ani pfi Zzadné manipulaci s palivem.
Palivo dopliujte s pouzitim trychtyre,
a to pouze na otevieném prostoru.
Vyhnéte se vdechovani vypar( paliva.

¢ Nesnimejte uzavér palivové nadrzky

a nedoplnujte palivo pfi zapnutém motoru
nebo v pfipadé, Ze je motor horky.

Uzavér palivové nadrzky otevirejte pomalu
a nechte postupné uniknout vnitfni tlak.
Nepfiblizujte se k hrdlu palivové

nadrze s otevienym ohném kvl

kontrole jejiho obsahu.

Pokud palivo vytece, nestartujte motor,
ale vzdalte stroj od prostoru, v kterém

se palivo vylilo, a zabrarite tak moznosti
vzniku pozaru, dokud nedojde k odpareni
paliva a k rozptyleni vypar(.

Okamzité vycistéte vSechny stopy po
palivu vylitém na stroj nebo na zem.

Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavéry
palivové nadrze a nadoby s palivem.
Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno
doplnéni paliva; startovani motoru musi
probé&hnout v minimalni vzdalenosti 3 metrd
od mista, kde se doplfovalo palivo.
Zamezte kontaktu paliva s odévy,

a pokud se tak stane, pfed spusténim
motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpec¢né vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo

v dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.

P¥i startovani stroje nesmérujte vyfuk a tim
i vyfukové plyny vici zapalnym materialim.
Nepouzivejte stroj v prostredi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd nebo prachu. Elektrické kontakty nebo

mechanicky otér mohou zplsobovat vznik
jisker, které mohou zapAlit prach nebo vypary.
Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo
pfi dobrém umélém osvétleni.
Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je tfeba, aby byly déti
pod dohledem dospélé osoby.
Nepracujte, kdyz je trava mokra, za
desté a pfi riziku boufe, zejména kdyz
je pravdépodobny vyskyt blesku.
Vénujte mimoradnou pozornost
nepravidelnostem terénu (hrboly,
ptikopy), svah(im, skrytym nebezpec¢im
a pfitomnosti pfipadnych prekazek,
které by mohly omezovat viditelnost.
Vénujte velkou pozornost blizkosti
sraz(, pfikopl nebo mezi. Pokud jedno
z kol zajede za okraj nebo kdyz dojde
k poklesnuti okraje, stroj se mize prevratit.
Vénujte pozornost svazitému terénu,
ktery vyzaduje mimoféadnou pozornost,
aby se zabranilo pfevraceni nebo ztraté
kontroly nad strojem. Hlavni divody
ztraty kontroly nad strojem jsou:
— Nedostate¢na pfilnavost kol
— Nadmérna rychlost
— Nevhodny zplsob brzdéni
Pouziti stroje pro nevhodny ucel
— Nedostate¢né znalosti o moznych
dusledcich jizdy pfi $patnych
podminkach terénu
— Nespravné pouziti stroje
v uloze tazného vozidla.
PFi pouzivani stroje v blizkosti silnice
vénujte pozornost provozu.
Abyste se vyhnuli riziku vzniku pozaru,
nenechavejte stroj zastaveny se zapnutym
motorem ve vysokém travnim porostu.

Chovani
e Béhem jizdy a b&€hem pracovni ¢innosti se
nerozptylujte a zUstarite nalezité soustfedéeni.
Vénuijte pozornost pouziti zpétného chodu
nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem
i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste
se ujistili, Ze se tam nenachazeji pfekazky.
Pokud tahnete naklad nebo pouzivate
tézka pfidavna zafizeni, vénujte
pozornost nasledujicim pokynim:
— Pro uchyceni taznych ty¢i pouzivejte
jenom k tomu uréené uchytné body.
— Omezte se pouze na takovy naklad,
ktery Ize snadno kontrolovat.
— Vyhnéte se prudkému zataceni.
Vénuijte pozornost zpétnému chodu.
— Pouzivejte protizavazi nebo zavazi na
kola vzdy, kdyz to doporucuje navod.
Vénujte pozornost pouziti sbérnych kosu
a pfisludenstvi, které by mohlo narusit
stabilitu stroje, zejména na svazich.
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Ruce a nohy drzte vzdy v bezpeéné
vzdalenosti od zaciho Ustroji jak béhem
startovani, tak b&hem pouziti stroje.

¢ Upozornéni: Zaci Ustroji se nadale otaci
po dobu nékolika sekund i po jeho
vyfazeni nebo po vypnuti motoru.

Vénujte pozornost celku zaciho ustroji

s vice nez jednim zacim prvkem,

protoze jedno otacejici se zaci ustroji
muze zpUsobit otaceni ostatnich.

e Vzdy se zdrzujte v dostate¢né

vzdalenosti od vystupniho otvoru.
Nedotykejte se sou€asti motoru, které se
béhem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!
Abyste se vyhnuli riziku vzniku poZaru,
nenechavejte stroj zastaveny se zapnutym
motorem ve vysokém travnim porostu.

A V pfipadé poruchy nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor

a presurite stroj, aby se zabranilo dal$im Skodam;
v pfipadé nehod s ublizenim na zdravi tfetim
osobam okamzité uvedte do praxe postupy prvni
pomoci nejvhodnéjsi pro danou situaci a obratte
se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
oSetfeni. Peclivé odstrarite pfipadné nedistoty,
jez by mohly zplsobit $kody a ubliZzeni na zdravi
osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

Omezeni pouziti

» Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné
kryty poSkozené, chybi nebo nejsou spravné
nasazené (sbérny kos, ochranny kryt boéniho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Stroj nepouzivejte, pokud pfislusenstvi/
nastroje neni/nejsou nainstalovano/
nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontuijte
pfitomné bezpecénostni prvky/mikrospinaée
ani je nevyrazujte z ¢innosti.

* Neménte sefizeni motoru ani nepfekracujte
maximalni povolené otacky. Pokud

motor bé&zi na pfilis vysoké otacky,

zvySuje se riziko Ujmy na zdravi.
Nevystavujte stroj nadmérné namaze

a nepouzivejte stroj s niz§im vykonem pro
realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného
stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
Tento stroj neni homologovan pro pouziti

na vefejnych komunikacich. K jeho pouziti
mUiZze dochazet (ve smyslu Dopravnich
predpisl) jenom na soukromych pozemcich,
uzavienych pro vefejnou dopravu.

2.4 UDRZBA A USKLADNENi

Pravidelna udrzba a spravné uskladnéni
jsou podminkou zachovani bezpecnosti
stroje a urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Vadné nebo opotifebované souc¢asti musi byt
nahrazeny, a nikdy nesmi byt opravovany.

¢ Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

¢ Bé&hem ukonl sefizovani stroje vénujte
pozornost tomu, abyste zabranili uviznuti
prstl mezi pohybujicim se Zacim
ustrojim a pevnymi sou¢astmi stroje.

A Uroven hluku a vibraci uvedené v tomto
navodu predstavuji maximalni hodnoty pouziti
stroje. Pouziti nevyvazeného zaciho prvku,
pfili§ vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfijmout preventivni opatteni pro
odstranéni moznych $kod zpusobenych vysokym
hlukem a namahanim v dusledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu

a béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Uskladnéni

 Stroj s palivem v nadrzi nikdy neuskladnujte
uvnitf budovy, kde by se vypary paliva
mohly dostat do dosahu otevieného
ohné, jiskry nebo silného zdroje tepla.

e Za Ucelem omezeni rizika pozaru
nenechavejte nadoby s odpadovymi
materialy uvnitf mistnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zZivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt
pouziti stroje ve prospéch ob&anského
spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

¢ Vyvarujte se toho, abyste byli ru§ivym prvkem
ve vztahu s vasimi sousedy. Pouzivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne v€éasné rano
nebo pozdeé veler, abyste nerusili jiné osoby).
Dusledné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obal, oleju, paliva, filtrd, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostredi; tyto

odpadové materialy nesmi byt odhozeny

do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny

a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stfedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici
se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej

nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stfedisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.
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3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se sedici obsluhou.
Stroj je vybaven motorem, ktery uvadi

do ¢innosti zaci ustroji, chranéné
ochrannym krytem, a pfevodovou
jednotku zajistujici pohyb stroje.

Stroj je vybaven:

— plynule ménitelnym hydrostatickym
pfevodem pro pojezd vpred a vzad
(,Hydro") a dvéma hnacimi koly (2WD)
nebo ¢tyfmi hnacimi koly (4WD).

Obsluha mUze fidit stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky za podminky,
Ze sedi na misteé fidice.

Bezpecénostni prvky namontované na stroji
zajistuji zastaveni motoru a zaciho Ustroji
v pribéhu nékolika sekund (odst. 6.2.2).

3.1.1 Urcéené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben
pro sekani travy.

Obecné |ze fici, ze tento stroj je uréen pro:
1. seceni travy a jeji shér do sbérného kose;
2. secenitravy a jeji vyhoz dozadu;
3. seceni travy, jeji rozsekani nadrobno
a ponechani na terénu (muléovani);
4. secenitravy a jeji vyhoz do boku.

Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je
uréeno vyrobcem jako originalni vybava,
nebo pfislusenstvi, které Ize zakoupit
samostatné, umoznuje provést tuto pracovni
¢innost v rliznych provoznich rezimech,
které jsou ilustrovany v tomto navodu,

nebo v pokynech, které jsou dodavany
spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

Rovnéz moznost aplikace pfidavného
ptislusenstvi (je-li uréeno vyrobcem) mize
rozsifit pouziti na dalsi funkce v ramci limitt
a podminek uvedenych v pokynech, které jsou
dodavany spolu s danym pfislusenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouZiti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mdze byt nebezpeéné
a mlze zpUsobit Ujmu na zdravi osob a/
nebo Skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):
— preprava dalSich osob, déti nebo
zvifat, které by mohly spadnout

a zpUsobit si tak vazna zranéni
nebo ohrozit bezpeénost jizdy;

— tahani nebo tla¢eni bfemen bez
pouziti nalezitého pfislusenstvi,
uréeného pro tahani;

— pouzivani stroje pro prejezd po
nestabilnich, kluzkych, zamrzlych,
kamenitych nebo nerovnych terénech,
kaluzich nebo bazinach, které neumozniuiji
vyhodnoceni konzistence terénu;

— aktivace zaciho ustroji na usecich
bez travniho porostu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.

DULEZITE Nevhodné pouziti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jjakékoli odpovédnosti ze strany vyrobce,
pricemz vsechny nédklady vyplyvajici ze skod
nebo ujmy na zdravi samotného uZivatele
nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Typologie uzivatele

Tento stroj je ur€en k pouziti spotfebiteli,
tedy neprofesionalni obsluhou. Je
uréen pro ,hobby* pouZziti.

DULEZITE Stroj musi byt
pouZivan jednou osobou.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou pouzity rizné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze
chovani, které je tfeba dodrzovat pro
zajisténi potfebné pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symboli:

Upozornéni! Pied pouzitim
|||| stroje si pfectéte pokyny.

= Upozornéni! Pied
A c® provedenim jakéhokoli Ukonu

udrzby Ci opravy vyjméte
klic a pfectéte si pokyny.

Nebezpeéi! Vymrstovani
@ pfedméti: Nepracujte bez
namontovaného ochranného
krytu zadniho vyhozu nebo
sbérného kose (pouze

u modelll se zadnim sbérem).

Nebezpeci! Vymrstovani
Da’l‘ predmétd: Dbejte, aby

se v blizkosti stroje

nepohybovaly osoby.
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Nebezpeci! Pfevraceni
stroje: Stroj nepouzivejte
na svazich se sklonem
véts§im nez 10°.

® Nebezpeéi! Zmrzaceni:
] Ujistéte se, Ze se pfi
spusténém motoru déti

o
é max 10°
nachazeji v dostate¢né
vzdalenosti od stroje. A.

I3y Riziko pofezani. Zaci Ustroji
A v chodu. Nikdy nevkladejte
3’ ruce ani nohy do prostoru
ulozeni zaciho ustroji.

® Upozornéni! Nedotykejte
A |:|(-)II| se horkych povrcha.

Pfi nastupovani do stroje
nestoupejte na ochranné
kryty celku zaciho ustroji.

DULEZITE Priklad prohidseni o shodé se
nachazi na poslednich strandch ndvodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je tvofen nasledujicimi hlavnimi sou¢astmi
zajistujicimi uvedené funkce (obr. 1):

Motor: slouzi k pohonu zaciho ustroji

a kol; jeho charakteristiky a pfedpisy pro

pouziti jsou uvedeny ve zvlastnim navodu.

Celek zaciho ustroji: celek tvofeny

ochrannym krytem, pod kterym se

nachazi rotacni Zaci ustroji a Zaci prvky.

Zaci ustroji: prvky uréené k sekani

travy; lopatky umisténé na jejich koncich

napomahaji k nasmérovani posecené

travy smérem k vyhazovacimu kanalu.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu (k
dispozici na pfani): mize byt namontovan
na misto sbérného kose a zabranuje
vymrsténi cizich predmétl, které byly
zachyceny zacim ustrojim, daleko od stroje
(pouze u modeld se zadnim sbérem).

E. Vychylovaé boéniho vyhozu: kromé
funkce boéniho vyhozu travy na terén pini
i funkci bezpe&nostni tim, Ze zabranuje
vymrsténi cizich predmétl, které byly
zachyceny zacim ustrojim, daleko od stroje
(pouze u modeld s boénim vyhozem).

F. Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené

travy pini i funkci bezpeénostni tim, ze

w

Pfi pouziti sady tazného
zafizeni neprekradujte
mezni zatizeni uvedené
na Stitku a dodrzujte
bezpecnostni predpisy.

max xxx N (xx kg)

B
2
%
5
=
=
=
]
%
>
s
E

DULEZITE Poskozené nebo neditelné

vystrazné stitky je tfeba vymenit.
PoZadejte o nové Stitky ve vasem
autorizovaném servisnim stredisku.

zabranuje vymrsténi cizich predméta, které
byly zachyceny zacim ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modelt se zadnim sbérem).

T — G. Vyhazovaci kanal: spojovaci prvek mezi
3.3 IDENTIFIKACNI STITEK celkem zaciho ustroji a sbérnym koSem
. PSP (pouze u modelt se zadnim sbérem).
r’:l:sllizztligt’(ﬁggl';n (Ztt')t:ﬂﬂlsou uvedeny H. Sedadlo fidi¢e: pracovni misto obsluhy;
! ! s je vybaveno senzorem detekujicim
. . . pfitomnost obsluhy na sedadle pro ucéely
; g?g;gi;ksusggkglg vykonu aktivace bezpecnostnich zafizeni.
3 Rokaropy Y . Volant: slouzi k ovladani
T s\{()rlo'ey natoceni pfednich kol.
5 Vy’Fr)obniJc‘:isIo J. Predni naraznik: chrani pfedni ¢asti stroje.
6. N)aflzev a adresa vWrobce K. Akumulator: dodava energii
7' K6d vrobku y potfebnou k nastartovani motoru; jeho
8 Jmengvity vykon a maximalni charakteristiky a pfedpisy pro pouziti
provozni otacky motoru jsou uvedeny ve zvlastnim navodu.
9. Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi v kg
10. Druh pfevodovky

Identifika¢ni udaje stroje pfepiste do pfislusnych
poli na titku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITE Identifikaéni tidaje uvedené na

identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte pokazde,

kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.
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4. MONTAZ

A Bezpecénostni predpisy, které je nutno
dodrzZovat, jsou popsany v kapitole 2.
Dasledné dodrzZujte uvedené pokyny, abyste
se vyhnuli vaZnym rizikim a nebezpecim.

Z ptepravnich a skladovacich divod( neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je tfeba
provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a jejich
montaz podle nasledujicich pokyn.

A Vybaleni a dokonéeni montaze musi byt
provedeno na rovném, pevném povrchu,

s dostateénym prostorem pro pohyb

stroje a oball, vZdy s vyuzitim vhodnych
ndstroju. NepouZivejte stroj dfive, nez
provedete pokyny oddilu ,,MONTAZ*,

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz, uvedené v nasledujici tabulce:

Popis

1 Volant

2 Kryt pfistrojové desky
a komponenty montaze volantu

3 Sedadlo fidice

4 Pfedni naraznik (je-li ve vybavé)

5 Kos s pfislusnymi Srouby pro montaz
a pokyny (pouze u modelt TS-TX-TH)
(pouze u modeld se zadnim sbérem)

6 Drzaky kosSe a pfislusné kompletaéni
a montazni pfisluSenstvi (pouze u mo-
delli se zadnim sbérem).

7 Vychylovaé¢ boéniho vyhozu (pouze
u modelii s bo¢nim vyhozem)

8 Boc¢ni vyztuhy celku Zaciho Ustroji (jsou-
-li ve vybavé).

9 Sacek obsahuijici:

—navod a dokumenty;

- Srouby pro montaz sedadla;

- vybavu pro montaz vychylovace bo¢-
niho vyhozu (pouze u modeld s bo¢nim
vyhozem);

— spojovaci Srouby kabell akumulatoru;
— 2 klice zapalovani;

— 1 nahradni pojistku 10 A.

10 | MulCovaci sada (pouze u modelti s boc-
nim vyhozem) (je-li ve vybave).

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli sou¢asti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.
4. Sejméte obal stroje za dodrzeni
nize uvedenych opatfeni:
— prestavte zaci ustroji do maximalni
vysky (odst. 5.11) tak, aby se
zabranilo jeho poskozeni pfi sjezdu
stroje z podkladni palety;
— Sjed'te se strojem z podkladni palety.
5. Odijistovaci paku zadniho pfevodu
nastavte do odpojené polohy (odst. 5.4).

4.2 MONTAZ VOLANTU

1. Umistéte stroj na vodorovnou plochu
a srovnejte predni kola po sméru jizdy.
2. Pomoci Sroubovaku sejméte stiedni
kryt (obr. 3.B) volantu (obr. 3.A).
3. Nasad'te volant (obr. 3.A) na hidel (obr.
3.C), natocte jej tak, aby paprsky sméfovaly
k sedadlu a zatlacenim zajistéte naboj
volantu na vy¢€nivajici konce koliku (obr. 3.D).
4. Pripevnéte volant pomoci Sroubu (obr.
3.E) a podlozek (obr. 3.F) a (obr. 3.G)
z vybavy, dodrzte pfitom uvedené poradi.
5. Dotahnéte Sroub (obr. 3.E)
pomoci trubkového klice.
6. Nasadte kryt volantu (obr. 3.B) nacvaknutim
uchytek do pfislusnych ulozeni.

4.3 MONTAZ SEDADLA

Regulaéni paku (obr. 4.C) zatahnéte smérem
nahoru, nasadte sedadlo (obr. 4.A) na
vodici listu (obr. 4.B) smérem od volantu

a zajistéte je v jedné z Sesti poloh.

V tomto okamziku je sedadlo stabilné
namontovano a nemuze vyjet, aniz by byla
stlatena odjiStovaci paka (obr. 4.D).

4.4 MONTAZ A PRIPOJENI
AKUMULATORU

Akumulator (obr.5.A) je ulozen pod sedadlem

a je pfichycen pruzinou (obr. 5.B).

1. S pouzitim Sroubl z vybavy a podle
uvedeného postupu pfipojte nejdfive Eerveny
kabel (obr. 5.C) ke kladnému polu (+) a poté
¢erny kabel (obr. 5.D) k zapornému polu (-).

2. Namontujte pfidrznou pruzinu (obr.

5.B) akumulatoru, pficemz dbejte

CS-7



na spravné ulozeni kabeld pred
akumulatorem tak, aby nemohlo dojit
k jejich skfipnuti pruzinou (obr. 5.B).

DULEZITE Zabezpedte, aby byl
akumulator stale kompletné nabity. Pri
jeho nabijeni se fidte pokyny uvedenymi
v samostatném ndvodu k akumulétoru.

DULEZITE Pro zamezeni zésahu ochrany
elektronické desky nikdy nespoustejte
motor pred kompletnim dobitim!

: 4.5 MONTAZ DRZAKU
: SBERNEHO KOSE

- Namontuijte oba drzaky (obr. 6.A) na

- zadni desku (obr. 6.B); na kazdy drzak
. pouzijte tfi Srouby (obr. 6.C) z vybavy,

. podle znazornéni, pficemz pfislusné

. matice nedotahujte (obr. 6.D).

Na drzaky nasadte horni ¢ast (obr. 6.E)

- rdmu sbérného kosSe a vystiedte ji vuci zadni

. desce (obr. 6.B).

. Sefidte polohu obou drzéak (obr. 6.F) vici

< dorazu (obr. 6.G) tak, aby pfi otoéeni ramu
sbérného kose ¢ep (obr. 6.H) spravné zapadl
+ do pfislusného ulozeni (obr. 6.1).

. Jesté jednou se ujistéte, zda ram (obr. 6.E)

. je dobfe vystfedén vici zadni desce (obr.

¢ 6.B) a zda rotaéni pohyb probiha spravné, jak :

uvedeno vyse; poté dotahnéte upeviiovaci
* Srouby (obr. 6.C) a matice (obr. 6.D).

: 4.6 ODSTRANENI POJISTKY
: ZAPADKY SBERNEHO KOSE

. Z prepravnich dlivodu je zapadka (obr.
. 7.A) sbérného koSe zajisténa k zadni

. desce pomoci pojistky (obr. 7.B).

Tato pojistka musi byt odstranéna pred
- zahajenim montaze drzakud sbérného

: koSe; nasledné se pojistka nepouziva.

4.7 MONTAZ PREDNIHO NARAZNIiKU

¢ Naraznik typu ,I“
¢ Naraznik typu ,II“
1. Namontujte pfedni naraznik (obr.
8.A) na pfedni ¢ast podvozku (obr.
8.B) pomoci ¢tyf Sroubu (obr. 8.C).

4.8 MONTAZ SBERNEHO KOSE

e Umodelu TC

: 1. Nejprve smontujte ram spojenim jeho

: horni ¢asti (obr. 9.A) se spodni ¢asti (obr.
9.B); pouzije k tomu Srouby a matice

. z vybavy (obr. 9.C) podle znazornéni.

: Nasad'te rohové desticky (obr. 9.D) a (obr.

: 9.E) pfi dodrzeni pravé (R1) a levé (L)

orientace a pfipevnéte je k ramu pomoci

. Styf samoreznych SroubU (obr. 9.F).

2. Pouze u modelt s elektrickym
vyklapénim: Nasad'te oba vale¢ky
(obr. 9.G) na €epy drzak(l (obr. 9.H) tak,
aby byl nakruzek orientovan smérem
k drzaku; pfipevnéte je pomoci
pojistnych krouzk( (obr. 9.1). Poté
drzaky namontujte na pfedni ram (obr.
9.B) pomoci sroubu a matic (obr. 9.J).

Vlozte ram do latkového obalu (obr.
9.K), pfi¢emz dbejte na jeho spravné
nasazeni podél celého obvodu. VSechny
plastové profily nasadte na trubky

rdmu s pomoci Sroubovaku (obr. 9.L).

4. Prostréte rukojet (obr. 9.M) skrz otvory
v krytu (obr. 9.N); celek pfipevnéte

k rdmu pomoci $roubu (obr. 9.0)

podle znazornéni a pomoci zadnich
samoreznych Sroubt (obr. 9.P).
Nasad'te pficnou vyztuhu (obr. 9.Q)

pod ram a pfipevnéte ji pomoci Sroubl
a matic (obr. 9.R); plocha strana musi

: byt obracena smérem k latce. Nasadte
vyklapéci paku (obr. 9.S) do pfislusného
: ulozeni a namontujte dorazovy Sroub
(obr. 9.T) a pfislusnou matici (obr. 9.U).

a

< » Umodeld TS-TX-TH
- Dokoncete montaz kose podle pokynt
: uvedenych v navodu k dané komponenté.
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: 49 MONTAZ VYKLAPECICH
: PAK SBERNEHO KOSE

. Umlstete osu pak (obr. 10.A) do vyfezu obou
destlcek (obr. 10.B) a pfipevnéte je dovnitf

: drzaku sbérného kose (obr. 10.C) pomoci

* &roubu a matic (obr. 10.D) z vybavy, pfi

. dodrzeni pofadi znazornéného na obrazku.

- Pipojte konec tyce (obr. 10.E)

. zdvihaciho pistu k pace (obr. 10.F)

. pomoci ¢epu (obr. 10.G) a nasadte

. dva pojistné krouzky (obr. 10.H).

- Pfed nasazenim sbérného kose

¢ na drzaky zkontrolujte, zda pohyb

. vyklapécich pak probiha spravné.

: 410 MONTAZ BOCNICH OCHRANNYCH
: KRYTU CELKU ZACiHO USTROJI
(JSOU-LI SOUCASTI VYBAVY)

. Namontulte ochrany (obr. 11.A)

. pomom Sroubl (obr 11.B) a matic (obr.
. 11 C) z vybavy, pfi dodrzeni pokynt

: uvedenych pro jednotlivé typy stroje.

411 MONTAZ VYCHYLOVACE BOCNIHO
: VYHOZU (POUZE U MODELU
: S BOCNIM VYHOZEM)

1. Zevnitf vychylovaée bo¢niho vyhozu
(obr. 12.A) namontujte pruzinu (obr.
12.B) zasunutim koncové ¢asti (obr.
12.B.1) do otvoru a jejim oto¢enim

. tak, aby byla pruzina (obr. 12.B.)

¢ ikoncova ¢ast (obr. 12.B.2) fadné

: uloZzena v pfislusném ulozeni.

2. Umistéte vychylova¢ boéniho vyhozu
(obr. 12.A) do mista drzaku (obr.
12.C) celku zaciho ustroji a pomoci
Sroubovaku otocte druhou koncovou
¢ést (obr. 12.B.2) pruziny (obr.

12.B) tak, aby se dostala na vnéjsi
stranu vychylova¢e bo¢niho vyhozu.

3. Zasurite ¢ep (obr. 12.D) do otvorl
v drzécich (obr. 12.C) a ve vychylovadi
boéniho vyhozu tak, aby prochazel
vnitrkem zavitl pruziny (obr. 12.B),
az do upIného vysunuti dérované
koncové ¢asti s otvory z drzaku, ktery
se nachazi nejvice na vnitfni strané.

4. Zasunte zavlacku (obr. 12.E) do otvoru
(obr. D.1) ¢epu (obr. 12.D) a otocte Cep
natolik, aby bylo mozné ohnout dvé
koncové ¢asti (obr. 12.E.1) zavlacky
(pomoci klesti), aby se nemohly vyviéct
a zpusobit vysunuti ¢epu (obr. 12.D).

. A Ujistéte se, Ze pruZina pracuje
spravné a udrzuje vychylova¢ bocniho
: vyhozu stabilné ve spodni poloze

. a Ze je ¢ep spravné zasunuty bez

: moznosti nahodného vysunuti.

: DULEZITE U modelii s moZnosti

. boc¢niho vyklapéni: ujistéte se, Ze

< ochranny prvek bocniho vykldpéni (obr.
21A) se nachazi ve spodni poloze a je
* zajistén pojistnou pakou (obr. 21B).

: DULEZITE Pred provédénim demontéze
< ¢i udrzby odchylovaci desky nezapomerite
Zzatlacit pojistnou paku (obr. 21B) a vytahnout
+ ochranny prvek boc¢niho vyklapéni nahoru
: (obr.21A), aby bylo mozné jej odmontovat.

: POZNAMKA  Pii demontazi
odchylovaci desky provadejte kroky
+ v obraceném poradi neZ pfi montaZi.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 BRZDOVY PEDAL

@

5.2 PEDAL POJEZDU VPRED

Pedal ovlada brzdu na zadnich
kolech (obr. 13.A, 14.A)

Pomoci tohoto pedalu se zafazuje
pohon kol a reguluje rychlost stroje pfi
pojezdu vpred (obr. 13.B, 14.B):
1. Pojezd vpred. Zvyseni tlaku na
ﬁjﬁ pedal ma za nasledek postupné
zvySeni rychlosti stroje.

2. Poloha neutralu. Po uvolnéni
pedalu dojde automaticky k jeho
navratu do polohy neutralu.

POZNAMKA Stav,Neutral“je signalizovan
rozsvicenim kontrolky (obr. 16.F).
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POZNAMKA Pokud se pedal
seslapne pri zabrzdéné parkovaci
brzdé (obr. 13.D), motor se zastavi.

5.3 PEDAL ZPETNEHO CHODU

Pomoci tohoto pedalu se zafazuje
pohon zpétného chodu a reguluje
rychlost stroje (obr. 13.C, 14.C):
1. Zpétny chod. ZvysSeni tlaku na
ﬁj@ pedal ma za nasledek postupné
zvySeni rychlosti stroje.
Zarazeni zpétného
chodu musi probéhnout pfi
uplné zastaveném stroji.

2. Poloha neutralu. Po uvolnéni
pedalu dojde automaticky k jeho
navratu do polohy neutralu.

POZNAMKA Stav,Neutrél“ je signalizovén
rozsvicenim kontrolky (obr. 16.F).

POZNAMKA Pokud se pedal
seslapne pri zabrzdéné parkovaci
brzdé (obr. 15.D), motor se zastavi.

©5.4 OVLADAC ODPOJENI
: HYDROSTATICKEHO PREVODU

‘Tento ovlada¢ ma dvé polohy vyznacené
‘na $titku (obr. 13.D, 14.D):

(X) 1. Zapnuty pfevod: pro
: vSechny podminky pouziti

za jizdy i béhem seceni.

Odpojeny pfevod: vyrazné
omezuje namahu potfebnou
pro ruéni pfemisténi stroje
pfi vypnutém motoru.

: ...02.
7

- DULEZITE Aby nedoslo k poskozeni
:pfevodového ustroji, musi byt tato operace

.provadéna pouze pfi vypnutém motoru, s pedaly.

E(obr. 13.B, 13.C, 14.B, 14.C) v poloze neutralu.

E- Pouze u modelu 4WD

Pohyb stroje Ize snadno provést pouze smérem

Edozadu, i kdyZ je zadni pfevod odpojen.

5.5 SPINACI SKRINKA
Kli¢ aktivuje/deaktivuje startovani stroje

Ma 3 polohy (obr. 15.A):

O 1. Poloha zastaveni. Po pfepnuti
klice do této polohy dojde
k okamzitému vypnuti stroje.

| 2. Poloha chodu. Vsechna
pfisluSenstvi jsou aktivovana.
3. Poloha startovani. Slouzi

6 k zapnuti startéru a k nastartovani

stroje. Po uvolnéni kli¢e v poloze

startovani dojde automaticky
k jeho navratu do polohy chodu.

5.6 OVLADAC PLYNU
Upravuje pocet ota¢ek motoru.

Podle typu motoru mohou byt pouzity
dva druhy ovladace plynu:

A. Druh I se samostatnym ovladacim
prvkem sytice (obr. 15.B + obr. 15.C)
B. Druh II“ (obr. 15.B)

Uvedené polohy jsou uréeny pro:
1. Ovlada¢ sytic¢e - pro Startovani za
I\I studena. (je-li ve vybavé) Pouziva
se ke startovani motoru za studena.
Poloha ,,SYTIC® slouzi k obohaceni
palivové smési a je tfeba ji pouzivat
vyhradné na dobu nezbytné nutnou.
2. Maximalni otacky motoru. Pouziva
9 se vzdy pro startovani stroje, béhem
¢innosti a béhem sekani travy.
3. Minimalni otacky motoru.
Pouziva se béhem stani, pokud
je motor dostate¢né ohraty.

-

POZNAMKA P¥i pfesunu zvolte polohu
mezi oznacenimi ,zelva“ a ,zajic".

POZNAMKA Nékteré modely jsou
vybaveny systémem, ktery automaticky
kontroluje polohu sytice v karburatoru
béhem startovani motoru a zahrivani.

5.7 PAKA PARKOVACIi BRZDY

Parkovaci brzda zabraruje pohybu
stroje po jeho zaparkovani.

Paka ma dvé polohy (obr. 15.D),
jejichz vyznam je nasleduijici:
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1. Uvolnéna brzda. Pro uvolnéni
l parkovaci brzdy stisknéte pedal (obr.
13.A, 14.A). Péka se automaticky
vrati do polohy uvolnéné brzdy.
2. Zabrzdéna brzda. Pro zabrzdéni
@ parkovaci brzdy seslapnéte na doraz
pedal (obr. 13.A, 14.A) a nastavte
paku do polohy zabrzdéné brzdy; pfi
zvednuti nohy z pedalu tento zdstane
zablokovan v poloze seSlapnuti.

5.8 SPINAC SVETLOMETU
Tlagitkem (obr. 15.E) se ovlada

=
zZ zapinani svétlometd za podminky, ze
- je kli¢ (obr. 15.A) v poloze ,CHOD".

5.9 OVLADAC ZARAZENI A VYRAZENI
ZACIHO USTROJI

Timto ovladac¢em Ize zaradit zaci ustroji
prostfednictvim elektromagnetické spojky:

* 1. Zarazené zaci ustroji. Vytazeny

w hfibovy spinag¢ (obr. 15.F.1) nebo
— stisknuté tlaéitko (obr. 15.F.2),
»
l‘-l:
i 2. Vyfazené zaci Ustroji. Stlaceny
w hfibovy spinag (obr. 15.F.1) nebo

pusténé tlagitko (obr. 15.F.2),

ary

i=

A Soucasné s vyfazenim Zaciho
ustroji je aktivovana brzda, jeZ béhem
nékolika sekund zastavi jeho rotaci.

POZNAMKA Stav ,Zafazené Zaci Ustroji“je
signalizovén rozsvicenim kontrolky (obr. 16.A).

POZNAMKA Jestlize pii zarazeni
Zaciho ustroji nejsou dodrZeny prislusné
bezpecnostni podminky, dojde k vypnuti
motoru nebo k zabranéni jeho opétovného
nastartovani (viz odst. 6.2.2)

5.10 TLACITKO POVOLENI SEKANI
PRI ZPETNEM CHODU
P¥i podrzeni tlagitka (obr. 15.G)
ﬁ je mozné jet vzad se zafazenym
<~ zacim Ustrojim, aniz by doslo
k zastaveni motoru.

5.11 OVLADACE PRO NASTAVENi
VYSKY CELKU ZACIiHO USTROJI

* Nastaveni pomoci paky
Pomoci této paky se provadi zdvihani
a spousténi celku zaciho Ustroji, které Ize

Sedm poloh, na pfislusném stitku
oznacenych ,1“az 7%, odpovida
nastaveni rGznych vysek seceni
v rozmezi od 3 do 9 cm.

Pro zménu polohy je
tfeba stisknout pojistné
tlacitko na konci paky.

nastavit do 7 rtiznych vy$ek sedeni (obr. 15.H). «

- » Nastaveni pomoci paky

a otoéného knofliku
- Pomoci paky (obr. 15.H) se provadi
zdvihani a spousténi celku zaciho Ustroji.

¢ Poloha , A
Celek zaciho ustroji zdvihnuty.

* Poloha ,B“
Celek zaciho ustroji spustény.

$

2 Oto€nym knoflikem (obr. 15.1) Ize celek zaciho
. Ustroji nastavit na 9 vysek, odpovidajicich

< vyskam secdeni v rozmezi od 2 do 10 cm.

1. Paku (obr. 15.H) nastavte do polohy ,A".

2. Vysku seceni nastavte pomoci
oto€ného knofliku (obr. 15.1).

3. Prestavenim paky (obr. 15.H) do polohy
,B“ se celek Zaciho ustroji automaticky
nastavi na pfednastavenou vysku.

POZNAMKA Pro tdely presunt a prepravy
nastavte paku (obr. 15.H) do polohy ,A*.
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5.12 ZARIiZENi PRO UDRZOVANI
RYCHLOSTI (TEMPOMAT)

rychlost pfi pojezdu vpred, aniz by bylo nutné
drzet stisknuty pedal (obr. 13.B, 14.B).
Hfibovy ovlada¢ ma dvé polohy:

. 1. Stisknuto. Zafizeni
vypnuté (neaktivni)

2. Vytazeno. Zafizeni
zapnuté (aktivni)

. » Pokud je zafizeni zapnuto béhem pojezdu
. vpred, udrzuje stroj rychlost dosazenou

. vdaném okamziku, aniz by bylo nutné

. ovladat pedal (obr. 13.B, 14.B).

. » Pfizpétném chodu nelze zafizeni pouzit.

. » P¥i zapnutém zafizeni nelze ovladat

. pedal zpétného chodu (obr. 13.C, 14.C).

¢ POZNAMKA F¥ijizdé do kopce
* nebo z kopce se muZe rychlost lisit
. od rychlosti nastavené na roviné.
: Pro vypnuti zafizeni a obnovu

. ovladani rychlosti pojezdu pomoci
. pedalu (obr. 13.B, 14.B) staci:
- o stisknout pedal (obr. 13.B, 14.B);
nebo

o stisknout brzdovy pedal (obr. 13.A, 14.A).

: V obou pfipadech se hfibovy ovlada¢
. automaticky vrati do polohy ,Stisknuto*.

DULEZITE Hiibovy ovladaé nikdy
nepouzwejte k vypnuti zafizent.

Toto zafizeni umoznuje udrzovat pozadovanou

5.13 POCITADLO (JE-LI VE VYBAVE)

: Pogitadlo (obr. 15.K) se aktivuje vzdy, kdy?
2 je kli¢ (obr. 15.A) uveden do polohy ,CHOD,
. a vyjadfuje hodiny provozu motoru.

5.14 PRIDAVNA ZASUVKA
PRO PRISLUSENSTVi

Umozriuje pfipojeni elektrickych pfistroju,
. jez Ize napajet stejnosmérnym proudem
. 12V, 0 maximalnim vykonu 50 W,

: vybavenych odpovidajicim kolikem

* (automobilového typu) (obr. 15.M).

: ze je kli¢ (obr. 15.A) v poloze ,CHOD".

5.15 OVLADANI VYKLAPENI
SBERNEHO KOSE

- » Ruéni ovladani

+ Vyklapéni sbérného kose pro jeho

: vyprazdnéni se provadi pakou (obr. 15.L)
. vyjimatelnou z pfislusného ulozeni.

- Elektrické ovladani

. Vyklapéni sbérného kose pro jeho

< vyprazdnéni se provadi stiskem tladitka
(obr. 15.N) a jeho podrzenim az do

- zastaveni ovladaciho motorku.

. Sbérny ko$ se vrati do pracovni polohy
. stiskem tlacitka (obr. 15.0) a jeho
podrzenim az do zajisténi zapadky

+ a zastaveni ovladaciho motorku.

5.16 DISPLEJ TYPU ,I“ A ZVUKOVA
SIGNALIZACE

P¥i prepnuti klie do polohy ,CHOD" se vSechny

kontrolky sou¢asné rozsviti na dobu pfiblizné
pul sekundy (spolu s kratkym akustickym
signalem) na znameni spravné funkce.

Dale pak kontrolky signalizuji:

E:' Rozsvicena kontrolka: zaci Ustroji
je zafazené (obr. 16.A).

Rozsvicena kontrolka: parkovaci
brzda je zatazena (obr. 16.B).

(®)

Rozsvicena kontrolka: obsluha
neni pfitomna (obr. 16.C).

Blikajici kontrolka: v nadrzi je pouze
E rezervni mnozstvi paliva (obr. 16.D).
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Blikajici kontrolka: upozoriuje na
=" poruchu mazani motoru (obr. 16.E).
Ihned vypnéte motor, zkontrolujte
hladinu oleje a obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

Rozsvicena kontrolka: chybi
sm sbérny ko$ nebo ochranny kryt
zadniho vyhozu (obr. 16.F).

Rozsvicena kontrolka: pfi bézicim
- motoru se vyskytuji problémy
s dobijenim akumulatoru (obr. 16.G).

Blikajici kontrolka pred
nastartovanim motoru: akumulator
neni schopen nastartovat motor.
Obratte se na autorizované
servisni stfedisko (obr. 16.G).

Rozsvicena kontrolka: je zafazen
Jneutral” (obr. 16.H).

* Zvukova signalizace
Akusticky signal maze byt dvou typu:

1. Souvisly
zvukovy signal:

* Byla aktivovana ochrana
elektronické desky.

* Motor je vypnuty déle
nez 30 sekund s klickem
v poloze ,,CHOD*.

2. PreruSovany e Sbérny kos je pliny.

zvukovy signal:

5.17 DISPLEJ TYPU ,1“ A ZVUKOVA
SIGNALIZACE

P¥i prepnuti kli¢e do polohy ,CHOD*" se vSechny
symboly soucasné rozsviti na dobu pfiblizné

pul sekundy (spolu s kratkym akustickym
signalem) na znameni spravné funkce; poté se
displej nastavi na funkci ,,Po¢itadlo hodin®.

Dale pak kontrolky signalizuiji:

@ Rozsvicena kontrolka: Zaci ustroji
ll‘. je zafazené (obr. 16.A).

Rozsvicena kontrolka: parkovaci
@ brzda je zafazena (obr. 16.B).

Rozsvicena kontrolka: obsluha
neni pfitomna (obr. 16.C).

Jednoducha kontrolka paliva (obr. 16.D).
Blikajici kontrolka: v nadrzi je
E pouze rezervni mnozstvi paliva.

Kontrolka paliva s ukazatelem
hladiny paliva (obr. 16.D).
Kontrolka ukazuje hladinu paliva v nadrzi
podle nasledujiciho kritéria:
Hladina paliva v nadrzi je v rozmezi
Ebylﬂ mezi plnou nadrzi a zhruba
polovinou paliva v nadrzi.
Hladina paliva v nadrzi je v rozmezi
Etﬁlﬂ mezi polovinou paliva v nadrzi
a rezervnim mnozstvim paliva.
V nadrzi je pouze rezervni
Ebjﬂ mnozstvi paliva.

POZNAMKA Rezerva predstavuje
priblizné 2 litry paliva dostacujici na
cca 30-40 minut béZného provozu.

Blikajici kontrolka: upozorfiuje na poruchu

Y= mazani motoru (obr. 16.E). Ihned vypnéte
motor, zkontrolujte hladinu oleje a obratte
se na autorizované servisni stfedisko.

Rozsvicena kontrolka: chybi

-&l’:} sbérny ko$ nebo ochranny kryt
zadniho vyhozu (obr. 16.F) (pouze
u modelll se zadnim vyhozem).

Rozsvicena kontrolka: pfi bézicim
- motoru se vyskytuiji problémy
s dobijenim akumulatoru (obr. 16.G).

Blikajici kontrolka pred
nastartovanim motoru: akumulator
neni schopen nastartovat motor.
Obratte se na autorizované
servisni stfedisko (obr. 16.G).

Rozsvicena kontrolka: je zafazen
Jneutral” (obr. 16.H).

¢ Provozni funkce

Stisknéte tlaéitko ,MODE" pro pfistup
k jednotlivym provoznim funkcim.

nours  Pocitadlo hodin (obr. 16.1). Ukazuje
celkovy pocet provoznich hodin motoru.
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Voltmetr (obr. 16.0). Ukazuje
El stav nabiti akumulatoru.

Otackomeér (obr. 16.K)

ukazuje rezim otacek motoru
prostfednictvim numerickych
hodnot nebo fady hvézdicek, které
signalizuji nasleduijici stav:

Zobrazena hodnota:

<1600 volnobéh motoru
<2500 rychlost pro presuny
>2500 rychlost pro seceni

* volnobé&h motoru
(**)
** rychlost pro presuny

*k%k
*kkk

*kkkk
*kkkkk

rychlost pro seceni

POZNAMKA Blikani signalizuje, Ze podet
otacek motoru neni vhodny k seceni travy.

Hodiny (jsou-li ve vybavé) (obr. 16.L)
@ znazornuji ¢as v rezimu 24 hodin/den.

Nastaveni se provadi s kli¢em v poloze ,CHOD",
pfi vypnutému motoru, nasledujicim postupem:

* Nékolikrat stisknéte tlacitko ,MODE",
dokud se nezobrazi ikona hodin.
Podrzte stisknuté tla¢itko ,MODE", dokud
nezacnou blikat prvni dvé &islice (hodiny).
Stisknéte jedno ze dvou krajnich
tlagitek (obr. 16.K,L) pro zvySeni nebo
snizeni hodnoty o jednu jednotku.
Podrzte stisknuté tlagitko ,MODE" dokud
nezacnou blikat dal$i dvé ¢&islice (minuty).
Stisknéte jedno ze dvou krajnich
tlagitek pro zvySeni nebo snizeni
hodnoty o jednu jednotku.
¢ Pro ukonéeni nastaveni stisknéte

tlac¢itko ,MODE".

POZNAMKA Hodiny jsou napdjeny
zalozni baterii; po jejim vybiti je tfeba se
obratit na autorizované servisni stredisko.

e Zvukova signalizace

Akusticky signal maze byt dvou typu:

1. Souvisly
zvukovy signal:

* Byla aktivovana ochrana
elektronické desky.

* Motor je vypnuty déle
nez 30 sekund s kli¢kem
v poloze ,CHOD*

2. PreruSovany
zvukovy signal:

e Sbérny kos je plny.

5.18 DISPLEJ TYPU ,IlI“
A ZVUKOVA SIGNALIZACE

P¥i prepnuti klice do polohy ,CHOD" se vSechny
symboly soucasné rozsviti na dobu pfiblizné

pul sekundy (spolu s kratkym akustickym
signalem) na znameni spravné funkce.

Dale pak ikony signalizuiji:

Svitici ikona: Zaci ustroji je
zafazené (obr. 16.A).

Svitici ikona: parkovaci brzda
(@) je zafazena (obr. 16.B).

Rozsvicena kontrolka: obsluha

Bg neni pfitomna (obr. 16.C).

lkona paliva s ukazatelem
hladiny paliva (obr. 16.D).

Ikona signalizuje hladinu paliva v nadrzi
podle nasledujiciho kritéria:

mezi plnou nadrzi a zhruba

CD Hladina paliva v nadrzi je v rozmezi
=2 polovinou paliva v nadrzi.

mezi polovinou paliva v nadrzi

@ Hladina paliva v nadrzi je v rozmezi
<=2 arezervnim mnozstvim paliva.

V nadrzi je pouze rezervni

@ mnozstvi paliva.

s

POZNAMKA Rezerva predstavuje
priblizné 2 litry paliva dostacujici na
cca 30—-40 minut béZného provozu.
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Svitici ikona: Upozorfiuje na poruchu
mazani motoru (obr. 16.E). lhned vypnéte
motor, zkontrolujte hladinu oleje a obratte
se na autorizované servisni stredisko.

“wy Svitici ikona: Chybi sbérny kos nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 16.F)
(pouze u modeld se zadnim vyhozem).

Svitici ikona: Sbérny ko$ je plny a je
h nutné jej vyprazdnit (obr. 16.F) (pouze
u modelu se zadnim vyhozem).

Ikona akumulatoru s ukazatelem
hladiny (obr. 16.G).

Svitici ikona: Akumulator se nabiji.
Oﬂﬂ
pa—

Svitici ikona: Hodnota napéti
@ akumulatoru je optimalni.
e
~—~

Svitici ikona pfi vypnutém
motoru: Upozornuje na nutnost
dobiti akumulatoru

Svitici ikona pfi bézicim

motoru: Signalizuje poruchu

dobijeni akumulatoru.

Blikajici ikona: Akumulator neni schopen
nastartovat motor, proto je nutné obratit

se na autorizované servisni stredisko.

Svitici ikona: je zafazen
Jneutral” (obr. 16.H).

Pogitadlo hodin (obr. 16.1). Ukazuje
895888) celkovy pocet provoznich hodin motoru.

Svétlomety (obr. 16.P). Svitici ikona:
Signalizuje rozsvicené svétlomety.

Pozadovana udrzba (obr. 16.Q). Svitici
ikona: Indikéator pravidelné udrzby.
Ukony udrzby, které je nutno provést,
jsou popsany v kap. 13. Ikona se rozsviti
po kazdych 50 hodinach a zistane
rozsvicena po dobu jedné hodiny.

Zelena oblast (obr. 16.R). Rezim
otacek motoru je vhodny pro
optimalni se€eni travy.

Q

e Zvukova signalizace
Akusticky signal mGze byt dvou typu:

1. Souvisly
zvukovy signal:

* Byla aktivovana ochrana
elektronické desky.

¢ Motor je vypnuty déle
nez 30 sekund s klickem
v poloze ,,CHOD*.

2. PreruSovany
zvukovy signal:

e Sbérny kos je plny.

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni predpisy, které je nutno
dodrzovat, jsou popsany v kapitole 2.
Disledné dodrzujte uvedené pokyny, abyste
se vyhnuli vaZnym rizikiim a nebezpec¢im.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je

nezbytné provést nékteré kontrolni

a jiné ukony pro zajisténi maximalni

ucinnosti a bezpecnosti prace.

1. ustavte stroj na terén do stabilni
vodorovné polohy;

2. pfipravte stroj na planovanou
¢innost (odst. 6.1.4);

6.1.1 Dopliovani oleje a benzinu

DULEZITE Stroj je doddvén bez
motorového oleje a paliva.

Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte pfitomnost
paliva a hladinu oleje (odst. 7.2, odst. 7.3).
Ohledné zplsobu a opatieni pfi doplrovani
paliva a dolévani oleje si pfectéte uvedené
pokyny (viz odst. 7.2, odst. 7.3) a navod k motoru.

6.1.2 Nastaveni sedadla

Sedadlo je posuvné a Ize je nastavit

do Sesti riznych poloh.

Nastaveni se provadi zdvihnutim rukojeti
(obr. 17.A) a posuvem a zajisténim
sedadla v pozadované poloze.
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6.1.3 Tlak v pneumatikach

Spravny tlak vzduchu v pneumatikach

je nezbytnou podminkou k zabezpeceni
dokonalého vyrovnani celku zaciho Ustroji a tim
k dosazeni rovhomérného poseceni travniku.

1. OdSroubujte ochranné krytky
2. Pfipojte ventily k pfivodu stlaceného
vzduchu, vybavenému tlakomérem (obr. 18).
3. Nastavte tlak na hodnoty uvedené
v tabulce , Technické parametry*.

6.1.4 Priprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje provést
sekani travniku rdznymi zpusoby; pred
zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné pfipravit
stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.

a. Priprava pro seceni a shér
travy do sbérného kose (pouze
u modell se zadnim sbérem)

— Nasadte sbérny kos (obr. 19.A) do drzak
(obr. 19.B) a vystiedte jej vici zadni desce
podle dvou referenénich bodu (obr. 19.B).

— Ujistéte se, Ze dojde k zajisténi
spodni trubky usti sbérného kose
pfislusnou zapadkou (obr. 19.C).

— Pokud by zajisténi bylo obtizné nebo pfilis
volné, sefid'te vratnou pruzinu (viz 8.9).

b. Priprava pro seceni a zadni vyhoz
travy (pouze u modelid se zadnim
sbérem) (je-li ve vybavé)

— Pro praci bez sbérného koSe je jako
volitelné pfislusenstvi k dispozici sada
ochranného krytu zadniho vyhozu (obr.
20; kap. 15.7), ktera se pfipevni na zadni
desku podle pfislusnych pokyna.

c. Pfiprava pro seceni travy a jeji
rozsekani nadrobno
— Pokud ma byt trava posecena, rozsekana
nadrobno a ponechana na travniku, je
jako volitelné pfislusenstvi k dispozici
sada pro muléovani (obr. 15.1), ktera se
pfipevni podle pfislusnych pokyn(.
A U modeli s boénim vyhozem
: se ujistéte, zda je namontovana
. vyztuha boc¢niho vyhozu (obr.
. 22.A) (je-li ve vybaveé).
d. Priprava pro seceni a bo¢ni vyhoz travy
(pouze u modell s boénim vyhozem):
— Vzdy se ujistéte, Ze vnitfni pruzina
odchylovaci desky (obr. 21A) a pojistna

paka (obr. 21B) jsou pIné funk&ni
a ponechavejte je stale ve spodni poloze.

— V pfipadé seceni travy v obzvlast

tézkych podminkach (vysoka
nebo mokra tréva) se doporucuje
vyztuhu boéniho vyhozu odstranit
(obr. 22.A) (je-li ve vybaveé).

— Pro odstranéni vyztuhy vysroubujte
Srouby (obr. 22.B) pfi zdvizeném
vychylovaci bo¢niho vyhozu (obr. 22.C).

A V pfipadé boénich ndrazi bez
: hamontované vyztuhy (obr. 22.A) mizZe
- dojit k deformaci celku Zaciho ustroji.

A Po dokonceni prace namontujte
: vyztuhu boc¢niho vyhozu zpét.

6.1.5 Nastaveni polohy
antiskalpovacich koleé¢ek

Ukolem antiskalpovacich kole&ek je sniZit riziko

vytrhavani travniho porostu, zpGsobeného dfenim
okraje celku zaciho Ustroji o nerovny terén.
Umistéte antiskalpovaci kolec¢ka uvedenym

zplsobem (odst. 7.4).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte nasledujici bezpeénostni
kontroly a ovérte, zda vysledky odpovidaji
udajum uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved’te

pred kazdym pouZzitim.

6.2.1

Celkova bezpecnostni kontrola

Predmét

Vysledek

Akumulator

Z&dné poskozeni jeho
plasté, vika nebo svorek

Ochranny kryt zadniho
vyhozu, sbérny kos

Neporugené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Ochranny kryt bo¢niho
vyhozu, saci mfizka

Neporugené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné

Zafizeni karburatoru
a zapojeni.

Zadny Unik.

Elektrické kabely. Neporu$ena
a kompletni izolace.
Z&adné mechanické
poskozeni.

Okruh oleje Zadny unik.

Zadné poskozeni.

Bezpeénostni prvky

Zasahuji zplsobem
popsanym v odst. 6.2.2
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6.2.2 Kontrola bezpeénostnich prvkui

Bezpecnostni zatizeni ptsobi podle dvou kritérii:

A. zabranéni nastartovani motoru, pokud nejsou

dodrzeny vSechny bezpeénostni podminky;
B. zastaveni motoru pfi nedodrzeni
kterékoli bezpecnostni podminky.

Ukon Vysledek

1. pfevodovka v ,neutralu;
2. vyfazené zaci Ustroji;
3. sedici obsluha.

Motor se spusti

obsluha opusti sedadlo Motor se zastavi

dojde ke zvednuti sbérného | Motor se zastavi
ko$e nebo k sejmuti
ochranného krytu zadniho
vyhozu pfi zafazeném zacim
ustroji (pouze u modelti

se zadnim sbérem)

zabrzdi se parkovaci brzda Motor se zastavi

bez vyfazeni Zaciho Ustroji

je ovladana prevodovka Motor se zastavi
nebo pedal pohonu pfi

zabrzdéné parkovaci brzdé

je zapnut zpétny chod se Motor se zastavi
zafazenym Zacim ustrojim,
bez stisknuti tlacitka
povoleni (odst. 5.10)

Popojedte se strojem
dopredu a dozadu

a zafad'te polohu neutrélu /
uvolnéte pedal pohonu
(odst. 5.2; odst. 5.3)

Stroj zpomali
a zastavi se

Seslapnéte brzdovy
pedal(odst. 5.1)

Stroj se zastavi

Z&dna neobvykla
vibrace
Zadny neobvykly zvuk

Zkus$ebni jizda

A Pokud se kterykoli z vysledki

lisi od udaju uvedenych v tabulkéch,
stroj nepouZivejte! Obratte se na
servisni stfedisko za ucelem provedeni
potfebnych kontrol a pFipadné opravy.

DULEZITE Méjte vZdy na paméti, Ze
bezpecnostni zafizeni zabrani spusténi
motoru, pokud nejsou dodrzeny vsechny
bezpecnostni podminky. V téchto pripadech
Je tfeba, po obnoveni povoleni startovani,
prepnout kli¢ (obr. 15.A) zpét do polohy
vypnuti a teprve poté znovu startovat motor.

6.3 POUZITi STROJE VE
SVAZITEM TERENU

Dodrzujte limity uvedené v Tabulce
»Technické parametry“ a na ,,obr.
24“ bez ohledu na smér jizdy.

Pamatujte, Ze neexistuje ,bezpecny“ svah.
Jizda ve svazitém terénu vyzaduje zvySenou
pozornost. Aby se zabranilo prevraceni
stroje nebo ztraté kontroly nad strojem:
* na svahu nikdy nesecte v pficném sméru.
Travniky na svazich je tfeba prejizdét ve
sméru nahoru/dold, a nikdy ne napfi¢. Vénujte
velkou pozornost zménam sméru a také tomu,
aby vyse polozena kola neprejizdéla pres
prekazky (skaly, vétve, kofeny atd.), které by
mohly zpusobit boéni sklouznuti, pfevraceni
nebo jinou pfi¢inu ztraty kontroly nad strojem.
Nezastavujte a nerozjizdéjte se prudce
pfi jizdé do kopce nebo z kopce.
Pohon je tfeba zafazovat plynule a mimoradné
opatrné, aby se zabranilo pfevraceni stroje.
Snizte rychlost:
— pred jakoukoli zmé&nou sméru

a v ostrych zatackach;
— pred svahem, zvlasté pfi jizdé z kopce.
» Nikdy nezafazujte zpétny chod z divodu
snizeni rychlosti pfi jizdé z kopce: mohlo
by to mit za nasledek ztratu kontroly nad
strojem, zvlasté pak na kluzkych terénech.
Pokazdé, kdyz ponechavate stroj odstaveny
bez dozoru, zabrzdéte parkovaci brzdu.
Z kopce sjizdéjte bez pouziti pedalu pohonu:
vyuzijete tak brzdného t¢inku hydrostatického
prevodu v okamziku, kdy neni pfevod zafazen

6.4 STARTOVANI

1. Otevrete ventil pfivodu paliva

(obr. 25.A) (je-li ve vybavé).

Sednéte si na misto fidiCe.

Prefad'te pfevodovku do neutralu

(,N“) (odst. 5.2; obr. 5.3).

Vyfad'te Zaci Ustroji (odst. 5.9).

Zabrzdéte parkovaci brzdu (odst. 5.7).
Prestavte ovlada¢ plynu do polohy ,zajic,
odpovidajici maximalnim ota¢kam (odst. 5.6).

. 7. V pfipadé startovani za

studena: Zapnéte ovladac sytice

(odst. 5.6) (je-li ve vybave).

8. Zapnéte spinaci skfifku, pricemz otocte
klickem do polohy pro jizdu, aby se
aktivoval elektricky obvod. Vyckejte 2
sekundy a uvedte jej do polohy pro spusténi
motoru, aby doslo k jeho nastartovani.

9. Po Uspésném nastartovani kli¢ uvolnéte.

wn

o0
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10. PFi startovani za studena bezprostfedné

: po dosazeni bézného chodu motoru:
. 10a. Vypnéte ovladaci prvek syti¢e (odst.
: 5.6, druh ,I1), a to pfestavenim
: ovladace plynu do polohy ,zajic,
: odpovidajici maximalnim otackam
. (je-li soucasti vybavy).
. Vypnéte ovladaci prvek
: syti¢e (odst. 5.6, druh ,I)
(je-li soucasti vybavy).

:10b.

POZNAMKA Pouziti oviadade sytice
pfi jiz teplém motoru muZe zplsobit
zaneseni svicky a nepravidelny chod.

11. Po nastartovani motoru prestavte ovlada¢
plynu do polohy s oznaéenim ,zelva“

POZNAMKA V piipadé problému se
startovdnim nepokracujte dlouho v pouZiti
startéru, abyste se vyhnuli vybiti akumulatoru
a zahlceni motoru. Uvedte klicek do polohy
pro zastaveni, vyckejte nékolik minut a cely
postup zopakujte. V pripadé, Ze problémy
pretrvavaji, prostudujte si kapitolu ,, 14
tohoto navodu a navod k motoru.

6.5 PRACOVNI CINNOST

6.5.1 Pojezd vpred a pfesuny
Béhem presunt:

* vyfadte zaci Ustroji (odst. 5.9);

¢ zvednéte celek zaciho ustroji do
nejvyssi polohy (odst. 5.11);
prestavte ovladac¢ plynu do polohy
mezi minimalnimi otackami (,zelva“)
a maximalnimi otackami (,zajic").
uvolnéte parkovaci brzdu pusténim
brzdového pedalu (odst. 5.7);
stisknéte pedal pohonu (odst. 5.2) ve
smeéru ,pojezd vpfed“ a dosahnéte
pozadované rychlosti zvySovanim
tlaku na pedal a ovladanim plynu.

A Pohon je nutno zarazovat predepsanym
zplisobem (odst. 5.2), aby se predesio
prudkému rozjezdu a ztraté kontroly nad
vozidlem pfi pFilis razantnim zarazeni
rychlosti, zejména ve svazitém terénu.

Brzdéni

Nejprve snizte rychlost stroje snizenim
otacek motoru, poté stisknéte brzdovy
pedal (odst. 5.1) k dal$imu snizeni
rychlosti a ke koneénému zastaveni.
Pozvolného zpomaleni stroje dosahneme
uvolnénim pedalu pohonu (odst. 5.2).

6.5.2 Zpétny chod

DULEZITE Zarazeni zpétného chodu musi
probéhnout pri Uplné zastaveném stroji.

1. Seslapnéte pedal (odst. 5.1)
az po zastaveni stroje;

2. zahajte zpétny chod seslapnutim pedalu
pohonu ve sméru zpétného chodu (odst. 5.3).

6.5.3 Seceni travy

P¥i praci se strojem postupujte

nasledujicim zplsobem:

1. prestavte ovlada¢ plynu do polohy
maximalnich otacek (,zajic); jedna
se o zakladni provozni polohu
bé&hem pouzivani stroje;

2. zvednéte celek zaciho Ustroji
do nejvyssi polohy;

3. zarfad'te zaci Ustroji (odst. 5.9); zafazeni
provadéjte pouze na travnatém
porostu, nikdy na $térkovitych terénech
nebo v pfili§ vysokeé trave;

4. pojezd a seceni travniho porostu
zahajte postupnym zpusobem, velmi
opatrné, jak popsano vyse;

5. rychlost pojezdu a vysku seceni
(odst. 5.11) pfizplsobte podminkam
travniku (vyska, hustota a vihkost travy)
a mnozstvi odstrariované travy;

6. vzhled travniku bude lepsi, pokud bude
seceni provadéno stale ve stejné vysce
a stfidavé ve dvou smérech (obr. 27).

DULEZITE Aby byl mozny zpétny
chod se zafazenym Zacim ustrojim, aniz
by doslo k zastaveni motoru, je tfeba
stisknout a drzet stisknuté tlacitko povoleni
sekani pfi zpetném chodu (odst. 5.10).

Pokazdé, kdyz zaznamenate snizeni otacek
motoru, je tfeba snizit rychlost; méjte stale
na pameéti, ze pfilis vysoka rychlost pojezdu
vzhledem k mnoZstvi seéené travy neumozni
dosahnout vysoké kvality seceni.
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Vyradte Zaci ustroji a prestavte celek
zaciho ustroji do nejvyssi polohy:
- béhem presund mezi jednotlivymi
pracovnimi prostory;
— pfi pfekonavani netravnatych povrchd;
— pokazdé, kdyz je tfeba prekonat prekazku.

6.5.4 Rady pro udrzeni pékného
vzhledu travniku

¢ Aby si travnik zachoval pékny vzhled

a aby zlstal zeleny a mékky, je tfeba jej
pravidelné sekat. Travnik mGze byt tvofen
travinami rdznych druh(. Pfi ¢astém seceni
budou Iépe rlst traviny s hustymi kofeny,
tvofici husty travni pokryv; naopak pfi
meéne ¢astém seceni dojde k vyraznéjSimu
rlstu vysokych a plevelnych rostlin (jetel,
kopretiny apod.). Pravidelnost se¢eni musi
byt Umérna ristu travy, aby trava mezi po
sobé nasledujicimi se€emi nevyrostla pfilis.
Optimalni vyska travy u dokonale
udrzovaného travniku je 4-5 cm a jednim
secenim by neméla byt odstranéna vice
nez jedna tfetina celkové vysky. Pokud je
trava pfilis vysoka, je lepsi provést seceni
nadvakrat s denni pfestavkou; prvni

s zacim ustrojim v maximalni vySce a druhé
seceni na pozadovanou vysku (obr. 26).
P¥ilis nizké seceni ma za nasledek

trhani a prosekavani travniho

pokryvu se vznikem holych mist.

¢ V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné
udrzovat travu o néco vyssi, aby se

tak pfedeslo vysychani travniku.

Travu je tfeba sekat, kdyZ je travnik dokonale
suchy. Travu nesekejte, pokud je mokra;
vlhkost mlze mit za nasledek snizeni
ucinnosti rotacniho zafizeni z divodu
ulpélé travy a trhani travniho porostu.

zaci ustroji musi byt neporuSené a spravné
naostfené, aby bylo mozné dosahnout
rovného stfihu bez roztfepeni stébel travy,
které vede k zeZloutnuti jejich konc(.

Motor ma byt pouzivan pfi nejvyssich
otackach, a to jednak proto, aby

bylo zabezpecéeno presné seéeni

travy, a také z divodu zabezpeceni
dostate¢ného vymrsténi posecené

travy vyhazovacim kanalem.

* Pokud ma vyhazovaci kanal tendenci zahltit
se travou, je vhodné snizit rychlost pojezdu,
protoze je zfejmé pfilis vysoka s ohledem
na stav travniku; diivodem pretrvani
problému mohou byt §patné naostfené
noze nebo deformace profilu lopatek.
Vénujte velkou pozornost seceni v blizkosti
kefd a nizkych obrubnikd, které by mohly
poskodit soub&znost a okraj celku zaciho
ustroji i jeho jednotlivych prvka.

6.5.5 Vyprazdnéni sbérného kose (pouze
u model( se zadnim sbérem)

POZNAMKA Vyprdzdnéni sbémého kose
Ize provadet pouze pfi vyfazeném Zacim ustroji;
v opacném pripadé by doslo k zastaveni motoru.

¢ Nedovolte, aby se sbérny kos$ naplnil pfilis;
vyhnete se tak zahlceni vyhazovaciho kanalu.
* Na naplnéni sbérného kose vas upozorni
pfislusny akusticky signal; v takovém pfipadé:
1. vyfad'te Zaci Ustroji (odst. 5.9) —
dojde k pferu$eni signalu;
2. pfestavte ovlada¢ plynu do polohy ,Zelva*“,
odpovidajici minimalnim otac¢kam;
3.zastavte pojezd a pfepnéte do
neutralu (odst. 5.2; odst. 5.3);
4.zabrzdéte parkovaci brzdu.

: » Ruéni ovladani

: 5.vytahnéte paku (obr. 28.A)

. a vyklopenim sbérny kos vyprazdnéte;
. 6.zaviete sbérny ko$ tak, aby se zajistil

: zapadkou (obr. 28.B); paku ulozte.

¢ Elektrické ovladani

5.z0stante sedét a podrzte tladitko (obr.
28.C) stisknuté az do kompletniho
vyklopeni sbérného kose;

6.po Uplném vyprazdnéni podrzte tladitko <
(obr. 28.D) stisknuté az do kompletniho
navratu sbérného kose; zkontrolujte
jeho zajisténi zapadkou (obr. 28.B).

POZNAMKA MuzZe se stat, Ze po vyprdzdnéni
sbérného kose se v okamzZiku zafazeni Zaciho
ustroji zapne akusticky signal z divodu zbytkd
travy na Cidle signalizacniho mikrospinace;

v takovém pripadé pro deaktivaci signalu stact
vyradit a okamzité znovu zaradit Zaci ustroji.

Cidlo (obr. 28.E) udrzuite trvale gisté.

6.5.6 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modeli se zadnim sbhérem)

* P¥i seceni pfilis vysoké anebo mokré travy
a pfi sou¢asném pojezdu vysokou rychlosti
muzZe dojit k zahlceni vyhazovaciho kanalu.
V pfipadé ucpani je tfreba postupovat
podle popisu uvedeného v kap. 7.6.2.

* Ukonéeni seceni

Po ukonceni seceni:

1. vyfadte zaci Ustroji;

2. snizte otacky motoru;

3. nazpatecni cesté postupuijte s celkem

zaciho ustroji v nejvyssi poloze.
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6.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. prestavte ovlada¢ plynu do polohy
minimalnich otaéek s oznacenim ,zelva“.

AAbyste se vyhnuli samozapalim,
prestavte oviadac plynu do polohy
minimalnich otacek s oznacenim ,Zelva*“
20 sekund pred vypnutim motoru.

2. vypnéte motor pfepnutim
klice do polohy vypnuti;

3. pfi vypnutém motoru zavfete ventil pfivodu
paliva (obr. 25.A) (je-li ve vybavé);

4. vyjméte Klic.

DULEZITE Abyste se vyhnuli vybiti
akumuldtoru, nenechavejte klic v poloze
»,Chod"“ nebo ,,zapnuti svétlomet(*,
pokud motor neni' v chodu.

A Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych c¢asti. Hrozi nebezpeci popaleni.

6.7 PO POUZITI

1. Pfed umisténim stroje v jakémkoli
prostfedi nechte vychladnout motor.

2. Provedte ocisténi (odst. 7.6).

3. Zkontrolujte, zda néjaké komponenty
nejsou povolené nebo poskozené.
V pfipadé potfeby vyménte poskozené
komponenty, dotahnéte pfipadné povolené
Srouby a Sroubové spoje nebo se obratte
na autorizované servisni stfedisko.

DULEZITE

Spustte celek Zaciho ustroji;
prefadte do neutrdlu;

zabrzdéte parkovaci brzdu;

— vypnéte motor;

vyjméte klic ze zapalovani (ujistéte
se, Ze jsou vSechny pohybujici se
soucdsti uplné zastaveneé):

pfi kazdém ponechani stroje bez
dozoru, pfi opusténi mista fidice
nebo pfi zaparkovani stroje.

7. RADNA UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecénostni predpisy, které je nutno

dodrZovat, jsou popsany v kapitole 2.

Dusledné dodrzZujte uvedené pokyny, abyste

se vyhnuli vaZnym rizikiim a nebezpec¢im.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,
cisténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:
e vyrad’te Zaci ustroji;

prefad’te do neutralu;

zabrzdéte parkovaci brzdu;

vypnéte motor;

vyjméte klic ze zapalovani (nikdy
nenechavejte kli¢ zasunuty

nebo pristupny détem nebo
nepovolanym osobam);

ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti Uplné zastavené;
prectéte si prislusné pokyny;
pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby*“. Nize
uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani u¢innosti a bezpeénosti
va$eho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy
z nich proveden. Provedte pfisluSny ukon
podle toho, ktery ze dvou termind pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.

7.2 DOPLNENI PALIVA / VYPRAZDNENI
PALIVOVE NADRZE

DULEZITE Dodrzujte véechny
pokyny uvedené v navodu k motoru.
Typ pouzivaného paliva je uveden
v ndavodu k motoru.

7.2.1 Doplnovani

Pro doplnéni paliva:

1. OdSroubuijte uzavér nadrze
a sejméte jej (obr. 30).

2. Nasadte nalevku (obr. 30).

3. Doplnte palivo a dbejte pfitom, aby
nedoslo k uplnému naplnéni nadrze.

4. Vyjméte nalevku.

5. Po skonceni doplfiovani fadné
zaSroubujte uzavér palivové nadrze
a ocistéte pfipadné uniky.

DULEZITE Ddvejte pozor, abyste nevylili
benzin na plastové soucésti a neposkodili
je tim; v pripadé nahodného uniku je ihned
oplachnéte vodou. Zaruka se nevztahuje
na poskozeni plastovych soucasti karoserie
nebo motoru zptisobena benzinem.
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7.2.2 Vyprazdnéni nadrze

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi
zustat v nadrzi po dobu delsi nez 30
dni. Pred dlouhodobym uskladnénim
(kap. 9) vypustte palivovou nadrz.

A Pred vypusténim palivové nadrze
nechte vychladnout motor.

Umistéte stroj venku, na rovny povrch.

V misté hadice (obr. 31.A)

umistéte sbérnou nadobu.

Odpojte hadici (obr. 31.A) nachazejici se
na vstupu benzinového filtru (obr. 31.B).

N =

apr

Zachytte vypoustény benzin do

vhodné sbérné nadoby.

Pripojte zpét hadici (obr. 31.A) a dbejte
pfitom na spravné opétovné umisténi
stahovaci pasky (obr. 31.C).

7. Zavrete ventil pfivodu paliva (je-li ve vybavé).

o

A Pred opétovnym zahdjenim prace se
ujistéte, zda nedochazi k uniku benzinu
Z hadic, kohoutu a karburatoru.

7.3 KONTROLA, DOPLNENI
A VYPOUSTENI OLEJE MOTORU

DULEZITE Dodrzujte véechny
pokyny uvedené v navodu k motoru.
Typ pouzivaného oleje je uveden
v ndvodu k motoru.

7.3.1 Kontrola/doplnéni
A Pred kazdym pouZzitim
zkontrolujte hladinu oleje.

Postup:

e Pro ucely kontroly umistéte stroj
na vodorovnou plochu.

e Zkontrolujte hladinu oleje v motoru:
podle pfesného postupu, uvedeného
v navodu k motoru, se jeho hladina
musi nachazet mezi znackami MIN
a MAX na kontrolni mérce (obr. 32).

A P¥i doplriovani neprelévejte, mohlo

by to zplsobit pFehfivani motoru. Jestlize
hladina presahuje droven ,,MAX*, provedte
odcerpani az do dosazeni spravné hladiny.

7.3.2 Vypousténi
K zajisténi spravného chodu a Zivotnosti

stroje je vhodné olej motoru pravidelné ménit
v intervalech uvedenych v navodu k motoru.

Otevrete ventil pfivodu paliva (je-li ve vybave).

A Pokud je olej vypoustén bezprostiedné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi

teply. Proto nechte pred vypusténim

oleje motor nékolik minut chladnout.

Vymeénu oleje provadéjte v intervalech
uvedenych v navodu k motoru.

Postupujte nasledujicim zplsobem:

ce Typ,I*

: 1. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. V misté prodluzovaci hadice (obr.
33.A) umistéte sbérnou nadobu.

3. Pevné drzte prodluzovaci
hadici (obr. 33.A) a od$roubuijte
vypoustéci uzaver (obr. 33.B).

4. Vypustte olej do nadoby.

> 5. Namontujte zpét vypoustéci uzaver

: (obr. 33.B) a dbejte pfitom na umisténi

. vnitfniho tésnéni (obr. 33.C).

: 6. Drzte prodluzovaci hadici bez pohybu

: (obr. 33.A) a utahnéte na doraz.

. 7. Ocistéte pfipadné unikly olej.

* Typ ,II“

1. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. V misté prodluzovaci hadice (obr.
33.D) umistéte sbérnou nadobu.

3. Odijistéte prodluzovaci hadici (obr.
33.D) z drzéku (obr. 33.E) a poté
pomoci klesti povolte pasku (obr.
33.F) tak, aby bylo mozné vyjmout
vypoustéci uzaver (obr. 33.G).

4. Ohnéte prodluzovaci hadici
a vypustte olej do vhodné nadoby.

5. Nasadte zpét uzavér (obr. 33.G)
a zajistéte prodluzovaci hadici (obr.
33.D) k drzaku (obr. 33.E); teprve

: poté provedte doplnéni oleje.

. 6. Ocistéte pripadné unikly olej.

s Typ ,1lI¢

: 1. Umistéte stroj na rovny povrch.

. 2. V misté prodluzovaci hadice (obr.

. 33.A) umistéte sbérnou nadobu;

. 3. Stladte zavlacku (obr. 33.B);
Uvolnéte prodluzovaci hadici z drzaku
tak, Ze ji pfesunete smérem dold;

5. Ohnéte prodluzovaci hadici

. a vypustte olej do vhodné nadoby;

- 6. Znovu pfipevnéte prodluzovaci hadici
. (obr. 33.A) k drzaku (obr. 33.C),

: jesté nez budete doplfiovat ole;.

. 7. Ocistéte pripadné unikly olej.



DULEZITE Olej odevzdejte k likvidaci
v souladu s mistnimi pfedpisy.

7.4 ANTISKALPOVACi KOLECKA

Diky rliznym montaznim poloham kolecek Ize
zachovat bezpecénostni prostor ,H* mezi okrajem
celku zacich ustroji a terénem (obr. 23.A).
Nastavte polohu antiskalpovacich

kole¢ek podle nerovnosti terénu.

A Tento Ukon je tfeba proveést PRI .
VYPNUTEM MOTORU A VYRAZENEM
ZACIM USTROJI, a to u obou kolecek,
ktera je tfeba nastavit do stejné vysky.

Pro zménu polohy:

1. Pomoci Sroubovaku uvolnéte pojistnou
desticku (obr. 23.B) a vytahnéte ¢ep
(obr. 23.C) s pruzinou (obr. 23.D).

2. Nasadte kolecko (obr. 23.A)
do pozadované polohy.

3. Nasadte zpét ¢ep (obr. 23.C), pruzinu
(obr. 23.D) a pojistnou desti¢ku (obr.
23.B) v uvedeném poradi; dbejte na
to, aby hlava ¢epu (obr. 23.C) byla
orientovana smérem do stroje.

7.5 AKUMULATOR

Nezbytnym pfedpokladem dlouhodobé Zivotnosti
akumulatoru je jeho dusledna udrzba.
Akumulator vaseho stroje musi
byt bezpodmineéné nabity:
¢ pfed prvnim pouzitim stroje
po jeho zakoupeni;
¢ pfed kazdym obdobim dlouhodobé necinnosti
stroje (delSim nez 30 dnu) (odst. 9);
¢ pred uvedenim do provozu po
obdobi dlouhodobé necinnosti.

Pozorné si preététe postup nabijeni popsany

v navodu pfilozeném k akumulatoru a fid'te se jim.

V pfipadé, ze uvedeny postup neni dodrzen nebo
bylo opomenuto nabijeni akumulatoru, mohlo by
dojit k trvalému poskozeni jeho ¢lank. Vybity
akumulator se musi co nejdfive znovu nabit.

DULEZITE Pro nabijeni akumulétoru
musi byt pouzito zafizeni s konstantnim
napétim. Jiné systémy nabijeni by
mohly akumulator trvale poskodit.

* Stroj je vybaven konektorem (obr. 34.A)
pro nabijeni, s jehoz pomoci jej Ize pfipojit
k odpovidajicimu konektoru pfislusné
udrzovaci nabije¢ky akumulator(, ktera je
dodana v ramci vybavy (je-li ve vybavé) nebo
je k dispozici na pozadani (odst. 15.2).

DULEZITE Tento konektor musi byt pouzit
vyhradné pro pripojeni k udrZovaci nabijecce
akumuldtord, uréené vyrobcem. Pii jejim pouZiti:

— dodrzujte pokyny uvedené

v ndvodu k pouZziti nabijecky;
— dodrzujte pokyny uvedené

v ndvodu k akumulatoru;

7.6 CISTENI

Po kazdém pouZziti provedte vycisténi
podle nize uvedenych pokynd.

7.6.1 Cisténi stroje

» Ocistéte vnéjsi cast stroje tak, ze prejedete po
plastovych ¢astech karoserie mékkou houbou
namocenou ve vodeé s Cisticim prostfedkem,

a zabrarite pfitom namoceni motoru,

komponent elektroinstalace a elektronické

desky nachazejici se pod pfistrojovou deskou.
¢ Abyste snizili riziko pozaru, ocistéte

pred uskladnénim motor, vyfuk a prostor

pro uloZeni akumulatoru od zbytk(

travy, listi a pfebyte€ného maziva.

DULEZITE P¥i gisténi karoserie a motoru nikdy
nepouZzivejte tlakovou vodu ¢i agresivni kapaliny!

7.6.2 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modeli se zadnim sbérem)

V pfipadé ucpani vyhazovaciho kanalu je tfeba:
1. sejmout sbérny ko§ nebo ochranny
kryt zadniho vyhozu;
2. odstranit nahromadénou travu smérem od
vystupniho otvoru vyhazovaciho kanalu.

7.6.3 Cisténi kose (pouze u modelii
se zadnim sbérem)

1. Sbérny ko$§ vyprazdnéte.

2. Vyklepejte z n&j zbytky travy a hliny.
Nasad'te sbérny koS zpét a umyjte
vnitfek celku zaciho Ustroji (odst. 7.6.4-
a). Po dokonéeni myti je tfeba sejmout
sbérny ko§, vyprazdnit jej, oplachnout
a odlozit, aby se urychlilo vyschnuti.

7.6.4 Cisténi celku zaciho ustroji
A Béhem cisténi celku Zaciho
ustroji vzdalte osoby nebo

zvifata z okolniho prostoru.

a. Cisténi vniténi éasti
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Odstrarite zbytky travy a bahno nashromazdéné
uvnitf celku zaciho ustroji, jez by po
vyschnuti mohly ztiZit nasledné spusténi.

Umyti vnitfku celku zaciho ustroji a vyhazovaciho
kanalu musi probéhnout na pevné podlaze
za nize uvedenych podminek:
— namontovany sbérny ko$ nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu (pouze
u modelti se zadnim sbérem);
— namontovany vychylova¢ bo¢niho vyhozu
(pouze u modeli s bocnim vyhozem);
- sedici obsluha;
— celek zaciho ustroji v poloze ,1%
— zapnuty motor;
— pfevodovka v neutralu;
— zafazené zaci ustroji.

PFipojte postupné vodni hadici

k jednotlivym spojkam (obr. 35.A)
a do kazdé pustte na nékolik minut
vodu pfi spusténém zacim Ustroji.

DULEZITE Aby nedoslo k ohroZeni
spravné cinnosti elektromagnetické spojky,
postupujte nize uvedenym zptisobem:

— Zzabrarite styku spojky s olejem;

— nesmérujte proudy vody pod vysokym
tlakem pfimo na jednotku spojky;

— necistéte spojku benzinem.

b. Cisténi vn&jsi asti

A Pro zachovani optimalni drovné
ucinnosti a bezpecnosti stroje se na horni
casti celku zaciho ustroji nesmi nehromadit
necistoty a zbytky vysusené travy.

Pro vycisténi horni ¢asti celku zaciho Ustroiji:

¢ spustte celek Zzaciho Ustroji do

¢ stlatenym vzduchem profouknéte otvory
v pravé a levé ochrané (obr. 36).

7.7 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY
¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,

abyste si mohli byt stale jisti
bezpeénym fungovanim stroje.

8. MIMORADNA UDRZBA

8.1 DOPORUCENI K ZAJISTENI
BEZPECNOSTI

A V pfipadé zjisténi poruch ¢innosti
nize uvedenych soucasti je tfeba se
okamzité obratit na svého prodejce
nebo na specializované stredisko:

— brzdy

— zarazeni a zastaveni Zaciho ustroji
- zafazeni pohonu pro pojezd

vpred nebo vzad.

8.2 CELEK ZACiHO USTROJI

8.2.1 Vyrovnani celku Zaciho ustroji

Pro dosazeni rovnomérné poseéeného
travniku je nezbytné spravné sefizeni

celku zaciho Ustroji (obr.37).

V pfipadé nerovhomérného secéeni zkontrolujte
tlak v pneumatikach (obr. 6.1.3).

Pokud by to nestacilo k dosazeni
rovnomérného seceni, obratte se na svého
prodejce pro sefizeni celku zaciho Ustroji.

8.2.2 Zaci Ustroji

Spatné nabrougené Zaci Ustroji zplisobuje
vytrhavani travy a zezloutnuti travniku.

A VSechny ukony tykajici se Zaciho
ustroji (demontaz, ostreni, vyvazovani,
oprava, zpétna montaz a/nebo vyména)
predstavuji velice ndaroéné prace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouziti
prislusného vybaveni; z bezpe¢nostnich
duvodt je proto zapotrebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stredisku.

A Poskozené, zkfivené nebo
opotfebené Zaci ustroji nechte vZdy
vyménit, véetné prislusnych sroubd,
aby bylo zachovano jeho vyvazeni.

DULEZITE Je vhodné, aby véechny prvky
Zaciho ustroji byly ménény soucasné, zejména
v pripadé vétsich rozdilii v opotrebent.

DULEZITE VZdy pouZivejte origindini
Zaci ustroji, oznacené kodem uvedenym
v tabulce , Technické parametry*.
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Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt
Zaci ustroji uvedena v tabulce , Technické
parametry“ mezitim nahrazena jinymi

s obdobnymi vlastnostmi vzajemné
zaménitelnosti a bezpeénosti provozu.

8.3 VYMENA PREDNiCH/ZADNICH KOL

8.3.1 Pripravné ukony

DULEZITE Pouzivejte vhodné zvedaci
zafizeni, napfiklad nuzZkovy zvedak.

Pfed samotnou vymeénou kol provedte tyto ukony:

¢ Demontujte veskeré pfisluSenstvi.
¢ Umistéte stroj na pevny a rovny povrch,
ktery zaru€uje stabilitu stroje.
Zabrzdéte parkovaci brzdu.
Vypnéte motor.

Vyjméte klic.

Umistéte zvedak do zvedaciho
bodu nejblize ke kolu uréenému

k vyméné (odst. 8.3.2; obr. 8.3.3).
Zkontrolujte, zda je zvedak
dokonale kolmy v(c¢i terénu.

8.3.2 Volba a umisténi zvedaku
na zadni kola

Pod kolo (obr. 38.B), nachazejici se vedle
kola uréeného k vyméné (obr. 38.C),
umistéte dfevéné kliny (obr. 38.A).

Pro modely se zadnim sbérem:

¢ Maximalni povolena vySka uzavieného
zvedaku je 110 mm. (obr. 39).

e Umistéte zvedak pod zadni desku (obr. 40.A),
do vzdalenosti 180 mm od boéniho okraje.

Pro modely s boénim vyhozem:

e Maximalni povolena vySka uzavieného
zvedaku je 110 mm. (obr. 41).

¢ Umistéte zvedak pod zadni napravu, v misté
vyznaceném na obrazku (obr. 42.A).

POZNAMKA Zvedak umistény zptisobem
popsanym v tomto odstavci umoZriuje
zvednout pouze kolo uréené k vyméné.

8.3.3 Volba a umisténi zvedaku
na predni kola

1. Umistéte dfevéné kliny (obr. 43.A)
pod kolo (obr. 43.B), nachazejici se za
kolem uréenym k vyméné (obr. 43.C).

2. Maximalni povolena vyska
uzavieného zvedaku je 110 mm.

POZNAMKA Volba polohy zvedaku musi
byt provedena v zavislosti na typu stroje.

3. Umistéte zvedak pod predni ¢ast
stroje, v misté vyznaceném na
obrazku (obr. 44.A, 45.A, 46.A).

POZNAMKA Zvedzk musi byt umistén
pod rovné misto nosniku (obr. 44.B, 45.B).

POZNAMKA Zvedsk musi byt umistén
pod stredni Zebro nosniku (obr. 46.B).

8.3.4 Vymeéna kola

DULEZITE Prizvedani se ujistéte, Ze je
stroj stabilni a nehybe se. Pokud si vSimnete
néceho neobvyklého, okamZzité zvedak
spustte a zkontrolujte a odstrarite pfipadné
problémy. Teprve poté stroj znovu zvednéte.

1. Pfed zdvihnutim stroje sejméte
krytku (obr. 47.A).

2. Stroj zvednéte do takové vysky, aby
bylo mozné kolo pohodiné sejmout.

3. Pomoci Sroubovaku vyjméte

pojistny krouzek (obr. 47.B)

a opérnou podlozku (obr. 47.C).

Sejméte kolo ur¢ené k vyméné.

Osu (obr. 47.D) oSetfete mazivem.

Namontujte nahradni kolo.

Peclivé nasadte zpét opérnou

podlozku a pojistny krouzek.

Spustte kolo na zem a nasadte

krytku (obr. 47.A).

Nooaa

®

DULEZITE Zkontrolujte, zda se zadni
kola nachazeji ve stejné vysce (obr. 48.A)
a zda rozdil vnéjsiho priaméru obou kol
(obr. 48.B) nepresahuje 8—-10 mm. Pokud
k tomu dojde, je tfeba provést vyrovnani
celku Zaciho ustroji v autorizované dilné,
aby se zabranilo nepravidelnému seceni.

8.3.5 Oprava nebo vyména pneumatik

Veskeré vymeény nebo opravy prodéravélych
pneumatik musi byt provadény ve
specializovanych pneuservisech, a to zplsobem
predepsanym pro dany typ pouzitého krytu.

8.4 ELEKTRONICKA DESKA
Elektronicka deska, fidici vSechny

bezpecnostni prvky stroje, je instalovana
pod pfistrojovou deskou.
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Elektronicka deska je vybavena samovratnou
ochranou, jez prerusuje okruh v pfipadé anomalii
v elektroinstalaci; zasah ma za nasledek vypnuti
motoru a je signalizovan akustickym signalem,

k jehoz vypnuti dojde pouze vyjmutim klice.
Okruh se obnovi automaticky po nékolika
sekundéch; k zamezeni opakovani takového
preru$eni vyhledejte a odstrarite pfic¢iny zavady.

DULEZITE Pro zamezeni z4sahu ochrany:
— nemeérite polaritu akumulatoru;
— nenechte stroj béZet bez akumulatoru;
zamezite tak vzniku anomalii
v ¢innosti regulétoru nabijeni;
— zamezte vzniku zkratu.

8.5 VYMENA POJISTKY

Na stroji se nachazi pojistky (obr. 49.A)
s rtznou jmenovitou hodnotou, které maji
nésledujici funkce a charakteristiky:

— Pojistka 10 A = slouzi k ochrané hlavnich
a silovych okruh( elektronické desky.
Jeji zasah ma za nasledek zastaveni
stroje a kompletni zhasnuti kontrolky
na pfistrojové desce (odst. 5.16)

— Pojistka 25 A = slouzi k ochrané nabijeciho
obvodu. Jeji zasah se projevi postupnym
poklesem nabiti akumulatoru a vyvola
nasledné potize pfi startovani.

¢ - Pojistka 5 A = slouzi k ochran& pomocné
zasuvky 12 V pro pfipojeni pfisluSenstvi.

¢ - Pojistka 15 A = slouzi k ochrané

. okruhu ovladaciho motorku. Jeji zasah

: zabrariuje elektrickému ovladani

: systému vyklapéni koSe; vyprazdnéni je
: mozné pomoci ruéni paky (je-li osazena).

Jmenovita hodnota pojistky je
uvedena na pojistce samé.

DULEZITE Spalena pojistka musi byt vzdy
nahrazena novou pojistkou stejného druhu
a jmenovité hodnoty, nikdy Zadnou jinou.
V pfipadé, ze neni mozné odstranit pficiny
zasahu, obratte se na svého prodejce.

8.6 VYMENA ZAROVEK

8.6.1 Typ ,I“ - Klasické zarovky
s rozzhavenym vlaknem

 Zarovky (18 W) jsou uchyceny v objimkach
pomoci bajonetového zavitu a je mozné je
z néj uvolnit jejich pooto€enim proti sméru
hodinovych ru¢i¢ek pomoci klesti (obr. 50).

8.6.2 Typ ,II“- LED Zarovky

* OdSroubujte objimku (obr. 51.A) a odstrarite
konektor (obr. 51.B). Odmontujte
LED osvétlovaci zafizeni (obr. 51.C)
pfipevnéné srouby (obr. 51.D).

8.6.3 Typ ,llI“-LED zarovky
(u modell TNS, THNS)

1. Zdvihnéte kapotu a odstrarite
konektor (obr. 52.A).

2. Vyjméte zavlacku (obr. 52.B)
a kapotu vytahnéte do boku.

3. Odpojte kabely od LED zarovek (obr.
53.A), vysroubuijte Srouby (obr. 53.B)
a uvolnéte jazycky (obr. 53.C).

4. Zdvihnéte a uvolnéte horni
¢ast kapoty (obr. 54.A).

5. VySroubuijte Srouby (obr. 55.A) a vyménte
LED svétlomety (obr. 55.B).

6. P¥izpétné montazi kapoty postupuijte
v obraceném poradi ukonu.

8.7 ZADNi PREVODOVE USTROJI

Je vyrobeno ve formé jednolitého uzavieného
monobloku, ktery nevyzaduje zadnou udrzbu;
obsahuije trvalou naplii maziva, kterou

neni tfeba vyménovat ani doplfiovat.

8.8 PREDNi PREVODOVE
USTROJI (MODEL 4WD)

. Je vyrobeno ve formé jednolitého

< uzavieného monobloku, ktery nevyzaduje
< zadnou udrzbu. Je tfeba provadét kontrolu,
+ doplfovani a pravidelnou vyménu oleje

. propojovaciho hydraulického okruhu.

Kontrolujte hladinu oleje hydraulického
. systému, jez se musi nachazet mezi

. zna¢kami ,MIN“ a ,MAX" na nadrzi.
Pokud se hladina nachazi pod
znackou ,MIN“ (obr. 56):

— demontujte ochranu (obr. 56.A)
pfipevnénou matici (obr. 56.B);

— odSroubujte uzavér (obr. 56.C) a doplnite
olej 10W30 az po znac¢ku ,MAX";

— nasadte uzaver (obr. 56.C)
a ochranu (obr. 56.A).

. DULEZITE V pfipadé nutnosti éastého
. doplriovéni zkontrolujte pfipadné tniky

z hadic ¢i nadrze; pro potrebné zakroky

. se obratte na svého prodejce.



8.9 SERIZENI PRUZINY ZAPADKY
SBERNEHO KOSE

Pokud ma sbérny kos tendenci
nadskakovat a otevirat se pfi jizdé na

* nerovnych terénech nebo pokud je jeho
. zajiSténi po vyprazdnéni obtizné, je tfeba
< sefidit napéti pruziny (obr. 57.A).

< Pozadovaného vysledku se docili

< zménou upeviovaciho bodu

. s pouzitim otvor( (obr. 57.B).

9. USKLADNENI

Pokud ma byt stroj uskladnén po

dobu delsi nez 30 dni:

1. Nechte vychladnout motor.

2. Odpojte kabely akumulatoru a ulozte

jej na suché a chladné misto.

3. Vypustte palivovou nadrz (odst.
7.2.2) a postupujte podle pokynu
uvedenych v navodu k motoru.
Diikladné vycistéte stroj.
Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody.
V pfipadé potfeby se obratte na
autorizované servisni stfedisko.

Stroj skladuijte:

— se spusténym celkem zZaciho Ustroji;

— v suchém prostfedi;

— chranény pred povétrnostnimi vlivy;

— dle moznosti pfikryty plachtou (odst. 15.4);

na miste, které neni pfistupné détem.

Pred uskladnénim stroje se

ujistéte, ze jste vyjmuli kli¢ a ulozili

naradi pouzité pfi udrzbé.

o ks

o

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:
* se ujistéte, Zze nedochazi k uniku benzinu

z hadic, z palivového ventilu a z karburatoru;
e pripravte stroj podle pokynl uvedenych

v kapitole ,,6. PouZiti stroje”.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

¢ Pfi manipulaci se strojem je tieba:
- vyfadit Zaci Ustroji;
— zvednout celek zaciho ustroji
do nejvyssi polohy;
— vypnout motor.

* P¥i pfepravé stroje na kamionu
nebo pfivésu je treba:
— pouzit dostate¢neé odolné, Siroké
a dlouhé pfistupové rampy;
— nakladat stroj s vypnutym motorem,
s klicem zapalovani vyjmutym z jeho

ulozeni, bez fidi¢e a vyhradné jeho
tlaéenim vhodnym poc&tem osob;

— zavfit ventil pfivodu paliva (je-li ve vybavé);

— spustit celek zaciho Ustroji;

— zabrzdit parkovaci brzdu;

— umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi;

— fadné jej pfipevnit k pfepravnimu
prostfedku lany nebo fetézy, aby se
zabranilo jeho pfevraceni a moznému
poskozeni, spojenému s unikem paliva.

11. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zékladni udrzbu, kterou maze provadét
uzivatel. VSechny Ukony sefizovani a udrzby,
které nejsou popsany v tomto navodu,

musi byt provedeny vasim prodejcem nebo
specializovanym stfediskem, které disponuje
znalostmi a vybavenim, nutnymi pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani plvodni bezpe¢nostni urovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo Ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem maiji za nasledek
zanik veskerych forem zaruky a veskerych
povinnosti nebo odpovédnosti vyrobce.

* Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny; pouziti neoriginalnich
nahradnich dilG a pfisluSenstvi maze ohrozit
bezpecnost stroje a zbavuje vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
Originalni nahradni dily jsou dodavany
servisnimi dilnami a autorizovanymi prodejci.
Doporucuje se svéfit stroj jednou

roéné autorizované servisni dilné za

ucelem provedeni udrzby, servisu

a kontroly bezpeénostnich zafizeni.

12.ZARUCNi PODMINKY

Zéaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UzZivatel
musi peclivé dodrzovat veskeré pokyny
poskytnuté v pfilozené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:
e chybéjicim seznamenim
s privodni dokumentaci;
* nepozornosti;
* nevhodnym nebo nedovolenym
pouzitim a montazi;
¢ pouzitim neoriginalnich nahradnich dilG;
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e pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo
dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

¢ bézné opotiebeni spotifebnich materiald,
jako jsou pfevodové femeny, svétlomety,
kola, noze, pojistné Srouby a draty;

e bézné opotiebeni;

* motory. Vztahuji se na né zaruky
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu
a za uvedenych podminek.

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

13. TABULKA UDRZBY
Ukon udrzby Frekvence (hodiny) Odstavec/
poznamky
Poprvé ‘ Nasledné po kazdych
STROJ
Bezpecnostni kontroly / ovéfeni Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2
funkénosti ovladacich prvki
Kontrola tlaku v pneumatikach Pfed kazdym pouzitim odst.6.1.3
Kontrola ochran zadniho vyhozu / Pied kazdym pouzitim odst.6.1.4
boéniho vyhozu. Kontrola sbérného
koSe, vychylovaée boéniho vyhozu.
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 7.6
Ovéfeni pfipadnych $kod, které se vyskytuji Po kazdém pouziti -
na stroji. V pfipadé potieby se obratte
na autorizované servisni stfedisko.
Nabiti akumulatoru Pred uskladnénim odst. 7.5
Kontrola v§ech upevnéni 25
Kontrola upevnéni a naostfeni zaciho Ustroji 25 e
Kontrola pfevodového femenu 25 e
Kontrola hnaciho femenu Zaciho Ustroji 25 e
Kontrola a sefizeni brzdy 25 x
Kontrola a sefizeni pohonu 25 e
Kontrola zafazeni a brzdy zaciho zafizeni 25 e
Celkové mazani 25 e
Vyména zaciho Ustroji 100 e
Vyména prevodového femenu - e
Vyména hnaciho femenu Zaciho Ustroji - i
MOTOR *
Kontrola/doplInéni hladiny paliva Pfed kazdym pouzitim odst. 7.2
Kontrola/dopInéni oleje motoru Pfed kazdym pouzitim odst. 7.3
Vyména motorového oleje * *
Kontrola a vy¢isténi vzduchového filtru * *
Vyména vzduchového filtru * *
Kontrola benzinového filtru * *
Vyména benzinového filtru * *
Kontrola a vyc¢isténi kontaktl svicky * *
Vyména zapalovaci svicky * *

* Kompletni seznam zakroku a jejich frekvenci naleznete v navodu k motoru
** Pfi prvnim naznaku poruchy se obratte na svého prodejce
*** Operace, ktera musi byt provedena vasim prodejcem nebo autorizovanym stfediskem
*** Zakladni mazani véech kloubovych spoju by mélo byt provadéno kromé jiz uvedenych
termin(i vzdy tehdy, kdyz se pfedpoklada obdobi dlouhodobé necinnosti stroje
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14.IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

1. Sklicem v poloze

,CHOD* zustava
pfistrojova

deska zhasnuta,
bez jakéhokoli
akustického signalu

Zasah ochrany elektronické desky
z nize uvedenych duvodu:

Otocte kli¢ do polohy ,VYPNUTO*
a najdéte pfic¢inu zavady:

nespravné zapojeny akumulator

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

zameéna polarity akumulatoru

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4).

UplIné vybity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

spalena pojistka

vymeérnite pojistku (10 A) (odst. 8.5).

vlhka elektronicka deska

vysuste ji vlaznym proudem vzduchu

. Sklicem v poloze
,CHOD* zlistava
pfistrojova deska
zhasnuta, zapne se
v8ak akusticky signal

Zasah ochrany elektronické desky
z nize uvedenych dlivodu:

Otocte kli¢ do polohy ,VYPNUTO*
a najdéte pficinu zavady:

vlhka elektronicka deska

vysuste ji vlaznym proudem vzduchu

. S klicem v poloze
LSTARTOVANI“ se
pristrojova deska
rozsviti, startér
vSak nebézi

nedostate¢né nabity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

spalena pojistka dobijeni

vymeénte pojistku (25 A) (viz 8.5)

. Sklicem v poloze
L,STARTOVANi*
startér bézi, motor
vSak nestartuje

nedostate¢né nabity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

chybéjici pfivod benzinu

zkontrolujte hladinu v nadrzi (odst. 7.2.1)

oteviete kohoutek (je-li ve
vybavé) (odst. 6.4)

zkontrolujte benzinovy filtr

chyba v zapalovani

zkontrolujte spojeni kabelové
koncovky se svickou

zkontrolujte ¢istotu a spravnou
vzdélenost elektrod svicky

. Startovani je obtizné
a ¢innost motoru
nepravidelna

problémy s karburaci

vycistéte nebo vymérite vzduchovy filtr

vyprazdnéte palivovou nadrz
a napliite ji novym benzinem

zkontrolujte a pfipadné
vymérite benzinovy filtr

. Snizeni otaéek motoru
béhem seceni

pfili§ vysoka rychlost pojezdu
vzhledem ke zvolené vysce seceni

snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vysku seceni (odst. 6.5.4)

. P¥i zafazeni zaciho
ustroji se motor vypne

zarazeni nebylo povoleno

zkontrolujte, zda jsou dodrzeny
podminky (odst. 6.2.2)

. Kontrolka akumulatoru
po nékolika minutach
prace nezhasina

nedostate¢né dobijeni akumulatoru

obratte se na svého prodejce

CS-28

Pokud problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.




ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENi

9. Kontrolka oleje se
rozsvéci béhem prace
(je-li ve vybave)

problémy v mazani motoru

Kli¢ okamzité prepnéte do
polohy ,VYPNUTO"

doplrite hladinu oleje (viz 7.3.1)

vymeérnite filtr (pokud problém pretrvava,
obratte se na svého prodejce)

10. Motor se vypne
a spusti se
akusticky signal

Zasah ochrany elektronické desky
z nize uvedenych duvodu:

Otocte kli¢ do polohy ,VYPNUTO*
a najdéte pfi¢inu zavady:

prepéti zpisobené
regulatorem nabijeni

obrafte se na svého prodejce

nespravné zapojeny akumulator
(nestabilni kontakty)

zkontrolujte pfipojeni (viz 3.4)

11. Motor se vypne bez
akustického signalu

odpojeny akumulator

zkontrolujte pfipojeni (viz 3.4)

problémy v motoru

obratte se na svého prodejce

12. Pfi vyfazovani Zzaciho
ustroji nedojde k jeho
rychlému vyfazeni
nebo zastaveni

povoleny femen

obratte se na svého prodejce

problémy v elektromagnetické spojce

obratte se na svého prodejce

13. Nepravidelné seceni
a nedostate¢ny sbér
(pouze u modelll se
zadnim sbérem)

celek Zaciho ustroji neni
soubézny s terénem

zkontrolujte tlak v pneumatikach
(odst. 6.1.3)

obnovte vyrovnani celku Zaciho
Ustroji s terénem (odst. 8.2.1)

neucinnost zaciho ustroji

obratte se na svého prodejce

prili$ velka rychlost vzhledem
k vySce secené travy

snizte rychlost pojezdu a/nebo zvyste
vysku celku Zaciho Ustroji (odst. 6.5.4)

vyckeijte, az trava vyschne

zahlceny kanal

sejméte sbérny ko$ a vyprazdnéte
kanal (viz 7.6.2)

14. Nepravidelné seceni
(pouze u modelll
s boénim vyhozem)

celek Zaciho ustroji neni
soubézny s terénem

zkontrolujte tlak v pneumatikach
(odst. 6.1.3)

obnovte vyrovnani celku zaciho
Ustroji s terénem (odst. 8.2.1)

neucinnost zaciho Ustroji

obrafte se na svého prodejce

15. Vibrace béhem
Cinnosti

celek Zaciho Ustroji je plny travy

vycistéte celek Zaciho Ustroji (odst. 7.6.4)

Zaci ustroji neni vyvazené
nebo je povolené

obrafte se na svého prodejce

Srouboveé spoje uvolnény

zkontrolujte a dotdhnéte Srouby
upevnéni motoru na ramu stroje

Pokud problémy pretrvavaji i po aplikaci vySe uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENi

16. Nejisté nebo
neucinné brzdéni

nespravné sefizena brzda

obratte se na svého prodejce

nedostate¢ny pohon

17. Nepravidelny pojezd,

problémy s femenem nebo
se zafizenim pro zafazeni

obrafte se na svého prodejce

pfi jizdé do svahu
nebo tendence
stroje prevratit se

18. Pfi bézicim motoru
se pfi stisku pedalu
pohonu stroj nehybe

odjistovaci paka se nachazi
v poloze odpojeni pfevodu

vratte ji do polohy odpovidajici
zapnutému pfevodu (odst. 5.4)

19. Stroj za¢ina
anomalnim
zpUsobem vibrovat

poskozeni nebo povolené soucasti

zastavte stroj a vyjméte kli¢ zapalovani

zkontrolujte pfipadna poskozeni

zkontrolujte, zda nékteré soucasti nejsou
uvolnéné, a dle potfeby je utahnéte

nechte provést kontroly, vymény nebo
opravy ve specializovaném stfedisku

Pokud problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

15. PRISLUSENSTVi

15.1 SADA PRO MULCOVANi

Jemné rozseka posecenou travu a necha
ji na travniku (obr. 58.A1; obr. 58.A2).

15.2 UDRZOVACI NABIJECKA
AKUMULATORU

Umozriuje udrzovat vysokou u¢innost
akumulatoru v obdobi dlouhodobé necinnosti
stroje, zajistuje jeho optimalni nabiti
a prodluzuije jeho zivotnost (obr. 58.B).

15.3 SADA TAZNEHO ZARIZENi
Pro tazeni malého pfivésu (obr. 58.C).

15.4 KRYCi PLACHTA

Chrani stroj pfed prachem v obdobi,
kdy je stroj mimo provoz (obr. 58.D)

15.5 SADA ZADNICH ZAVAZi
Zlep$uiji stabilitu zadni ¢asti stroje,
zejména pfi pouzivani stroje pfevazné
ve svazitém terénu (obr. 58.E).

15.6 SADA OCHRANNEHO KRYTU

ZADNIHO VYHOZU

Pouziva se namisto sbérného kose, kdyz
neni pozadovan sbér travy (obr. 58.F).
(pouze u modelt se zadnim vyhozem).

15.7 SNEHOVE RETEZY 18", 20"
2ZvySuji pfilnavost zadnich kol
v zasnézeném terénu a umoznuji pouziti
snéhovych radlic (obr. 58.G).

15.8 KOLA DO BLATA/SNEHU 18", 20"

ZlepSuji trakci na snéhu nebo
v blativém terénu (obr. 58.H).

15.9 PRIVESNY VOziK
K pfepravé nastrojli nebo jinych
pfedmeétd, pfi dodrzeni maximalniho
povoleného zatizeni (obr. 58.1).

15.10 SYPAC

K posypu soli nebo hnojiv (obr. 58.J).
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15.11 SYPAC

K posypu pisku nebo oblazkového
Stérku (obr. 58.K).

15.12 TRAVNI VALEC

K zhutfiovani terénu po seti nebo
k dusani travy (obr. 58.L).

15.13 SNEHOVA RADLICE

K odhrnovani a boénimu sbéru
odhrnovaného snéhu (obr. 58.M).

15.14 PREDNi ZAMETAC
K &isténi cest a pevnych ploch od listi
a necistot a k odstrafiovani jemnych vrstev

Cerstvé napadlého snéhu (obr. 58.N).

15.15 DRTICKA

K fezani a drceni posecené travy (obr. 58.0).

15.16 SBERAC LISTi A TRAVY

Ke sbéru listi a travy z travnatych
povrchd (obr. 58.P).

15.17 PREDNi POHRABOVAC
Ke sbéru travy a mensich vétvicek (obr. 58.Q).

15.18 ZDVIHACi ROZHRANI
Umoznuje nasadit pfedni pfidavné
nastroje nevyzadujici pouziti
pomocného pohonu (obr. 58.R1).

15.19 POMOCNY POHON (PTO)
Umoznuje prenos vykonu motoru na
ovladané pfislusenstvi. VyZaduje pouziti
zdvihaciho rozhrani (obr. 58.R2).

15.20 POMOCNY POHON (PTO)
Umoznuje prenos vykonu motoru na

ovladané pfislusenstvi. Nevyzaduje pouziti
zdvihaciho rozhrani (obr. 58.R3).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LZESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgaende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
: gra ramme, angiver valgfri funktioner, :
: som ikke er tilgaengelige pa alle de .
: dokumenterede modeller i denne .
. vejledning. Kontrollér om den pageeldende :

+ funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 0sv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening"
er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1"

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-
og brugsanvisningerne kan medfore
brand og/eller alvorlig personskade.

e Lad aldrig born eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veaere fastsat en
minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen,

hvis han/hun feler sig treet eller utilpas,

eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol
eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmeerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer
Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreseelges eller

udlanes, skal man serge for, at den

nye bruger gores bekendt med
anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige vaernemidler (PV)

e Veer ifort egnet beklaedning, kraftige
arbejdssko med skridsikker sal og lange
bukser. Arbejd aldrig med bare fedder
eller sandaler. Veer ifort horeveern.

¢ Brug af hgreveern kan nedseette

evnen til at hore eventuelle advarsler

(réb eller alarmer). Udvis maksimal

opmeerksomhed omkring hvad der

foregar i neerheden af arbejdsomradet.

Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,

armband, lgstsiddende tgj eller toj med snarer

eller slips og under ingen omstaendigheder
haengende eller brede tilbehgr, som kan saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

Langt har skal holdes forsvarligt samlet.
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Arbejdsomrade / maskine

Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt,
og fjern alt det, som kan slynges ud

af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele
(sten, grene, staltrad, kedben osv.).

Forbrandingsmotor - : braendstof
A FARE! Braendstoffet er yderst

brandfarligt.
Opbevar braendstoffet i egnede beholdere,
der er godkendt for braendstoffer,
pé et sikkert sted, der er vaek fra
varmekilder eller abne flammer.
Sorg for at der ikke er rester af graes eller
blade eller store meengder fedt pa beholderne
og i omradet hvor benzinen opbevares.
Beholderne ma ikke veere
tilgeengelige for barn.
Det er forbudt at ryge under opfyldning
eller efterfyldning af braendstof og i det
hele taget nér breendstoffet handteres.
Fyld breendstof pa vha. en
tragt og kun uden for.

¢ Undga at indande breendstofdampe.

Pafyld aldrig breendstoffet, og fjern
aldrig breendstoftankens deeksel, nar
motoren er i gang eller stadig er varm.
Abn breendstoftankens deeksel langsomt
for gradvist at aflaste det interne tryk.
Tilneerm aldrig en aben flamme til
beholderen for at kontrollere indholdet.
Start ikke motoren, hvis der er spildt
breendstof, men flyt i stedet maskinen
veek fra det forurenede omrade for at
undga brand. Vent til breendstoffet er
fordampet og dampen er forsvundet.
Rens straks ethvert spor af

breendstof, der matte veere spildt

over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme daekslet godt,
bade pa tank og breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted,

hvor pafyldningen er foregéet. Start

af motoren skal ske i en afstand pa
mindst 3 meter fra det sted, hvor der er
foretaget pafyldning af breendstoffet.
Undga at der spildes breendstof pa
tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,
at motorens udstedningsgasser er giftige.
Under start af maskinen ma man ikke rette
lydpotten og hermed udstedningsgassen
mod brandfarlige materialer.

* Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i naerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.
Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal vaere gode.

Personer, born og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Barn skal
overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde med vadt grees, nar det
regner og der er risiko for uvejr, iseer lyn.
Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terreen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmeerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veer meget forsigtig i neerheden af

grofter, afgrunde eller volde. Maskinen

kan kreenge over, hvis et hjul passerer

en kant eller hvis kanten giver efter.

Veer forsigtig pa terraen der skraner, hvor man
skal veere seerligt opmaerksom for at undga
at veelte eller miste kontrollen over maskinen.
De veesentligste arsager til, at herredemmet
over maskinen mistes, er felgende:

— Manglende vejgreb

— For hgj hastighed

Ukorrekt bremsning

— Maskinen ikke egnet til anvendelse
Manglende kendskab til terreenforhold

og de effekter det kan have

Ukorrekt brug som bugseringskaretg;.

e Veer opmaerksom pa trafikken, nar
maskinen anvendes i naerheden af vejen.
For at undgéa brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

Betjening

e Undga at blive distraheret og forbliv
koncentreret under korsel og arbejde.

» Udvis stor forsigtighed i bakgear eller
under bagudkersel. Bade fer og under
bagudkersel bar du se bagud for at sikre,
at du ikke steder pa forhindringer.

e Veer forsigtig nar der treekkes laster
eller der anvendes tungt udstyr:
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— Traekbommene ma kun kobles
pa godkendte steder.
— Begreens belastningen til hvad
nemt kan kontrolleres
— Undga bratte drejninger. Veer specielt
opmaerksom under bagudkarsel.
— Anvend kontraveaegtlodder
eller veegt pa hjulene, nar
brugsanvisningen foreslar dette.
¢ Udvis opmeerksomhed, nar der anvendes
opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke
maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.
Hold altid heender og fadder vaek
fra skeereanordningen, bade under
opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: skeereanordningen fortsaetter
med at dreje nogle sekunder efter at den er
frakoblet eller efter slukning af motoren.
Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset
indeholder mere end én skeereanordning,
da disse kan veere indbyrdes forbundet.
Hold dig altid pa afstand fra
udkasterabningen.
Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.
For at undga brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

A Stands straks motoren i tilfaelde af brud
eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen
veek fra stedet for at undgé yderligere skader
eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.
Yd straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis
ulykken har medfort kvaestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrgrende den ngdvendige
behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore
skader eller kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

¢ Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for
sideudkast, beskyttelsen for bagudkast)
Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor
eller veerktgjer ikke er monteret

pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.

Indvirk aldrig pa motorindstillingen

og lad den aldrig kere ved for hgijt
omdrejningstal. Hvis man lader motoren
karer ved for hgje omdrejningstal

stiger risikoen for personskader.

Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en lille maskine
for at udfere et hardt arbejde; brugen af

en hensigtsmaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

* Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. | felge
feerdselsloven mé& maskinen kun anvendes
i lukkede private omrader uden trafik.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele
ber altid udskiftes og ikke repareres.

For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstofleekager.
Veer forsigtig i forbindelse med justering
af maskinen for at undgé at klemme
fingrene mellem skeereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet

i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsvaerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj
kerehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nadvendigt

at forebygge mulige skader som felge af hgj
stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer
herevaern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
* Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor breendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
 For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen
- dette vil gavne bade vores feellesskab med
andre mennesker og det miljg, vi lever i.
* Undga at veere til gene for nabolaget.

Brug kun maskinen til fornuftige tider

(ikke tidligt om morgenen eller sent om

aftenen/natten, nar der kan veere til

gene for de neermeste omgivelser).
¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, braendstoffer, batterier, filtre, slidte
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dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter klipningen

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG

DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en pleeneklipper

med forer siddende om bord.

Maskinen er udstyret med en motor, der
driver henholdsvis en skaereanordning, som
sidder under en skeerm, og en transmission,
som sgrger for maskinens fremdrift.
Maskinen er udstyret med:

— hydrostatisk transmission med trinlgs
hastighedsregulering af fremgear og
bakgear (“Hydro”), ved to treekkende hjul
(2WD) eller fire traekkende hjul (4WD).

Brugeren kan fra forerssedet styre
maskinen og betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret
pa maskinen, vil standse motoren
og skeereanordningen inden for et
par sekunder (afsnit 6.2.2).

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og
fremstillet til klipning af grees.

Generelt kan denne maskine:

1.

2.
3.

sla greesset og samle det op

i opsamlingsposen.

sla greesset og kaste det bagud.

sla og snitte greesset, og leegge

det pa terraenet ("multiclip").

sla greesset og kaste det ud til siden.

Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som
fabrikanten leverer sammen med maskinen,
eller som kan kobes separat, er det muligt at
udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevet i maskinens brugsanvisning eller
brugsanvisningen for det enkelte tilbeher.

P& samme méade er det muligt at montere
ekstra tilbeher (hvis dette er godkendt af
fabrikanten), s& maskinen kan anvendes

til andre former for arbejde i henhold til
greenserne og betingelserne, som fremgar af
brugsanvisningen for det konkrete tilbehar.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor
beskrevne kan veere farlig og risikere at
medfore kveestelser og/eller materielle
skader. Uegnet brug er for eksempel
falgende (men ikke udelukkende):

- transport p4 maskinen eller pa en
anheaenger af andre personer, barn
eller dyr, da de risikerer at falde af
og padrage sig alvorlige kveestelser
eller at forhindre sikker korsel;

— at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbeher;

— anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med
sten, vandpytter eller sumpe, som ikke
muligger en vurdering af terreenets teethed;

— aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees;

— anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer,
at garantien bortfalder. Endvidere ophorer
producentens ansvar, hvilket betyder, at
brugeren selv er ansvarlig for eventuelle
udgifter som folge af skader eller kveestelser
pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Der findes forskellige symboler pa maskinen
(fig. 2). Symbolerne skal huske brugeren

pa de handlinger, som skal udferes for

at benytte maskinen pa sikker vis.
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Symbolernes betydning:

Advarsel! Laes anvisningerne
|||| inden maskinen tages i brug.

:-». Advarsel! Traek ngglen
A ud og laes anvisningerne
@ for der afvikles nogen

form for vedligeholdelse
eller reparation.

Fare! Udslyngning af
& @ genstande: Arbejd ikke uden
forudgaende montering af

beskyttelsen pa bagudkastet
eller opsamlingsposen.
(angar kun modeller med
opsamling bagpa).

Fare! Udslyngning af
A |:|(-) genstande: Hold andre

personer veek.

Fare! Maskinen kan

[J
@ Emamo maskine pa skraninger med

kreenge: Brug ikke denne
en heeldning pa over 10°.

o Fare! Kveestelser: Sorg
@ |:|(-)|I| for at born holdes pa
afstand af maskinen, nar
motoren er teendt.

Snitfare. Skaereanordninger
i bevaegelse. Sitk aldrig

hzenderne eller fodderne ind i
skaereanordningernes seede.

Advarsel! Hold afstand
A |:|(-) til varme flader.

Stig aldrig op pa maskinen
ved at treede pa rotorhusets
afskaermninger.

Overskrid aldrig de anferte

max xxx N (xx kg)

sikkerhedsforskrifterne ved
brug af kittet til treekning.

=
E
%
]
=
=
%
5
£
>
s
£

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

greenser i etiketten og overhold

3.3 TYPESKILT

Identifikationsetiketten indeholder
falgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsar

Type af maskine
Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer

Motorens nominelle effekt og
maksimale hastighed

9. Maskinvaegt med tom tank i kg
10. Type af transmission

N R®WN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de felgende
hovedkomponenter, der svarer til
de folgende funktioner (fig. 1):

A. Motor: motoren driver skeereanordningens
og hjulenes rotation. Egenskaberne
og brugsforskrifterne beskrives
i den specifikke vejledning.

B. Rotorhus: er enheden som bestéar af
skeaermen, der omslutter de roterende
knive, og af de roterende knive.

C. Skezereanordning: kniven som
afskeerer graesset. Ribberne pa enden
af kniven transporterer det afskarne
grees til udkasterabningen.

D. Beskyttelse pa bagudkast (fas
pa anmodning): monteret i stedet
for opsamlingsposen og forhindrer
at eventuelle genstande opsamlet af
skeereanordningen, slynges ud gennem
abningen (kun modeller med opsamling
bagpa).
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E. Sideudkast skaerm: Udover at kaste
greesset sideleens ud pa jorden, fungerer
den som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande,
som skeereanordningen méatte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar
kun modeller med sideudkast).

F. Opsamlingspose: Udover at
opsamle graesset, fungerer den
som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande,
som skeereanordningen matte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angér kun
modeller med opsamling bagpa).

G. Udkasterabning: Forbindelseselementet
mellem rotorhuset og opsamlingsposen

(angdr kun modeller med opsamling bagpa).

H. Forersade: forerens arbejdsposition, som

er udstyret med en "dedemandsknap", der

aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,

nér forersaedet forlades.

Rat: styrer forhjulene.

J. Forreste kofanger: bruges for at
beskytte maskinens forreste dele.

K. Batteri: leverer strom til start af motoren.
Egenskaberne og brugsforskrifterne
beskrives i den specifikke vejledning.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undgé alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstrackkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag
ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle komponenter til
montering, som er angivet i den fglgende tabel:

Beskrivelse

1 Rat

2 Instrumentbreetdeeksel og
monteringsdele til rattet

3 Forersaede

4 Forreste kofanger (om forudset

5 Pose med monteringsskruer og anvis-
ninger (angar kun modellerne TS-TX-TH)
(angar kun modeller med opsamling
bagpa

6 Posens understatninger og det relevante
tilbehar og monteringskomponenter (an-
gar kun modeller med opsamling bagpa

7 Sideudkast skaerm (kun til modeller med
sideudkast)

8 Rotorhusets sideforsteerkninger (om
forudset).

9 Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter

- skruer og metrikker til montering af
saedet

- medfelgende dele til montering af
sideudkast skeerm (kun til modeller med
sideudkast)

- skruer til montering af batterikablerne
- 2 startnggler

- 1 reservesikring (10 A)

10 | Kit til multiclip (angdr kun modeller med
sideudkast) (om forudset.

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
3. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
4. Tag maskinen ud af emballagen under
overholdelse af folgende forholdsregler:

— indstil skaereanordningen til maksimal
hejde (afsnit 5.11) for at undga at
beskadige den, nar maskinen kores
ned fra pallen den leveres p3;

— Kaer maskinen ned af pallen den leveres pa.

5. Anbring den bagerste transmissions
udlgseranordning i den udloste
position (afs. 5.4).

4.2 MONTERING AF STYR

1. Anbring maskinen plant, og
ret forhjulene ligeud.

2. Fjern vha. en skruetreekker den centrale
skeerm (fig. 3.B) parattet (fig. 3A).

3. Seetrattet (fig. 3.A) i den fremspringende
aksel (fig. 3.C) og drej det, sa egerne vender
i retning af saedet, og tryk indtil rattets nav
griber ind i tappens fremspringende del (fig.
3.D).
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4. Fastger rattet med skruen (fig. 3.E) og
spaendskiverne (fig. 3.F) og (fig. 3.G) der
medfelger, i den anforte raekkefolge.

5. Stram skruen (fig. 3.E) med en topnagle.

6. Seet skaermen pa rattet (fig. 3.B) igen
og serg for at det fastlases i seedet.

4.3 MONTERING AF FORERS/ADE

Treek justeringsgrebet (fig. 4.C) opad og seet
seedet (fig. 4.A) i skinnen (fig. 4.B) fra rattets

side, sz det fastlases i en af de seks positioner.

Herefter er saedet stabilt monteret, og det
kan ikke flyttes med mindre man trykker pa
grebet (fig. 4.D), som friger det fra anslaget.

4.4 MONTERING OG TILSLUTNING
AF BATTERI

Batteriet (fig 5.A) befinder sig under seedet

og holdes pa plads af en fieder (fig. 5.B).
Tilslut forst det rade kabel (fig. 5.C) til
(+)-polen og derefter den sorte kabel
(fig. 5.D) til (-)-polen ved hjeelp af de
medleverede skruer som vist.

2. Montér fiederen (fig. 5.B) der fastholder
batteriet, og serg for, at kablerne
anbringes korrekt foran batteriet, sa de
ikke bliver klemt i fiederen (fig. 5.B).

VIGTIG Seorg altid for en fuldstaendig
genopladning under overholdelse af
forskrifterne i batteriets brugsanvisning.

VIGTIGT Undga omhyggeligt at starte
motoren for genopladningen er fuldfert, da det
elektroniske korts sikring ellers griber ind!

: 4.5 MONTERING AF
: OPSAMLINGSPOSENS
UNDERSTOTNINGER

. Montér de to stotteelementer (fig. 6.A)

. pa den bagerste plade (fig. 6.B) med

. de tre medfelgende skruer (fig. 6.C) til

hvert stotteelement, uden at stramme

- de tilsvarende mgtrikker (fig. 6.D).

. Seet det gvre afsnit af opsamlingsposens stel

: (fig. 6.E) pa stotteelementerne og centrér det
< iforhold til pladen bagved (fig. 6.B).
Juster de to stotteelementers position (fig.
6 F) i forhold til anslaget (fig. 6.G) séledes at
st|ften (fig. 6.H) lases korrekt fast i seedet (fig.

. 6.1), nér man drejer opsamlingsposens stel.

< Kontrollér endnu en gang, at stellet
(flg 6.E) er korrekt centreret i forhold

: t|| pladen bagved (fig. 6.B) og at

: drejebeveegelsen forlgber frit, som anfort

. ovenfor, og stram til slut faesteskruerne

 (fig. 6.C) og matrikkerne (fig. 6.D).

4.6 AFTAGNING AF
OPSAMLINGSPOSENS
STOPHOLDER

. Af hensyn til transporten er opsamlmgsposens

stopholder (fig. 7.A) blokeret pa pladen
: bagved vha. bgijlen (fig. 7.B).

. Denne bgijle skal fiernes, for man iveerksaetter -

monteringen af opsamlingsposen, og skal
. ikke genanvendes pa et senere tidspunkt.

4.7 MONTERING AF FORRESTE
KOFANGER

* Kofangertypen “I”
¢ Kofangertypen “lI”
1. Montér kofangeren foran (fig. 8.A)
i stellets nedre afsnit (fig. 8.B) ved
hjeelp af de fire skruer (fig. 8.C).
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P& model TC

Montér forst og fremmest stellet, ved at
skrue det gvre stykke (fig. 9.A) sammen
med det nedre stykke (fig. 9.B) ved hjeelp
af de medfelgende skruer og matrikker
(fig. 9.C) som vist .

Anbring vinkelstykkerne (fig. 9.D)

og (fig. 9.E), i overensstemmelse

med retningsangivelsen hgjre (R1)

og venstre (LT), og speend dem

fast pa stellet ved hjeelp af fire
gevindskaerende skruer (fig. 9.F).

Kun pa modeller med elektrisk
tipning: Montér de to ruller (fig. 9.G)
pa understgtningernes stifter (fig. :

: 4.9 MONTERING AF
: OPSAMLINGSPOSENS
. TIPPEMEKANISME

Anbring mekanismernes aksel (fig.
 10.A) i fordybningen i de to sma plader
: (fig. 10.B) og fastger dem pa indersiden
. af opsamlingsposens understotninger

. (fig. 10.C), ved hjeelp af de medfelgende
< skruer og matrikker (fig. 10.D) i den
reekkefolge, der vises i figuren.

: Forbind enden af stangen (fig. 10.E)

. pa loftestemplet til grebet (fig. 10.F)

< ved hjeelp af stiften (fig. 10.G) og

< montér de to pakringe (fig. 10.H).
Kontrollér at tippemekanismens

: beveegelse forlgber frit, inden

. opsamlingsposen monteres.

9.H), kontrollér at kraven vender
. mod understatningen, og fastger .
¢ dem med pakringene (fig. 9.1).
. Montér herefter statterne pa det :

4.10 MONTERING AF ROTORHUSETS
SIDEAFSKARMNINGER
(OM FORUDSET)

forreste stel (fig. 9.B) ved hjeelp af
skruerne og metrikkerne (fig. 9.J).

3. Seaet stelleti stofkappen (fig. 9.K), : :
- - de medfelgende skruer (fig. 11.B) og
og serg for at denne sidder korrekt  mtrikker (fig. 11.C) i henhold til de

langs bundens omkreds. Saet alle * enkel ki oo
plastikprofilerne pa stellets ror ved : : onkelte maskiners anvisninger.

hjeelp af en skruetreekker (fig. 9.L).
4. Sethandtaget (fig. 9.M) i

Montér beskyttelserne (fig. 11.A) vha.

abningerne i overstykket (fig. 9.N),
og fastspaend alle delene pa stellet
ved hjeelp af skruerne (fig. 9.0)

som vist, og med gevindskeerende
skruer pa bagsiden (fig. 9.P).

Saet den forsteerkende tvaerdrager
(fig. 9.Q) pa under stellet ved hjeelp
af skruerne og matrikkerne (fig. 9.R),
med den flade side vendt mod stellet.
Saet tamningens greb (fig. 9.S) i seedet
og monteér laseskruen (fig. 9.T) og
den tilsvarende mgtrik (fig. 9.U).

: » PA modellerne TS-TX-TH

¢ Fuldend posens montering iht.

. anvisningerne i brugsanvisningerne,
der ledsager komponenten.
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4.11 MONTERING AF SIDEUDKAST
SK/ERM (KUN TIL MODELLER
MED SIDEUDKAST)

Montér fiederen (fig. 12.B) fra indersiden
af sideudkastskaermen (fig. 12.A) ved

at seette endestykket (fig. 12.B.1) i hullet
og dreje fiederen (fig. 12.B) sa bade

den og endestykket (fig. 12.B.2) bliver
anbragt korrekt i de relevante szeder.

2. Anbring sideudkastskaermen (fig. 12.A)

udfor rotorhusets understotninger (fig.
12.C) og drej det andet endestykke
(fig. 12.B.2) pa fiederen (fig. 12.B)
med en skruetreekker, sa det feres

ud af sideudkastskeermen.

3. Seetstiften (fig. 12.D) i

understatningernes (fig. 12.C) og
sideudkastskeermens huller, ved at fore
den igennem fjederens vindinger (fig.
12.B) til det hullerede endestykke er helt
ude af den inderste understatning.



. 4. Saetlasestiften (fig. 12.E) i hullet (fig.

. D.1) pé stiften (fig. 12.D) og drej stiften
: nok til at de to ender (fig. 12.E.1) af

: lasestiften kan bukkes, (ved hjeelp af
en tang), sa lasestiften ikke kan komme
: ud og slippe stiften fri (fig. 12.D).

: A Kontrollér, at fijederen fungerer

. korrekt og fastholder prelpladen i en
stabll saenket position, og at stiften er

: : indsat og ikke kan falde ud ved et uheld.

: VIGTIGT Pa modeller med mulighed for
. sideudkast: sorg for, at beskyttelsen for

. sideudkast (fig. 21.A) er seenket og last

. med sikkerhedshéandtaget (fig. 21.B).

: VIGTIGT For afmontering eller

Z vedligeholdelse af deflektoren, skal du huske
. at skubbe sikkerhedshéandtaget (fig. 21.B) og
Iafte beskyttelsen for sideudkast (fig. 21.A), sa

: den kan afmonteres.

2 BEMARK Folg fremgangsmaden for

. montering i den omvendte raekkefolge,

for at afmontere deflektoren.

5. BETJENINGSORGANER

5.1

Denne pedal aktiverer bremsen
(Q) pa baghjulene (fig. 13.A, 14.A)

BREMSEPEDAL

5.2 PEDAL TIL KORSEL FREMAD

Med denne pedal indkobles hjultraekket
og maskinens hastighed under karsel
fremad reguleres (fig. 13.B, 14.B):
1. Frem-gear. Maskinens
E@ﬁ hastighed forgges gradvis, nar
man ager trykket pa pedalen.

2. Frigear-position. Nar pedalen
slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

BEMAERK Forholdet “Frigear” signaleres
af at kontrollampen (fig. 16.F) taender.

BEMAERK Hvis pedalen aktiveres
mens parkeringsbremsen (fig. 13.D)
er indkoblet, vil motoren slukke.

5.3 PEDAL TIL BAKGEAR

Karsel og maskinens hastighed i
bakgear indkobles og reguleres med
denne pedal (fig. 13.C, 14.C):
1. Bakgear. Maskinens hastighed
ﬁlﬂ foreges gradvis, nar man
ager trykket pa pedalen.
Skift til bakgear
SKAL ske, ndr maskinen
er standset.

2. Frigear-position. Nar pedalen
slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

BEMARK Forholdet “Frigear” signaleres
af at kontrollampen (fig. 16.F) teender.

BEMAERK Hvis pedalen aktiveres
mens parkeringsbremsen (fig. 15.D)
er indkoblet, vil motoren slukke.

UDLOSERANORDNING TIL DEN
: HYDROSTATISKE TRANSMISSION

:Denne anordning har to positioner, som
‘vises af et meerkat (fig. 13.D, 14.D):

1. Transmission tilkoblet: il
alle brugsbetingelser, under
kersel og ved klipning.

0.0
—

O«»O 2. Transmission udkoblet:
reducerer belastningen
F betydeligt; kraeves for at flytte
—p maskinen med handkraft
med motoren slukket.

VIGTIGT Denne handling ma kun udferes
«for standset motor, med pedalerne (fig. 13.B,
:13.C, 14.B, 14.C) i positionen frigear, for at

-undga beskadigelser p& transmissionsgruppen. -

:» Kun pa model 4WD

Flytning af maskinen kan nemt
udfzres kun bagleens, ogsa hvis den
bagerste transmission er udlgst.



5.5 NOGLEAFBRYDER

Naglen aktiverer / inaktiverer
teending af maskinen

Den har 3 positioner (fig. 15.A):
O 1. Stopposition. Maskinen
slukker omgaende.

| 2. Position "ker". Alle
faciliteter er aktiverede.

maskinen teender. Nar ngglen slippes
fra positionen "taending", vender den
automatisk tilbage til positionen "ker".

6 3. Teendingsposition. Drej ngglen og

5.6 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Hastighedsstyringen kan, i funktion
af motortypen, veere af to typer:

A. Type “I” med separat betjening af
choker (Fig. 15.B + Fig. 15.C)
B. Type “lI” (Fig. 15.B)

De anforte positioner svarer til:
1. Choker - Koldstart. (om forudset)
I\I Anvendes til at starte en kold motor.
Positionen "CHOKE" ger at der
leveres en rigere breendstofblanding
og den skal kun anvendes i det
strengt nodvendige tidsrum.
2. Motorens maks. hastighed. Skal
9 altid anvendes ved start af maskinen,
under driften og nar der skeeres grees.
3. Motorens min. hastighed. Anvendes
L nar motoren er tilstraekkelig varm,
mens maskinen holder stille.

BEMZAERK | forbindelse med korsel veelges
en position mellem «langsom» og «hurtig» .

BEMAERK Visse modeller er udstyret
med et system, som automatisk kontrollerer
chokerens position i karburatoren under
taending af motor og opvarmning.

5.7 PARKERINGSBREMSEHANDTAG

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen
i at bevaege sig, nar den er parkeret.

Handtaget til aktivering har to
positioner (fig. 15.D), der svarer til:
=3 1. Frakoblet bremse. Tryk pa pedalen
‘ (fig. 13.A, 14.A), for at koble bremsen
fra. Hadndtaget placerer sig i den
frakoblede handbremses position.
2. Bremse indkoblet. Treed pedalen
@P) (fig. 13.A, 14.A) helt i bund og anbring
grebet i positionen indkoblet bremse,
for at aktivere parkeringsbremsen;
nar man lefter foden fra pedalen,
forbliver den Iast i seenket position.

5.8 LYGTERNES KONTAKT

= Knappen (fig. 15.E) te_nender for
= lygterne nér naglen (fig. 15.A)
star i positionen «KGRSEL».

5.9 TILKOBLING OG FRAKOBLING
AF SKZAEREANORDNINGERNE

Denne anordninger giver mulighed
for at aktivere skaereanordningerne
vha. en elektromagnetisk kobling:

1+ 1. Skaereanordningerne tilkoblede.
Trukket paddehatformet

afbryder (fig. 15.F.1) eller

» trykket trykknap (fig. 15.F.2),

»

Ve
¥ 2. Skeereanordningerne
W frakoblede. Trykket
- paddehatformet afbryder
[e (fig. 15.F.1) eller sluppet
e trykknap (flg 15.F.2),

A Frakobling af skeereanordningerne
medforer en samtidig aktivering af

en bremse, som standser rotationen

i lobet af et par sekunder.

BEMARK Forholdet “Indkoblede
skeereanordninger” signaleres af at
kontrollampen (fig. 16.A) taender.

BEMAERK Séafremt skaereanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, vil motoren
blive standset, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se afsnit 6.2.2)
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5.10 SIKKERHEDSKNAP TIL
KLIPNING | BAKGEAR

{4

~

Ved at holde knappen (fig. 15.G)
trykket kan man kere bagud med
indkoblede skaereanordninger,
uden at motoren standser.

5.11 BETJENINGSANORDNINGER
TIL JUSTERING AF
ROTORHUSETS HGJDE

. » Betjening med stang

- Rotorhuset haeves og seenkes ved

. hjeelp af denne stang som kan placeres

i 7 forskellige positioner, der svarer til 7

. forskellige klippehgjder (fig. 15.H).

. De syv positioner er angivet fra
«1» til «7» pa skiltet. Positionerne
: svarer til klippehgjder pa

mellem 3 og 9 cm.

Det er nadvendigt, at trykke pa
udleserknappen pa spidsen, for
at skifte mellem positionerne.

- » Betjening med stang og knop
: Man foretager haevning og seenkning af
rotorhuset med stangen (fig. 15.H).

¢ Position «A»
Heevet rotorhus.

¢ Position «B»
Seenket rotorhus.

: Knoppen (fig. 15.1) tillader en placering af
. rotorhuset ved 9 hgjder, som svarer til lige sa
< mange klippehgjder pa mellem 2 og 10 cm.

1. Anbring stangen (fig. 15.H) i position «A».
2. Justér klippehgjden med

knoppen (fig. 15.1).
3. Stil stangen (fig. 15.H) i position

«B», rotorhuset indtager automatisk

den indstillede hgjde.

BEMAERK Anbring stangen (fig. 15.H) i
position «A» under flytning og transport.

¢ 5.12 ANORDNING TIL
: HASTIGHEDSINDSTILLING
: (CRUISE CONTROL)

Denne anordning giver mulighed for at
- holde den gnskede hastighed under

: karsel fremad, uden behov for at

. treede pé pedalen (fig. 13.B, 14.B).

. Den paddehatformede anordning

- har to positioner:

$ 1. Trykket. Inaktiveret
anordning (slaet fra)

2. Trukket. Aktiveret
anordning (slaet til)

w
*

A |
* Hvis anordningen aktiveres under

. korsel fremad, holder maskinen den
. aktuelle hastighed, uden behov for at
¢ indvirke pa pedalen (fig. 13.B, 14.B).
. » Det er ikke muligt at aktivere

¢ denne anordning i bakgear.

. ¢ Det er ikke muligt at aktivere

. bakgearets pedal (fig. 13.C, 14.C)

: med anordningen aktiveret.

BEMAERK Hastigheden kan veere
. forskellig fra den indstillede, under
< korsel op eller ned ad bakke.

. Inaktivering af anordningen og genetablering
- af kontrollen over kerehastigheden fremad
- vha. pedalen (fig. 13.B, 14.B) kreever blot:
- o at man treeder pa pedalen (fig. 13.B, 14.B);
eller

e at man treeder pa bremsepedalen
(fig. 13.A, 14.A).

. | begge tilfeelde vender den
paddehatformede anordning automatisk
: tilbage til positionen «Trykket».

. VIGTIGT Undga altid at indvirke

< pa den paddehatformede anordning,

for at inaktivere anordningen.

5.13 TALLER (OM FORUDSET)

Teelleren (fig. 15.K) aktiveres hver gang
: naglen (fig. 15.A) drejes over i positionen
. «<K@RSEL» og angiver motorens driftstimer.
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5.14 EKSTRASTIK TIL TILBEHGR

Tillader tilslutning af elektriske apparater, som
. forsynes med jeevnstrem pa 12 Volt, med en
. maskimal effekt pa 50 Watt, og udstyret med

— Stikket er kun under speaending
hvis naglen (fig. 15.A) stari
positionen «KGRSEL ».

5.15 OPSAMLINGSPOSENS
TIPPEMEKANISME

- » Manuel betjening

- Tipning af opsamlingsposen, nar den

. skal temmes, foretages med grebet (fig.
. 15.L), som kan treekkes ud af saedet.

- » Elektrisk betjening

. Tipning af opsamlingsposen, foretages
. ved at trykke pa knappen (fig. 15.N), der
- skal holdes trykket indtil

+ styremotoren standser.

. Opsamlingsposen vender tilbage i

. arbejdspositionen nar knappen

: (fig. 15.0) trykkes og holdes trykket,

- indtil holderen er fastlast og

. styremotoren standser.

5.16 DISPLAYTYPE "I" OG LYDSIGNALER

Nar ngglen drejes over i positionen
«KOQRSEL», taender alle kontrollamperne i
cirka et halvt sekund (med et kort lydsignal)
for at angive den korrekte funktion.

Herefter angiver kontrollamperne:

[e Teendt kontrollampe:
I)‘. Klippeanordningerne er

aktiverede (fig. 16.A).
(P)

Teendt kontrollampe: Handbremsen
er indkoblet (fig. 16.B).

Teendt kontrollampe: Operateren
er ikke til stede (fig. 16.C).

Blinkende kontrollampe: Breendstoffet
er i reserveomradet (fig. 16.D).

Blinkende kontrollampe: Signalerer
anomalier omkring smering af motoren
(fig. 16.E). Stands gjeblikkeligt
motoren, kontrollér oliestanden og
kontakt et autoriseret servicecenter.

Teendt kontrollampe: Opsamlingsposen
eller beskyttelsen pa bagudkastet
mangler (fig.16.F).

Teendt kontrollampe: For taendt
motor er der anomali vedrgrende
batteriets genopladning (fig. 16.G).

Fal
)

Blinkende kontrollampe for
igangseetning: Batteriet er ikke i
stand til at starte motoren. Kontakt et
autoriseret servicecenter (fig. 16.G).

Teendt kontrollampe: Transmissionen
er i “frigear” (fig. 16.H).

N

e Lydsignaler
Der er to typer af lydsignaler:

1. Kontinuerligt ¢ Det elektroniske korts

lydsignal: sikring har grebet ind.
* Motoren er slukket i over
30 sekunder med ngglen
i positionen «KGRSEL».
2. Bippende * Opsamlingsposen er fuld.
lydsignal:

5.17 DISPLAYTYPE "lI" OG LYDSIGNALER

Nar ngglen drejes over i positionen
«KORSEL», teender alle ikonerne i cirka

et halvt sekund (med et kort lydsignal) for
at angive den korrekte funktion; herefter
aktiverer displayet funktionen “Timeteeller ”.

Herefter angiver kontrollamperne:

b

(®)

Teendt kontrollampe:
Klippeanordningerne er
aktiverede (fig. 16.A).

Teendt kontrollampe: Handbremsen
er indkoblet (fig. 16.B).
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Teendt kontrollampe: Operateren
er ikke til stede (fig. 16.C).

Kontrollampe med kun
breendstofstander (fig. 16.D).

Blinkende kontrollampe: Breendstoffet
E er i reserveomradet.

Kontrollampe med niveauviser (fig. 16.D).

Kontrollampen viser breendstofniveauet

i tanken iht. folgende kriterium:
Braendstoftanken er mellem

Eh?m fuld til cirka halvt fuld.

Braendstoftanken er mellem cirka
E\Ym halvt fuld til reservetank.

Ebyl] Braendstofniveauet er i reserveomradet.

BEMAERK Reservetankens kapacitet er
pa cirka 2 liter breendstof, hvilke er nok til at
sikre cirka 30-40 minutters normalt arbejde.

Blinkende kontrollampe: Signalerer
=" anomalier omkring smgring af motoren
(fig. 16.E). Stands gjeblikkeligt

motoren, kontrollér oliestanden og
kontakt et autoriseret servicecenter.

Teendt kontrollampe: Opsamlingsposen
{:] eller beskyttelsen pa bagudkastet

mangler (fig.16.F) (angar kun

modeller med opsamling bagpa).

Teendt kontrollampe: For teendt
- motor er der anomali vedrgrende
batteriets genopladning (fig. 16.G).

Blinkende kontrollampe for
igangseetning: Batteriet er ikke i
stand til at starte motoren. Kontakt et
autoriseret servicecenter (fig. 16.G).

Teendt kontrollampe: Trasmissionen
er i “frigear” (fig. 16.H).

¢ Driftsfunktioner

Tryk pa knappen «MODE» for at tage
adgang til driftsfunktionssekvensen.

nowss  Timeteeller (fig. 16.1). Angiver
motorens samlede antal driftstimer.

Voltmeter (fig. 16.0). Angiver
El batteriets opladningsniveau.

Omdrejningsteeller (fig. 16.K)

MY Angiver motorens omdrejningstal
med numeriske vaerdier, eller med
en reekke asterisker, svarende til:

Visualiseret veerdi:

<1600 motor i tomgang
<2500 veerdi ved korsel
> 2500 veerdi til klipning

* motor i tomgang
(**)

*% veerdi ved korsel
Fokk

*kkk

*kkkk
*kkkkk

veerdi til klipning

BEMARK Blink betyder, at motorens
omdrejningstal ikke er egnet til graesslaning.

Ur (om forudset) (fig. 16.L) Viser
@ klokkesleettet i 24 timer/dag.

Justeringen foretages med naglen drejet over
i positionen «KORSEL», for slukket motor, i
henhold til den nedenstaende procedure:

e Tryk flere gange pa tasten «<MODE»
indtil urets ikon visualiseres.

Hold tasten «MODE» trykket, indtil

de to forste cifre (timerne) blinker.
Tryk pa en af de to taster i siden (fig.
16.K,L) for at forage eller reducere
veerdien med en enhed.

Tryk pa tasten «<MODE-» indtil de to
naeste cifre (minutterne) blinker.

* Tryk pa en af de to taster i siden, for at forage
eller reducere veerdien med en enhed.
Tryk pa tasten «<MODE->, for at
gemme og afslutte indstillingen.

BEMAERK Uret forsynes af et bufferbatteri;
det skal udskiftes af et autoriseret
servicecenter, ndr det er opbrugt.

e Lydsignaler

Der er to typer af lydsignaler:
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1. Kontinuerligt ¢ Det elektroniske korts

lydsignal: sikring har grebet ind.
* Motoren er slukket i over
30 sekunder med ngglen
i positionen «<KQRSEL».
2. Bippende * Opsamlingsposen er fuld.
lydsignal:

5.18 DISPLAYTYPE "llI" OG LYDSIGNALER

Nar ngglen drejes over i positionen
«K@RSEL», teender alle ikonerne i cirka
et halvt sekund (med et kort lydsignal)
for at angive den korrekte funktion.

Herefter angiver ikonerne:

Teendt ikon: Klippeanordningerne
er aktiverede (fig. 16.A).

Teendt ikon: Handbremsen
(@) erindkoblet (fig. 16.B).

Teendt kontrollampe: Operateren
bg er ikke til stede (fig. 16.C).

Braendstofikon med niveauviser (fig. 16.D).

Ikonet viser braendstofniveauet i
tanken iht. falgende kriterie:

Breendstoftanken er mellem

@ fuld til cirka halvt fuld.

p——

Breendstoftanken er mellem cirka
CD halvt fuld til reservetank.

p—

@ Braendstofniveauet er i reserveomradet.

p—

BEMAERK Reservetankens kapacitet er
pa cirka 2 liter breendstof, hvilke er nok til at
sikre cirka 30-40 minutters normalt arbejde.

Teendt ikon: Signalerer anomalier
omkring smaring af motoren (fig.
16.E). Stands gjeblikkeligt motoren,
kontrollér oliestanden og kontakt

et autoriseret servicecenter.

b Teendt ikon: Opsamlingsposen

@ eller beskyttelsen pa bagudkastet
mangler (fig.16.F) (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

g Teendt ikon: Opsamlingspose er fuld

& og skal temmes (fig. 16.F) (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

Batteriikon med niveauviser (fig. 16.D).

Teendt ikon: Batteriet er under opladning.

spaendingsniveau er optimalt.

@
@ Teendt ikon: Batteriets
~

Teendt ikon for slukket motor: Angiver
at batteriet skal genoplades

Teendt ikon for teendt motor:
Angiver en anomali vedrgrende
batteriets genopladning.

stand til at starte motoren og det
er derfor nadvendigt, at kontakte
et autoriseret servicecenter.

@ Blinkende ikon: Batteriet er ikke i

Teendt ikon: Trasmissionen
er i “frigear” (fig. 16.H).

Timeteeller (fig. 16.1). Angiver

C—\g@g@ motorens samlede antal driftstimer.

Lygter (fig. 16.P). Teendt ikon:
Angiver at lygterne er teendt.

Vedligeholdelse er pakreevet
@ (fig. 16.Q). Teendt ikon: Indikator

for planlagt vedligeholdelse.

Vedligeholdelsesindgrebene, som

skal afvikles, er beskrevet i kap.

13. Ikonet teender hver 50. time

og forbliver teendt i 1 time.

Grent omrade (fig. 16.R).
Motorens omdrejningstal er egnet
til en optimal greesslaning.
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e Lydsignaler
Der er to typer af lydsignaler:

1. Kontinuerligt  * Det elektroniske korts

lydsignal: sikring har grebet ind.
* Motoren er slukket i over
30 sekunder med ngglen
i positionen «KGRSEL».
2. Bippende * Opsamlingsposen er fuld.
lydsignal:

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.
6.1 KLARGQRING
For arbejdet startes er det ngdvendigt
at udfare en rackke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udferes
hensigtsmaessigt og under sikre forhold.
1. Anbring maskinen pa et
vandret og solidt plan;
2. klarger maskinen til den tilstand, der
egner sig bedst til opgaven (afs. 6.1.4);

6.1.1 Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og braendstof.

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere
at der er braendstof pa og oliestanden (afsnit 7.2,
afsnit 7.3). For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning

af olie folges anvisningerne i (afsnit 7.2,

afsnit 7.3) og i motorens instruktionsbog.

6.1.2 Regulering af forersaede

Saedet kan flyttes mellem seks
forskellige positioner.

Det reguleres ved at lofte handtaget
(fig. 17.A) og flytte saedet til den
onskede position hvor det blokeres.

6.1.3 Daektryk

Et korrekt daektryk er afgerende for at opretholde
rotorhuset i en position parallel med greesplaenen
og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1. Skru beskyttelseshaetterne af

2. Tilslut ventilerne til et trykluftssystem
med et manometer (fig. 18)

3. Justér trykket til de angivne veerdier
i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine gor det
muligt at klippe graesplaenen pa forskellige
méder. Inden man gér i gang med arbejdet,
er det hensigtsmeessigt at indstille
maskinen i overensstemmelse med den
made, klipningen skal udferes pa.

a. Klargering til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

— Seet opsamlingsposen (fig. 19.A) pa
understetningen (fig. 19.B) og centrér
den i forhold til den bagerste plade, sa de
to referencer (fig. 19.B) indreguleres.

— Kontroller at opsamlingsposens
nederste afstiver haegter sig pa
stopholderen (fig. 19.C).

— Hvis paseetningen er besveerlig
eller den sidder for lgs, skal man
justere returfjederen (jfr. 8.9).

b. Klargering til klipning og bagudkast af
graesset pa jorden (kun for modeller
med bagudkast) (om forudset)

— Hvis maskinen skal benyttes uden
opsamlingspose, er det muligt at bestille
et kit til beskyttelse af bagudkastet
(fig. 20; kap. 15.7), som skal fastgeres
til bagpladen som angivet i den
pageeldende brugsanvisning.

c. Klargoring til klipning og
bioklip af graesset

— Safremt man gnsker at klippe greesset,
snitte det i meget sma stykker og
efterlade det pa pleenen, kan der pa
anmodning leveres et seet til "multiclip
(kap. 15.1), der skal fastgeres som
anvist i den medfglgende vejledning.
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A Kontrollér, pa modeller med
. sideudkast, at sideudkastets forstaerkning
. er monteret (fig. 22.A) (om forudset).
d. Klargering til klipning og sideudkast
af graesset pa jorden (kun for
modeller med sideudkast):
— Serg altid for, at deflektorens indvendige
fieder (fig. 21.A) og sikkerhedshandtaget
(fig. 21.B) fungerer korrekt, og hold
dem fast i seenket stilling.

— | tilfeelde af greesslaning under seerligt

: besveerlige forhold (heojt eller vadt grees)
: bor forsteerkningen af sideudkastet
afmonteres (fig. 22.A) (om forudset).

- — Skru skruerne (fig. 22.B) ud og hold

: sideudkastskaermen loftet (fig. 22.C)

: for at afmontere forstaerkningen.

. A Rotorhuset kan tage alvorligt skade,
. hvis siden uden monteret forstzaerkning

: (fig. 22.A) skulle stode pa noget.

: A Sorg for at genmontere
. sideudkastets forsteerkning efter brug.

6.1.5 Indstilling af afstandshjulene
Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen
for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget
og rivet det af, iseer pa ujeevne terreener.
Anbring afstandshjulene som vist (afsnit 7.4).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller
og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

Braendstofanleeg
og forbindelser.

Ingen lzekager.

Elektriske ledninger.

Isolering er intakt.
Ingen mekanisk
beskadigelse.

Oliekredslab

Ingen leekager.
Ingen beskadigelse.

Sikkerhedsanordninger

De reagerer som
anvist i afsnit 6.2.2

6.2.2 Kontrol af sikkerhedsanordningerne

Sikkerhedsanordningerne fungerer
pa baggrund af to kriterier:
A. forhindre start af motoren, hvis

sikkerhedsbetingelse

rne ikke er opfyldt;

B. standse motoren, hvis blot en

sikkerhedsbetingelse

ikke leengere er opfyldt.

Handling

Resultat

1. transmission i "frigear";
2. skeereanordningerne
er frakoblede;
3. operateren sidder
i forerseedet.

Motoren starter

operataren forlader
forerseedet

Motoren standser

opsamlingsposen laftes
eller beskyttelsen pa
bagudkastet fiernes, mens
skeereanordningen er
indkoblet (kun modeller
med opsamling bagpa)

Motoren standser

parkeringsbremsen
indkobles uden forst at have
frakoblet skeereanordningen

Motoren standser

hastighedsomskifteren
eller traekpedalen betjenes,
mens handbremsen

er indkoblet

Motoren standser

der skiftes til bakgear,
mens skaereanordningerne
er tilkoblede, uden

forst at have trykket pa
sikkerhedsknappen

(afsnit 5.10)

Motoren standser

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol
Emne Resultat
Batteri Ingen skader pa dets hus,

daeksel eller klemmer

Ker maskinen frem og tilbage
og indkobl frigear-positionen/

slip koblingspedalen
(afs. 5.2; afs. 5.3)

Maskinen saetter farten
ned og den standser

Beskyttelse pa bagudkast,

opsamlingspose Monteret korrekt.

Hele. Ingen beskadigelse.

Indvirk pa bremsepedalen
(afs.5.1)

Maskinen standser

Beskyttelse
pa sideudkast,
indsugningsgitter

Monteret korrekt

Hele. Ingen beskadigelse.

Provekorsel

Ingen uszedvanlige
vibrationer.

Ingen usaedvanlige
lyde
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A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, ma
maskinen ikke anvendes! Ret henvendelse
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

VIGTIGT Veer altid opmeerksom pa, at
sikkerhedsanordningerne forhindrer start
af motoren, nar sikkerhedsbetingelserne
ikke er opfyldt. | disse tilfaelde, nar
startmuligheden er aktiveret igen, kan
motoren forst startes, nar noglen (fig. 15.A)
har veeret drejet tilbage i stopposition.

6.3 BRUG PA SKRANINGER

Overhold graenserne angivet i tabellen "Tekniske
data" og pa "fig. 24" uanset kareretningen.

Husk, at ingen skraning er "sikker". Ved
anvendelse af maskinen péa skraninger skal
der udvises saerlig opmaerksomhed. For at
undga veeltning eller tab af herredemmet

over maskinen, anbefales det:

¢ Frarades det at klippe en skraning pa tveers.
Greesplaener pa skranende terreen skal
klippes pa langs i op- eller nedadgaende
retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
retningsskift, at hjulene, som befinder sig
overst, ikke stader pa forhindringer (sten,
grene, redder osv.), der kan resultere i,

at keretgjet skrider ud til siden, kraenger
over eller at herredommet mistes.

At undga pludselig standsning eller

start pa skraninger, bade i opadgaende

og nedadgadende retning

Indkobl langsomt og veer saerligt opmaerksom
pa traekket for at undga at maskinen kraenger.
Saenk hastigheden:

— for ethvert retningsskift og i skarpe sving
— for der kares pa skraninger, isaer nedad
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkersel, da dette kan
medfore at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.
Aktivér altid handbremsen inden

maskinen standses og forlades.

Kor ned ad bakke, uden at aktivere
treekpedalen, for at udnytte den
hydrostatiske transmissions bremseeffekt,
nar transmissionen ikke er indkoblet

6.4 START

-

Abn braendstofhanen (fig.

25.A) (hvis den er der).

Sid ned i forersaedet.

Seet transmissionen i frigear

("N") (afsnit 5.2; afsnit 5.3).

4. Deaktivér skeereanordningerne (afsnit 5.9).
5. Aktiver handbremsen (afsnit 5.7).

6. Stil gashandtaget pa maks.

omdrejninger "hurtig" (afsnit 5.6).

Ll

¢ 7. Ved koldstart: Aktivér chokeren :

: (afs. 5.6) (om forudset).
«kar» for at teende det elektriske kredslab.
Vent 2 sekunder og drej den over i positionen
«teending» for at starte motoren.

9. Nar motoren er startet, slippes
teendingsnaglen.

10. Ved koldstart, sa snart motoren
: karer regelmaessigt:
. 10a. Slachokeren fra (afs. 5.6, type
"ll"), og flyt gashandtaget over
i positionen med maksimal
hastighed “hare ” (om forudset).
10b. Sla chokeren fra (afs. 5.6,
type "I') (om forudset).

BEMAERK Brug af chokeren nér
motoren allerede er varm kan fore til
tilsodning af teendroret og fordrsage
uregelmaessig drift af motoren.

11. Nar motoren er startet, flyttes
gashandtaget til minimum omdrejningstal
- positionen "langsom".

BEMZAERK | tilfeelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke foretages gentagne
forsog med startmotoren, idet batteriet herved
aflades og motoren herved vil blive overfyldt.
Anbring taendingsnoglen i positionen "stop”,
vent et par minutter og gentag handlingen.
Safremt det stadlig ikke er muligt at starte
motoren, henvises til kapitel 14 i denne
manual samt til handbogen for motoren.

6.5 KORSEL

6.5.1 Arbejde og korsel

Under flytning af maskinen, skal du huske at:
* deaktivere skeaereanordningerne (afsnit 5.9);
 anbring rotorhuset ved den

maksimale hgjde (afs. 5.11);
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stille gashandtaget i en mellemposition
mellem min. omdrejningstal «<langsom»

og maks. omdrejningstal «hurtig».

sla parkeringsbremsen fra, ved at

slippe bremsepedalen (afs. 5.7).

tryk treekpedalen (afs. 5.2) i retningen
“karsel fremad” og accelerér til den gnskede
hastiged ved at dosere trykket pa selve
pedalen og indvirke pa speederen.

A Traekkraften skal indkobles som
beskrevet i afs. 5.2, for at undga at en
brat indkobling kan fa maskinen til at
stejle, s& man mister herredommet
herover, isaer pa en skraning.

6.5.2 Bremsning

Start med at saenke maskinens hastighed ved at
saenke motorens omdrejningstal, og tryk herefter
pa bremsepedalen (afs. 5.1), for at seenke
hastigheden ydeligere, indtil keretojet standser.
Der opnas allerede en betydelig fartnedseettelse
ved at slippe treekpedalen (afs. 5.2).

6.5.3 Bakgear

VIGTIGT Skift til bakgear SKAL
ske, nar maskinen er standset.

1.

2.

Treed pa pedalen (afsnit 5.1)

indtil maskinen standser;

begynd at bakke ved at treede pa pedalen
til treek i retningen bakgear (afsnit 5.3).

6.5.4 Plaeneklipning

For at betjene maskinen gares som
beskrevet i det efterfolgende:

1.

seet gashandtaget pa maks. omdrejningstal
("hurtig"); denne position skal altid
anvendes under brug af maskinen;
rotorhuset haeves til sin hgjeste position;
skeereanordningen indkobles (afsnit

5.9) udelukkende pa selve graesplaenen;
det er vigtigt at den ikke aktiveres

pa grusflader eller i hgjt grees;

Start fremkerslen og klipningen i det
greesfuldte omrade gradvist og med stor

forsigtighed, som allerede tidligere beskrevet;

Tilpas hastigehden og klippehgjden (afs.
5.11) efter pleenens tilstand (graessets
hejde, teethed og fugtighed) og efter
meaengden af bortklippet graes.

Plzenens udseende vil blive bedre, hvis
den altid slas i den samme hgjde og
skiftevis i de to retninger (fig. 27).
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VIGTIGT For at bakke med indkoblede

skeereanordninger, er det nodvendigt at trykke
og holde sikkerhedsknappen trykket ind (afsnit
5.10) for ikke at medfore standsning af motoren.

Nedsaet hastigheden hver gang der konstateres
en reduktion i motorens omdrejningstal.

Vaer opmaerksom pa, at der aldrig opnas en
ensartet klipning af greespleenen, safremt
fremdriftshastigheden er for hgj i forhold

til meengden af graes, der skal klippes.

Frakobl skaereanordningerne og flyt
rotorhuset til dets hgjeste position:

— Under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet

- Ved karsel hen over ikke
greesbekleedte overflader

— Hver gang det er ngdvendigt at
kare hen over en forhindring.

6.5.5 Rad for at bevare en flot graesplaene

For at sikre en flot, gron og bled graesplaene
er det ngdvendigt, at klipningen sker
regelmaessigt. Greesplaenen kan vaere
sammensat af forskellige typer grees. Ved
hyppige klipninger er det greesset med
mange rgdder, og som danner et solidt
greeslag, der vokser mest Hvis klipningen
derimod udferes mindre hyppigt, udvikles
fortrinsvis hgjt og vildt graes (klaver, hvid
oksegje m.fl.). Intervallerne for klipning skal
fastseettes pa baggrund af greessets veekst,
idet det forhindres, at graesset bliver for hgjt
i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.
Den optimale hgjde for en velpasset
greesplaene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end 1/3
af den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hejt, anbefales det at klippe graespleenen
ad to omgange med en dags mellemrum.
Den forste gang med skeereanordningerne
ved den maksimale hgjde, og den anden
ved den gnskede hgjde (fig. 26).

Hvis klippehgjden er for lav, rives graesset
ud af pleenen, der far et “plettet” udseende.
| de varme og terre perioder anbefales

det at graesset er en smule hgjere,

saledes udterring af jorden forhindres.

Det anbefales at klippe greesset, nar
greesplaenen er tor. Sla ikke vadt greaes; dette
kan reducere den roterende anordnings
virkedygtighed pga. at greesset heenger fast
heri og medferer at graesset rives af plaenen.
Skeereanordningerne skal veaere intakte

og skarpe, saledes at klipningen bliver
ensartet og uden afrivninger, som medfarer
gullige spidser pa graesstraene.



* Motoren skal anvendes ved maks.
omdrejningstal for dels at sikre en perfekt
klipning af graesset og for at opné en
tilfredsstillende skubbevirkning af det
klippede graes gennem udkasterabningen.
Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj i
forhold graesplaenens tilstand. Safremt
problemet vedbliver, kan det veere tegn pa,
at skaereanordningen er blevet slgv, eller
at ribbernes profiler er deformerede.
Udvis stor forsigtighed ved klipning i
nzerheden af buske eller lave kanter,

da disse kan beskadige rotorhusets
kanter og medfare, at det ikke leengere
star parallelt med greesfladen.

6.5.6 Tomning af opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

BEMARK Tomning af opsamlingsposen
kan kun udferes med skaereanordningen
deaktiveret. | modsat fald vil motoren standse.

¢ Sgrg for, at posen ikke fyldes for meget
for at undgéa at udkasterabningen
tilstoppes under drift.
e Enlydalarm signalerer, at
opsamlingsposen er fuld:
1. udkobl skeereanordningerne (afsnit
5.9) hvorefter signalet afbrydes;
2. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom" ;
3.stands kersel fremad og saet i
frigear (afsnit 5.2; afsnit 5.3);
4. aktiver handbremsen;

: » Manuel betjening

: 5.Treek stangen (fig. 28.A) ud og tip

. opsamlingsposen, for at tome den;
. 6.luk opsamlingsposen igen, sa den
: forbliver fastgjort til stopholderen

: (fig. 28.B) og lzeg stangen pa plads.

* Elektrisk betjening

5.med operatoren siddende i
. saedet skal knappen (fig. 28.C)
: holdes trykket, indtil tipningen af
: opsamlingsposen er fuldfert;
: 6.nar den er tamt holdes knappen (fig.
. 28.D) trykket, indtil opsamlingsposen
. er seenket helt ned. Kontrollér
: at den forbliver heengtet fast

pa stopholderen (fig. 28.B).

BEMAERK Det kan ske, at lydsignalet
aktiveres igen, nar skaereanordningerne
indkobles efter man har tomt opsamlingsposen,

fordi der sidder rester af graes pa signaleringens
foler; i dette tilfeelde er det nok at frakoble,

og straks indkoble skaereanordningerne

igen, for at fa det til at holde op.

Hold altid feleren (fig. 28.E) fri for graesaflejringer.

6.5.7 Rengering af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagp4d)

Klipning af meget hgijt eller fugtigt graes
ved en for hgj fremdriftshastighed kan
resultere i tilstopning af udkasterdbningen.
| tilfeelde af tilstopning skal man

falge anvisningerne i kap. 7.6.2.

6.5.8 Afslutning af klipning

Nar greesslaningen er feerdig skal man:

1. deaktivere skaereanordningerne;

2. reducere motorens omdrejningstal;

3. kare tilbage til der hvor maskinen skal stilles
med rotorhuset loftet til dets hgjeste position.

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom"

A For at undga bagtaending skal
gashandtaget anbringes i positionen
min. omdrejningstal "langsom" i 20
sekunder, inden motoren slukkes.

2. sluk motoren ved at dreje ngglen
over pa positionen stop;
3. nar motoren er slukket, lukkes
braendstofhanen (fig. 25.A) (hvis den er der).;
4. fjern nagglen

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma noglen ikke efterlades i positionen "ker" eller
"teending af lygter”, uden at motoren korer.

A Motoren kan vaere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

6.7 EFTER BRUG

1. Lad motoren kgle af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

2. Rengor (afsnit 7.6).

3. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
nodvendigt de beskadigede komponenter og

DA -20



stram eventuelt lgstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT

Seenk rotorhuset;

— seetifrigear;

aktiver handbremsen;

- stands motoren;

treek teendingsnoglen ud (kontrollér,
at alle de bevaegelige dele er
fuldsteendig standsede):

hver gang maskinen efterlades

uden opsyn, ferersaedet forlades

eller man parkerer maskinen;

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen:

* kobl skeereanordningen fra;

saet i frigear;

aktiver hdndbremsen;

stands motoren;

tag noglen ud (efterlad aldrig noglen

i maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers rakkevidde);
kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse;
* lees den tilhorende vejledning;

Tag passende beklzedning p4&,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller

Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet

med tabellen er at bidrage til at opretholde
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udferes. Udfor
indgrebet, nar den forste frist udlgber.

7.2 PAFYLDNING AF BRAENDSTOF/
TOMNING AF BRAENDSTOFTANKEN

VIGTIGT Folg alle forskrifterne
i motorens brugsanvisning.
Den anvendelige breendstoftype er
anfort i motorens brugsanvisning.

7.2.1 Pafyldning

For at pafylde breendstof:

1. Skru tankens deeksel af (fig. 30).

2. Seettragteni (fig. 30).

3. Veer opmeerksom pa ikke at fylde
breendstoftanken helt op under pafyldning.
Tag tragten ud.

Nar pafyldningen er feerdig, skal

laget skrues korrekt pa og eventuelt

spildt breendstof skal terres op.

ok

VIGTIGT Undgé at haelde benzin p&
plastdelene, da de kan beskadiges. | tilfeelde
af spild bor du straks skylle efter med vand.
Garantien deekker ikke skader ved karrosseriets
eller motorens plastdele som folge af benzin.

7.2.2 Tomning af tanken

BEMAERK Braendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i lzengere tid end 30 dage.
For maskinen stilles vaek i en laengere periode
(kap. 9), skal braendstoftanken tommes.

A Lad motoren kole af for
breendstoftanken tommes.

1. Stil maskinen pa en jaevn overflade udenfor.
2. Stil en opsamlingsbeholder under
aftapningsslangen (fig. 31.A).
3. Frakobl slangen (fig. 31.A) der sidder ved
indgangen til benzinfilteret (fig. 31.B).
4. Abn breendstofhanen (hvis den er der)
. Opsaml breendstoffet i en egnet beholder.
6. Forbind slangen (fig. 31.A) igen og husk
at anbringe bandet (fig. 31.C) korrekt.
Luk braendstofhanen (hvis den er der).

A Nér arbejdet genoptages, kontrolleres,
at der ikke er udslip af benzin fra
slanger, benzinhane eller karburator.
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7.3 KONTROL/EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

VIGTIGT Folg alle forskrifterne
i motorens brugsanvisning.
Den anvendelige olietype er anfort
i motorens brugsanvisning.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning

A Kontrollér oliestanden for hver brug.

Procedure:

¢ Anbring maskinen i plan til denne kontrol.

¢ Kontrollér motoroliestanden: som angivet
preecist i motorens betjeningsvejledning
skal olieniveauet veere mellem MIN. og
MAX meerkerne pa oliepinden (fig. 32).

A Fyld ikke for meget olie pa, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
"MAX"-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie indtil det korrekte niveau.

7.3.2 Tomning

Med henblik pa at sikre en korrekt
funktion og en lang levetid, er det

en god regel at udskifte motorolien i
overensstemmelse med de intervaller, der
er anfert i motorens brugsanvisning.

A Motorolien kan veere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Udskift motorolien med de intervaller som
er angivet i motorens instruktionsbog.

Gor som beskrevet i det felgende:

.o Type “I”

Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forleengerslangen (fig. 33.A).

3. Hold godt fast om forlaengerslangen

(fig. 33.A) og skru aftapningsproppen

af (fig. 33.B).

Opsaml olien i beholderen.

: Genmontér aftapningsproppen (fig.

: 33.B) og husk at seette den indvendige

. teetningsring pa igen (fig. 33.C).

¢ 6. Stram den helt til mens

: forleengerslangen (fig. 33.A) stille.

. 7. Rens eventuelt spildt olie.

* Type “II”

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forlaengerslangen (fig. 33.D).

3. Friger forleengerslangen (fig. 33.D) fra
understatningen (fig. 33.E) og losn,
ved hjeelp af en tang, bandet (fig.
33.F) nok til at aftapningsproppen
(fig. 33.G) kan treekkes ud.

4. Buk forlaengerslangen og tem
olien ud i en egnet beholder

5. Montér proppen (fig. 33.G) igen og
saet forleengerslangen (fig. 33.D)
pa understetningen (fig. 33.E) for

: der fyldes olie pa tanken igen.

. 6. Rens eventuelt spildt olie.

* Type “llII”
1. Stil maskinen pa en jaevn overflade.
2. Anbring en opsamlingsbeholder ud
for forleengelsesroret (fig. 33.A);
3. Tryk pa tappen (fig. 33.B);
4. Fjern forleengerroret fra
stotten, og for det nedad;
Bgj forleengerrgret og draen olien
ud i en passende beholder;
6. Seetigen forlaengerroret (fig. 33.A) fast pa
stetten (fig. 33.C) inden der fyldes olie pa.
7. Rens eventuelt spildt olie.

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til geeldende lokale regler.

7.4 AFSTANDSHJUL

Afstandshjulenes forskellige
monteringspositioner giver mulighed for at
opretholde en sikkerhedsafstand “H” mellem
kanten af rotorhuset og jorden (fig. 23.A).
Justér afstandshjulene alt efter

terraenets ujeevnheder.

A Dette indgreb skal altid udferes pa
begge hjulene, som skal placeres i samme
hejde MED SLUKKET MOTOR OG MED
FRAKOBLEDE SKAREANORDNINGER.

For at skifte position:

1. Friger stoppladen (fig. 23.B) med
en skruetraekker og treek stiften (fig.
23.C) med fjederen (fig. 23.D) ud.

2. Anbring afstandshjulet (fig. 23.A)
i den gnskede position

3. Montér stiften (fig. 23.C), fiederen (fig. 23.D)
og stoppladen (fig. 23.B) igen i den anforte
reekkefagle, og serg for at stiftens hoved (fig.
23.C) er vendt mod maskinens inderside
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7.5 BATTERI

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt, for at sikre en lang driftslevetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
¢ inden maskinen anvendes forste gang;
¢ inden enhver leengere periode uden
brug (over 30 dage) (afsnit 9);
¢ nar maskinen skal bruges efter en
leengere stilstandsperiode.

Lees og overhold fremgangsmaden for
genopladning, der er beskrevet i den

vedlagte betjeningsvejledning for batteriet,
omhyggeligt. Manglende overholdelse af
fremgangsmaden eller manglende genopladning
af batteriet kan resultere i uoprettelig skade

pa batteriets elementer. Et fladt batteri

skal genoplades sa hurtigt som muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved
hjeelp af et apparat med konstant spaending.
Brug af andre former for batteriladere kan
medfere uoprettelig skade pa batteriet.

¢ maskinen er udstyret med et stik (fig.
34.A), der anvendes til genopladning.
Stikket skal sluttes til det tilsvarende stik
pa udligningsbatteriladeren, der leveres
sammen med maskinen (om forudset)
eller bestilles som tilbehgr (afs. 15.2).

VIGTIGT Dette stik kan kun anvendes til
tilslutning med udligningsbatteriladeren leveret
af fabrikanten. Brug af udligningsbatteriladeren:

- folg anvisningerne, der fremgar
af betjeningsvejledningerne;
- folg anvisningerne i batteriets manual;

7.6 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den renggres iht. falgende vejledning.

7.6.1 Rengoring af maskine

* Renger maskinen udvendigt ved at tarre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig med at undga at motoren,
de elektriske komponenter og det
elektroniske printkort, der er anbragt
under instrumentbreettet, bliver vade.

¢ For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum holdes rent for rester
af graes, blade og overskydende fedt.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft
eller kraftige rengeringsmidler til
rengering af karosseri og motor!

7.6.2 Rengoring af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

| tilfeelde af tilstopning af udkasterabningen,
gar man frem som felger:
1. fjern opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet;
2. fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

7.6.3 Rengoring af posen (kun modeller
med opsamling bagpa)

1. Tom opsamlingsposen

2. Rystden for at rense den for
graes- og jordrester

3. Seet posen paigen og vask rotorhuset
indvendigt (afsnit 7.6.4-a) hvorefter posen
skal tages af, temmes, skylles og placeres
pa en made sa den kan terre hurtigt.

7.6.4 Renggring af rotorhuset

A Sorg for at holde personer
og dyr pa afstand af maskinen,
mens rotorhuset rengores.

a. Rengering af den indvendige del

Fjern resterne af graes og mudder, som har
samlet sig inde i rotorhuset, for at undgé at

de kan torre ind og gere igangsaetningen
besveerlig naeste gang maskinen teendes igen.

Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset
og af udkasterabningen skal udferes med
maskinen anbragt pa et solidt underlag, med:
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— monteret opsamlingspose eller
beskyttelse til bagudkast (angar kun
modeller med opsamling bagpa);

— monteret sideudkastskeerm (angar
kun modeller med sideudkast);

— operatgren siddende i ferersaedet;

— rotorhuset i positionen «1»;

teendt motor

— transmission i frigear

aktiverede skeereanordninger

Forbind som alternativ en vandslange
til de relevante samlestykker (fig.
35.A), og lad vandet stramme igennem
hver enkelt i et par minutter, med
skaereanordningerne i beveegelse.

VIGTIGT For at undga at kompromittere den
elektromagnetiske koblings funktion, skal man:

- undga at koblingen kommer i kontakt med olie;

- undga at rette hejtryksvandstraler
direkte mod koblingsenheden;
- koblingen ma ikke rengeres med benzin.

b. Rengoring af den udvendige del

A Det er nodvendigt at sikre sig,

at der ikke samler sig affald og torre
graesrester pa rotorhusets overside, da
maskinen skal opretholde sit optimale
effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af overdelen pa
rotorhuset geres felgende:
* sznk rotorhuset fuldsteendigt
(til positionen «1»);
e blees dbningerne i hojre og venstre
beskyttelser med trykluft (fig. 36).

7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

* Skruer og matrikker skal altid holdes
spaendt, séledes at udstyret hele tiden kan
sikre den nedvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHED

/\ Du bor ojeblikkeligt kontakte din
forhandler eller et autoriseret servicecenter,
hvis du oplever uregelmaessigheder

i forbindelse med funktionen af:

- bremse

- indkobling og standsning af
skaereanordningerne
- indkobling af frem- eller baktraekket.

8.2 ROTORHUS

8.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af
afgerende betydning for at opna en ensartet
klipning af greespleenen (fig. 37).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
daektrykkene (afsnit 6.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna

en jeevn klipning, ber du kontakte din
forhandler for at fa foretaget de ne@dvendige
kontroller og for at fa justeret rotorhuset.

8.2.2 Skeereanordning

En slgv skeereanordning hiver graesset op
og medferer at graespleenen bliver gullig.

A Samtlige handlinger, der involverer
skaereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering
og/eller udskiftning), er kritiske og kraever
specifik kompetence og anvendelse af
specialveerktoj. Af sikkerhedshensyn er
det derfor nodvendigt, at de altid udfores
pa et specialiseret servicecenter.

A Lad altid en beskadiget, skaev eller
nedslidt skaereanordning udskifte,
sammen med de relevante skruer,

for at vaerne om balanceringen.

VIGTIGT Alle skaereanordningerne
bor udskiftes samtidig, iszer i tilfaelde
af omfattende forskel i slitagen.

VIGTIGT Anvend altid originale
skaereanordninger med den kode som
er anfort i tabellen "Tekniske data".

| betragtning af produktets udvikling kan
skaereanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.
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8.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

8.3.1 Klargering

VIGTIGT Anvend en egnet
lofteanordning, fx en saks-donkraft.

For hjulene udskiftes, skal man

udfere folgende handlinger:

¢ Tag alt tilbehoret af.

* Anbring maskinen pa en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.
Aktiver handbremsen.

Stands motoren;

Fjern naglen;

Anbring donkraften under lgftepunktet
neer hjulet som skal udskiftes

(afsnit 8.3.2; afsnit 8.3.3).

Kontrollér at donkraften er helt
vinkelret pa terreennet.

8.3.2 Valg og placering af
donkraften pa baghjulene

Anbring traekiler (fig. 38.A) under
hjulet (fig. 38.B) ved siden af det hjul,
som skal udskiftes (fig. 38.C).

Kun modeller med opsamling bagpa:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 39).

* Anbring donkraften under den bagerste
plade (fig. 40.A) 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideudkast:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 41).

¢ Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 42.A).

BEMAERK Nar donkraften er placeret
som beskrevet i dette afsnit, er det muligt
kun at lofte det hjul, som skal udskiftes.

8.3.3 Valg og placering af
donkraften pa forhjulene

1. Anbring traekiler (fig. 43.A) under
hjulet (fig. 43.B) bag ved det hjul,
som skal udskiftes (fig. 43.C).

2. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm.

BEMAERK Valget af donkraftens position
skal treeffes i funktion af maskintypen.

3. Anbring donkraften under punktet i
det forreste afsnit af maskinen (fig.
44 A, 45.A, 46.A) som vist i figuren.

BEMAERK Donkraften skal
anbringes i det flade afsnit af
understotningen (fig. 44.B, 45.B).

BEMAERK Donkraften skal anbringes i det
centrale afsnit af understotningen (fig. 46.B).

8.3.4 Udskiftning af hjulet

VIGTIGT Sorg for at maskinen er stabil
og ikke bevaeger sig under loftet. Hvis der
bemeerkes noget unormalt, skal man med
det samme saenke donkraften, kontrollere
og lose eventuelle problemer og lofte igen.

1. Tag heetten (fig. 47.A) af for maskinen loftes.
2. Loft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.
Treek ved hjeelp af en skruetraekker
laseringen (fig. 47.B) og

trykskiven (fig. 47.C) ud.

Afmontér hjulet som skal udskiftes.

Smer akslen (fig. 47.D) med smorefedt.
Montér det nye hjul.

Saet omhyggeligt trykringen

og laseringen péigen.

Seenk hjulet ned pa jorden og

montér haetten igen (fig. 47.A).

Nooa

i

VIGTIGT Kontrollér at baghjulene er af samme
hojde (fig. 48.A), og at forskellen pa de to hjuls
eksterne diameter (fig. 48.B) ikke er over 8-10
mm. Hvis det er tilfaeldet, skal man, for at undga
unejagtige klipninger, fa indstillet justeringen
af rotorhuset p4 et autoriseret veerksted.

8.3.5 Reparation og udskiftning af deek

Hver udskiftning eller reparation af et

dzek, som folge af en punktering, skal
foretages af en specialiseret daekforhandler,
i overensstemmelse med den forudsete
metode til det anvendte deeklag.

8.4 ELEKTRONISK KORT
Det elektroniske kort er en komponent som

sidder under instrumentbreettet og styrer
alle maskinens sikkerhedsanordninger.
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Det elektroniske kort er udstyret med en
selvoprettende beskyttelse, som afbryder
kredslgbet i tilfeelde af anomali p& det
elektriske anleeg; indgrebet standser
motoren og signaleres af et lydsignal, som
kun kan slukkes ved at treekke naglen ud.
Kredslgbet genetableres automatisk

efter et par sekunder; find og lgs fejlens
arsager, for at undga flere afbrydelser.

VIGTIGT Undga at beskyttelsen griber ind ved:
— ikke at bytte om pa batteriets polaritet;
— ikke at lade maskinen fungere uden
batteriet, for ikke at skabe anomali
i laderegulatorens funktion;
— passe pd ikke at skabe kortslutning.

8.5 UDSKIFTNING AF EN SIKRING

P& maskinen findes nogle sikringer (fig.
49.A) med forskellige veerdier. Deres
egenskaber og funktioner er felgende:

— Sikring pa 10 A = som beskytter det
elektroniske korts hoved- og effektkredslab.
Kortet medferer standsning af maskinen
og slukker fuldsteendigt kontrollampen
pa instrumentbraettet (afs. 5.16)

— 25 A sikring = Til beskyttelse af
genopladningskredslgbet. Nar
denne sikring udlgses, taber batteriet
gradvist sin ladning med efterfalgende
vanskeligheder ved start af maskinen.

¢ - Sikring p& 5 A = som beskytter :
hjeelpeudtaget pa 12 Volt til tilbehgr.

- Sikring pa 15 A = som beskytter

: kredslgbet i styremotoren, hvis indgreb
. ikke tillader elektrisk aktivering af

: posens tippesystem; temning er

: mulig ved hjeelp af den manuelle

: mekanisme (hvis monteret).

Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal
altid udskiftes med en sikring af tilsvarende
type og med samme effekt. Den méa aldrig
udskiftes med en sikring med en anden effekt.

Hvis det ikke er muligt at afhjeelpe
arsagen til, at sikringen er sprunget,
bor du kontakte din forhandler.

8.6 UDSKIFTNING AF PAERER

8.6.1 Type “I” - Glodepaerer

e Pzererne (18W) har bajonetfatning,
som lgsnes ved, at den drejes mod
uret ved hjeelp af en tang (fig. 50)

8.6.2 Type “lI” - Lysdiode-paerer

* Logsn ringmetrikken (fig. 51.A) og fjern stikket
(fig. 51.B). Fjern diodelampen (fig. 51.C), der
er fastgjort ved hjeelp af skruerne (fig. 51.D).

8.6.3 Type “llI” - Lysdiodepeerer (til
modellerne TNS, THNS)

1. Loft motorhjelmen og fjern
konnektoren (fig. 52.A).

2. Treek lasestiften (fig. 52.B) ud og
treek motorhjelmen sideleens af.

3. Frakobl lysdiodepzerernes kabler
(fig. 53.A), skru skruerne (fig. 53.B)
ud og friger tungerne (fig. 53.C).

4. Loft og friger det ovre afsnit af
motorhjelmen (fig. 54.A).

5. Skru skruerne (fig. 55.A) ud og udskift
lysdiodepeererne (fig. 55.B).

6. Folg demonteringens fremgangsmade
i den omvendte raekkefolge, for at
montere motorhjelmen igen.

8.7 BAGERSTE TRANSMISSIONSGRUPP

Denne bestéar af en helstgbt blok,

der er vedligeholdelsesfri. Delene er

permanentsmurte og kraever ingen

form for olieskift eller efterfyldning.

8.8 FORRESTE TRANSMISSION
(4WD MODEL)

Denne bestar af en helstebt blok, der er
vedligeholdelsesfri. Det er ngdvendigt at

+ kontrollere, efterfylde og jeevnligt udskifte

. olien i det hydrauliske forbindelseskredslgb.

Kontrollér oliestanden i det hydrauliske

- system, som skal befinde sig mellem

: referencerne «MIN» og «MAX» p&

. tanken.

. Hvis niveauet er lavere end «MIN» (Fig. 56):
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¢ - demontér beskyttelsen (fig. 56.A) som
. fastholdes af matrikken (fig. 56.B):

. - skru daekslet (fig. 56.C) af og

: hzeld mere 10W30 olie pa, indtil
niveauet nar op pa «MAX»:

. — skru deekslet p&igen (fig. 56.C) og

: montér beskyttelsen (fig. 56.A).

. VIGTIGT Hovis der ofte opstar behov

. for genopfyldning, skal man kontrollere, at
der ikke er leekage pa rorledningerne eller
- pa tanken og kontakte Forhandleren, for

- at lade de nedvendige indgreb udfore.

8.9 JUSTERING AF FJEDEREN
: TIL AF OPSAMLINGSPOSENS
: STOPHOLDER

- Hvis opsamlingsposen har tendens til at
- hoppe og &bne sig under korsel i ujeevnt
. terraen, eller hvis det er besveerligt at

. seette posen pa igen efter tamning, skal
. fiederens spaending reguleres (fig. 57.A).
: Veelg et andet pasaetningspunkt,

+ dvs. et af hullerne (fig. 57.B) for at

. opna det gnskede resultat.

9. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres

i en periode pa over 30 dage:

Lad motoren kele af

Frakobl kablerne fra batteriet og
opbevar det et koligt og tort sted.

N =

Renger omhyggeligt maskinen.
Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
Opmagasiner maskinen:

— med rotorhuset saenket

— et tort sted

— beskyttet mod vind og vejr

- helst overdaekket med et
deekken (afsnit 15.4)

- utilgaengeligt for bern.

- sorg for at have fjernet nggler og
veerktoj anvendt til vedligeholdelse.

apr @

o

Nar maskinen tages i brug:
* kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin

fra slanger, breendstofhane eller karburator.

e klarger maskinen som anvist i
kapitel "6. Brug af maskinen".

Tem braendstoftanken (afsnit 7.2.2) og folg
vejledningen i motorens instruktionsbog.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

. e Nar maskinen flyttes, skal man:

: — kobl skeereanordningen fra;

. — rotorhuset haeves til sin hgjeste position;
: — sluk motoren;

* Nar maskinen transporteres i bil

eller pa anhaenger skal man:

— anvende opkarselsramper med tilstreekkelig

resistens, bredde og leengde;

— laste maskinen med motoren slukket,
teendingsnaglen taget ud af taendingen
pa maskinen, uden ferer og slukket med
hjeelp fra et passende antal personer;
— lukke breendstofhanen (hvis den er der);
saenke rotorhuset;
— aktiver handbremsen;
- anbringe den, sa den ikke
udger en risiko for nogen;
Fastgore den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller keeder for at undgé at
den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes breendstof.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerkigj til at
udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede vaerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

Uoriginale reservedele og tilbehor er

ikke godkendte. Brug af uoriginale
reservedele og tilbehgr kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.
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Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og

fabrikationsfejl. Brugeren bar ngje folge alle

anvisninger i den vedlagte dokumentation.

Garantien dzekker ikke skader som folge af:

¢ Manglende kendskab til den
medfolgende dokumentation.

e Uagtsomhed.

» Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

13.VEDLIGEHOLDELSESTABEL

* Anvendelse af uoriginale reservedele.

¢ Anvendelse af tilbehar, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien daekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, lygter, hjul,
knive, sikkerhedsmgtrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er deekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kgber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kebers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.

Indgreb Interval (timer) Afsnit / Be-
maerkninger
Forste Herefter hver
gang
MASKINE
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug afsn. 6.2
Kontrol af deektryk Far hver brug afsn.6.1.3
Kontrol af beskyttelserne pa bagudkast / sideudkast. For hver brug afs.6.1.4
Kontrol af opsamlingspose, sideudkastskeerm.
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn.7.6
Kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt Efter hver brug -
om ngdvendigt et autoriseret servicecenter.
Batteriopladning For maskinen stilles vaek afs. 7.5
Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25
Kontrol af fastgerelse og skarphed 25 e
af skeereanordningerne
Kontrol af transmissionsrem 25 e
Kontrol af drivrem til skeereanordning 25 b
Kontrol og justering af bremsen 25 e
Kontrol og justering af fremdrift 25 e
Kontrol af indkobling og bremse af skaereanordning 25 e
Generel smaring 25 i
Udskiftning af skeereanordningerne 100 e
Udskiftning af transmissionsrem - e
Udskiftning af drivrem til skeereanordning - il R
MOTOR
Kontrol/genopfyldning af braendstof For hver brug afsnit 7.2
Kontrol / efterfyldning af motorolie For hver brug afsnit 7.3
Udskiftning af motorolie * *
Kontrol og rengering af luftfilter * *
Udskiftning af luftfilter * *
Kontrol af benzinfilter * *
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Udskiftning af benzinfilter

Kontrol og rengering af teendrerenes kontakter

Udskiftning af teendrer

* Se den fulde liste over indgreb og intervaller i motorens vejledning
**Ved de forste tegn pa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler
*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center

*** Der ber endvidere udfgres smering af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode

14.PROBLEMER OG DERES L@SNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Med ngglen pa
«K@RSEL», forbliver
instrumentbreettet
slukket, uden
et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej neglen til pos. "STOP" og
sog arsagerne til fejlen:

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4).

batteriet er fuldstaendig afladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).

printkort er blevet udsat for fugt

ter med lun luft

2. Med naglen pa
«K@RSEL>», forbliver
instrumentbreettet
slukket, men der
aktiveres et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej naglen over i pos. «STOP »
og find frem til fejlens arsag:

printkort er blevet udsat for fugt

tor med lun luft

3. Med ngglen pa
«TAENDING» teendes

instrumentbreettet, men
startmotoren starter ikke

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sprunget genopladningssikring

udskift sikringen (25 A) (jfr. 8.5)

4. Med ngglen pa
«TAENDING» aktiveres
startmotoren, men
motoren starter ikke

batteriet er ikke tilstreekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

manglende benzintilforsel

kontroller tankniveauet (afsnit 7.2.1)

abn hanen (hvis den findes) (afsnit 6.4)

kontroller benzinfilteret

teendingsfejl

kontrollér at teendrarshaetten er fastgjort

kontrollér at elektroderne er rene og er
anbragt med korrekt indbyrdes afstand

5. Vanskelig start
eller uregelmaessig
motorfunktion

driftsforstyrrelser i karburator

renger eller udskift luftfilteret

tem tanken og pafyld ny benzin

kontrollér og udskift om
nedvendigt benzinfilteret

6. Reduktion af
motorens praestation
under klipning

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hgjde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller og klippehgjden (afsnit 6.5.4)

7. Motoren slukker nar
skeereanordningerne
aktiveres

tilladelse til aktivering mangler

kontroller at startbetingelserne
er opfyldt (afsnit 6.2.2)

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

8. Batteriets kontrollampe
slukker ikke efter et
par minutters drift

utilstreekkelig batteriopladning

kontakt Deres forhandler

9. Oliens kontrollampe
teender under driften
(om forudset)

problemer omkring motorens smaring

Anbring gjeblikkeligt neglen pa «STOP »:

genopret oliestanden (jfr. 7.3.1)

udskift filteret (kontakt forhandleren,
hvis ulempen varer ved)

10. Motoren stopper
og der aktiveres
et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej neglen over i pos. «STOP »
og find frem til fejlens arsag:

overspaending forarsaget
af laderegulatoren

kontakt Deres forhandler

batteriet er ikke tilsluttet
korrekt (lose forbindelser)

kontrollér forbindelserne (jfr. 3.4)

11. Motoren stopper
uden et lydsignal

frakoblet batteri

kontrollér forbindelserne (jfr. 3.4)

problemer med motoren

kontakt Deres forhandler

12. Skeereanordningerne
indkobles ikke eller
standser ikke hurtigt
nok, nar de deaktiveres

lostsiddende rem

kontakt Deres forhandler

problemer pa elektromagnetisk
indkobling

kontakt Deres forhandler

13. Uregelmaessig klipning
og utilstreekkelig
opsamling (kun
for modeller med
opsamling bagpa)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér deektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skeereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hgjde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller loft rotorhuset (afsnit 6.5.4)

fiern opsamlingsposen og rens abningen

tilstopning af udkasterabningen

fiern opsamlingsposen og
tem kanalen (jfr. 7.6.2)

14. Uregelmaessig
klipning (kun modeller
med sideudkast)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér deektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skaereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

15. Unormal vibration
under drift

rotorhuset er fyldt med graes

renger rotorhuset (afsnit 7.6.4)

skaereanordningerne er ude
af balance eller lose

kontakt Deres forhandler

fastgerelsesanordningerne
har lgsnet sig

kontrollér og fastspaend laseskruerne
til motoren og rammen

16. Usikker eller
ineffektiv bremsning

bremsen er ikke justeret korrekt

kontakt Deres forhandler

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

17. Uregelmaessig
fremkorsel, darlig traeek
i opstigningerne eller
hvis maskinen har
tendens til at kreenge

problemer med driviemmen
eller indkoblingssystemet

kontakt Deres forhandler

18. For teendt motor
saetter maskinen
ikke i beveegelse,
nar man indvirker
pa treekpedalen

transmission udkoblet

frigeringshandtag i positionen

seet det i positionen for transmission
indkoblet (afsnit 5.4)

19. Maskinen begynder
at vibrere unormalt

nogle dele er blevet
beskadiget eller er lose

stands maskinen og tag teendingsngglen ud

kontroller om der er tegn pa skader

kontroller om der findes lose
dele, og fastspaend dem

fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke laser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.

15.TILBEHOR

15.1 KIT TIL "MULTICLIP"

Finsnitter det klippede graes og efterlader
det pa pleenen (fig. 58.A1; fig. 58.A2).

15.2 BATTERILADER

Udligningsbatteriladeren ger det muligt at
opretholde en korrekt batterieffektivitet, nar
maskinen ikke anvendes i en laengere periode,
idet den sikrer et optimal opladningsniveau og

en forbedret driftsperiode for batteriet (fig. 58.B).

15.3 KIT TIL TREKNING
Til treekning af en lille anhaenger (fig. 58.C).
15.4 PRESENNING

Beskytter maskinen for stev, nar
den ikke anvendes (fig. 58.D)

15.5 KIT MED BAGMONTERET BALAST
Forbedrer stabiliteten bagpa maskinen,

iseer nar denne hovedsageligt anvendes
pa skraninger (fig. 58.E).

15.6 KIT TIL BESKYTTELSE
FOR BAGUDKAST

Skal anvendes i stedet for opsamlingsposen,
hvis greesset ikke opsamles (fig. 58.F). (Angar
kun modeller med udkast bagpa).

15.7 SNEKZADER 187, 20”
De forbedrer baghjulenes vejgreb pa
snedaekkede straekninger og muligger
brug af snerydningsudstyr (fig. 58.G).

15.8 MUDDER- OG SNEHJUL 187, 20"

De forbedrer treekkraften pa sne
og mudder (fig. 58.H).

15.9 ANHAENGER

Til transport af redskaber eller andre genstande,
inden for de tilladte lastgreenser (fig. 58.1).

15.10 SPREDER
Til spredning af salt eller gadning (fig. 58.J).
15.11 SPREDER

Til spredning af sand eller grus (fig. 58.K).
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15.12 GRASRULLE

Til komprimering af jorden efter saning,
eller til at udjeevne grees (fig. 58.L).

15.13 SNEPLOV MED SKRABESKZ/AER

Til snerydning med ophobning af
sneen i siden (fig. 58.M).

15.14 FRONTAL FEJEMASKINE

Til rengering for blade og snavs i indkersler
og pa solide overflader og til rydning af
tynde lag af nyfalden sne (fig. 58.N).

15.15 SKAREMASKINE

Til klipning og snitning af
uopsamlet grees (fig. 58.0).

15.16 OPSAMLINGSMASKINE
TIL BLADE OG GRAES

Til opsamling af blade og grees pa
greesomréader (fig. 58.P).

15.17 FRONTAL RIVE
Til opsamling af graes og kviste (fig. 58.Q).
15.18 LOFTEGRANSEFLADE
Giver mulighed for at montere supplerende
tilbeher foran, som ikke har behov
for et kraftudtag (fig. 58.R1).
15.19 KRAFTUDTAG (PTO)
Giver mulighed for at overfare motorens
effekt til det tilsluttede tilbeher. Behov
for loftegraensefladen (fig. 58.R2).
15.20 KRAFTUDTAG (PTO)
Giver mulighed for at overfgre motorens

effekt til det tilsluttede tilbeher. Uden behov
for loftegreensefladen (fig. 58.R3).
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1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG Liefert
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschéddigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberlicksichtigung der Warnung kann zu
persdénlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schéaden fiihren.

. D|e Abschnitte, die mit einem Feld mit einem  *
; Rand mit grauem Punkt hervorgehoben :
. sind, zeigen optionale Eigenschaften an, .
. die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Uberpriifen, ob die *
Elgenschaft bei Inrem Modell vorhandenist.

Alle Hinweise "vorne", "hinten", "rechts"
und "links" beziehen sich auf d|e Position
der die Arbeit tatigenden Person..

1.2 VERWEISE

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind
mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: "Siehe
Abb. 2.C" oder einfach nur "(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kénnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte
unterteilt. Der Titel des Abschnitts "2.1 Schulung”
ist der Untertitel von "2. Sicherheitsvorschriften".
Die Verweise auf Titel oder Abschnitte werden
mit der Abkilirzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer angegeben.

Beispiel: "Kap. 2" oder "Abs. 2.1"

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen
bzw. schweren Verletzungen fiihren.

* Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die nicht tGber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfugen, die Maschine zu benutzen.
Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn
der Benutzer mide ist oder sich nicht
wohl fuhlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintréchtigen.
Keine Kinder oder andere

Passagiere transportieren

Beachten Sie, dass der Benutzer fur
Unfélle und Schaden verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren kénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers,
potenzielle Risiken des Gelandes, auf
dem gearbeitet wird, einzuschéatzen.
AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene
Sicherheit und die der anderen ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.
Falls die Maschine an andere

Ubergeben oder Uberlassen wird,

muss sichergestellt werden, dass der
Benutzer die Gebrauchsanweisungen

in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen: Robuste
Arbeitsschuhe mit rutschfester Sohle

und lange Hosen. Mahen Sie nicht

barfiiBig oder mit leichten Sandalen
bekleidet. Gehdrschutz tragen.

Die Verwendung von Gehdrschutz kann die
Fahigkeit verringern, mogliche Warnungen zu
héren (Rufe oder Alarme). Besonders darauf
achten, was um den Arbeitsbereich passiert.
Keine Schals, Hemden, Halsketten,
Armbéander, Kleidungsstiicke mit fliegenden
Teilen oder mit Bandern oder Krawatten

und andere lose hdngende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in
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eventuell auf dem Arbeitsplatz befindlichen
Gegenstanden verfangen kénnten.
e Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig
prifen und alles entfernen, was von
der Maschine ausgestof3en werden
kénnte oder die Schnittvorrichtung/
Drehorgane beschadigen kénnte (Steine,
Aste, Eisendréhte, Knochen, usw.).

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

/\ GEFAHR! Der Kraftstoff ist hoch
entflammbar.

¢ Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens

fur Kraftstoffe zugelassenen Behaltern

aufbewahren und zwar an einem

sicheren Ort, fern von Warmequellen

oder offenen Flammen.

Die Behélter und den Lagerort fur die

Kraftstoffe frei von Gras- und Blatterresten

oder UbermaBigem Fett halten.

Die Behélter niemals in Reichweite

von Kindern aufbewahren.

Nicht wahrend des Nachflllvorgangs

oder Auffullens von Kraftstoff rauchen.

Dies gilt auch immer dann, wenn

Kraftstoff gehandhabt wird.

Den Kraftstoff unter Verwendung eines

Trichters nur im Freien nachfillen.

Vermeiden, die Dampfe des

Kraftstoffs einzuatmen.

Waéhrend der Motor lauft oder bei heiBer

Maschine darf der Tankverschluss nicht

gedffnet bzw. Kraftstoff nachgefullt werden.

Tankverschluss langsam &ffnen, um den darin

entstandenen Druck langsam abzubauen.

Keine Flammen an die Tankéffnung

annahern, um den Inhalt zu kontrollieren.

Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch

unternommen werden, den Motor zu

starten. Stattdessen ist die Maschine

von der kraftstoffverschmutzten Flache

zu entfernen. Alles vermeiden, was

einen Brand verursachen kénnte, bis

der Kraftstoff verdampft ist und die

Dampfe sich aufgeldst haben.

Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die

auf Maschine oder Boden geschdttet wurde.

Die Deckel von Tank und Behalter des

Kraftstoffs immer wieder gut abschlieBen.

Maschine nicht am Beflllungsort

starten. Der Motor darf erst angelassen

werden, wenn er mindestens 3 m vom

Kraftstoff-Beflllungsort entfernt ist.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung

vermeiden. Andernfalls die Kleidung

wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

¢ Den Motor nicht in geschlossenen Raumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anhaufen kann. Das Anlassen muss

im Freien oder an einem gut bellfteten Ort
erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
dass die Abgase des Motors giftig sind!
Wahrend des Maschinenstarts Schalldampfer
und folglich auch Abgase nicht gegen
entflammbare Materialien richten.
Die Maschine darf nichtin
explosionsgeféhrdeten Bereichen, wo
brennbare Flussigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen,
die Staub oder Dampfe entziinden.
Nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhéltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom
Arbeitsbereich fern halten. Kinder missen von
einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.
Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen und
Gewittergefahr zu arbeiten, besonders wenn
die Wahrscheinlichkeit von Blitzen besteht.
* Besonders auf die Unebenheiten des
Bodens (Erhebungen, Graben), auf
Hange und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.
In der Nahe von abschiissigen Stellen,
Graben oder DAmmen besonders vorsichtig
sein. Die Maschine kann umsturzen,
wenn ein Rad Uber einen Rand hinaus
geht oder wenn der Rand abrutscht.
Auf abhangenden Bdden aufpassen. Hier
muss besonders darauf geachtet werden,
ein Kippen oder den Verlust der Kontrolle der
Maschine zu vermeiden. Die wesentlichen
Grinde fur den Verlust der Kontrolle sind:
- Mangelnde Bodenhaftung der Rader
— Zu schnelles Fahren
— Unangemessenes Bremsen
— Die Maschine ist flr den
Einsatz nicht geeignet
— Mangelnde Kenntnisse Gber Wirkungen,
die von den Bodenverhaltnissen
herrihren kdnnen
— Falsche Verwendung als Zugfahrzeug.
Wenn die Maschine in der Nahe der StraBe
verwendet wird, auf den Verkehr achten.
Lassen Sie die Maschine nicht mit
laufendem Motor im hohen Gras stehen,
um Brandgefahr zu vermeiden.

Verhaltensweisen

e Sich wahrend der Arbeit und der

Fahrt nicht ablenken lassen und die

notwendige Konzentration beibehalten.

Vorsichtig sein, wenn man im Rickwartsgang

fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in

den Ruckwartsgang schalten und wéhrend

Sie zurlicksetzen, um sicherzustellen,

dass keine Hindernisse vorhanden sind.

Seien Sie vorsichtig beim Ziehen

von Lasten oder wenn Sie schwere

Ausristungen verwenden:

— FUr die Zugstangen nur zugelassene
Anhé&ngevorrichtungen benutzen;
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— Die Lasten soweit begrenzen, dass sie
leicht kontrolliert werden kdnnen;
— Nicht ruckartig lenken. Vorsicht
beim Rickwartsfahren;
— Sofern im Handbuch empfohlen,
Gegengewichte oder Gewichte
an den Radern benutzen.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
Grasfangeinrichtungen und Anbauteile
verwenden, die die Stabilitat der Maschine
beeintréachtigen kénnen, vor allem an Hangen.
Halten Sie Hande und FliBe immer von
den Schneidwerkzeugen fern, sowohl
beim Anlassen des Motors als auch
wahrend des Gebrauchs der Maschine.
Achtung: Das Schneideelement dreht
sich auch nach dem Auskuppeln
noch einige Sekunden nach dem
Ausschalten des Motors weiter.
Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit mehr
als einem Schneidwerkzeug Acht geben,
da ein sich drehendes Schneidwerkzeug
die Rotation der anderen bewirken kann.
¢ Halten Sie sich immer entfernt
von der Auswurféffnung.
Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.
Es besteht Verbrennungsgefahr.
Lassen Sie die Maschine nicht mit
laufendem Motor im hohen Gras stehen,
um Brandgefahr zu vermeiden.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen
und die Maschine entfernen, damit sie keine
weiteren Schaden anrichtet. Wenn bei einem
Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden,
unverzuglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen
Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen.
Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen
Ruckstande, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schaden oder Verletzungen an
Personen oder Tieren verursachen kénnten.

Verwendungsemschrankungen

* Verwenden Sie die Maschine nie mit
beschéadigten, fehlenden oder nicht

korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche

und hinteren Auswurfschutz).

Die Maschine nicht verwenden, wenn

das Zubehdér/die Werkzeuge nicht in den
vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter dirfen nicht ausgeldst,
abgeschaltet, entfernt oder verandert werden.
e Den Motorregler nicht verstellen und den
Motor nicht Uberdrehen lassen. Wenn der
Motor mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen
wird, erhdht sich das Risiko von Verletzungen.
Die Maschine darf keinen GberméaBigen
Kraften ausgesetzt werden, und kleine
Maschinen durfen nicht fir schwere Arbeiten
verwendet werden. Die Verwendung einer
geeigneten Maschine vermindert die Risiken
und verbessert die Qualitat der Arbeit.

Die Maschine ist zum Fahren auf éffentlichen
StraBen nicht zugelassen. Ihr Einsatz

(im Sinne der StraBenverkehrsordnung)

darf ausschlieBlich auf privatem

Gelande erfolgen, das dem o6ffentlichen
Verkehr nicht zuganglich ist.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméaBige Wartung und
ordnungsgemanen Unterstand wird die
Sicherheit und Leistung des Fahrzeugs gewahrt.

Wartung
* Das Fahrzeug nicht verwenden, wenn
Teile abgenutzt oder beschadigt sind.
Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu
ersetzen und durfen nicht repariert werden.
* Um die Brandgefahr zu verringern,
regelmagig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.
Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der
Maschine darauf achten, dass die Finger
nicht zwischen dem sich drehenden
Schneidwerkzeug und den festen Teilen
der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerausch- und Vibrationspegel sind Héchstwerte
beim Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines
nicht ausgewuchteten Schneidelements,

die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die
fehlende Wartung wirken sich signifikant auf
die Gerauschemissionen und die Vibrationen
aus. Demzufolge miissen vorbeugende
MaBnahmen getroffen werden, um mogliche
Schéden durch zu hohen Larm und
Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden;
die Maschine warten, Gehdérschutz tragen,
wéahrend der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung

¢ Die Maschine nicht mit Kraftstoff im
Tank an einem Ort aufbewahren, wo die
Kraftstoffdampfe Flammen, Funken oder eine
starke Warmequelle erreichen kénnten.

* Um die Brandgefahr zu vermindern,
keine Behalter mit Schnittabfallen
innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher
und vorrangiger Aspekt beim Gebrauch
des Fahrzeugs sein, zum Schutz des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.
¢ Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu
stéren. Benutzen Sie die Maschine nur
zu vernlinftigen Uhrzeiten (nicht frih am
Morgen oder spat am Abend, wenn die
Personen gestoért werden kénnten).
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Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften fir die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschadigten Teilen oder sdmtlichen
weiteren umweltschéadlichen Stoffen.
Diese Stoffe diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdill entsorgt werden, sondern
mussen getrennt gesammelt und zum
Wertstoffhof gebracht werden, der flr die
Wiederverwendung des Materials sorgt.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften fur die Entsorgung

der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss geman
der ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof Ubergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG

UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Rasenméaher mit
Fahrersitz mit sitzendem Bediener.

Die Maschine verfligt Giber einen Motor,
der das Schneidwerkzeug betatigt und
durch ein Gehause geschutzt ist, sowie
Uber ein Antriebsaggregat, das fir die
Bewegung der Maschine sorgt.

Die Maschine ist ausgestattet mit:

— hydrostatischem Antrieb mit unendlich
veranderbarem Vorwérts- und
Ruckwartsiibersetzungsverhaltnis
(“Hydro”), mit Zweiradantrieb (2WD)
oder Allradantrieb (4WD).

Der Bediener kann die Maschine flihren
und die Hauptsteuerungen betéatigen
ohne den Fahrersitz zu verlassen.

Die auf der Maschine montierten
Sicherheitsvorrichtungen werden Motor
und Schneidwerkzeug innerhalb weniger
Sekunden abschalten. 6.2.2).

3.1.1

SachgemaéBer Gebrauch

Diese Maschine ist zum Mahen
von Gras geplant und gebaut.

Im Allgemeinen kann diese Maschine:

1.

2.

3.

Gras mahen und in der
Grasfangeinrichtung sammeln.

Gras mahen und durch den hinteren
Teil auf dem Boden ablassen.

Gras mahen, zerkleinern und wieder am
Boden ablegen ("Mulching"-Effekt).
Gras mahen und seitlich ablassen.

Die Verwendung von speziellem Zubehér,

das vom Hersteller als Original-Ausriistung
vorgesehen ist oder separat gekauft

werden kann, erméglicht es, diese Arbeit in
verschiedenen Betriebsarten durchzufiihren, die
in diesem Handbuch oder in den Anleitungen zu
den einzelnen Zubehérteilen beschrieben sind.
Ebenso kann die Mdglichkeit, zuséatzliche
Anbaugeréte (falls vom Hersteller vorgesehen)
anzubringen, den bestimmungsgemaien
Gebrauch auf andere Funktionen erweitern,
innerhalb der Beschrankungen und zu den
Bedingungen, die in den Anleitungen zu den
einzelnen Anbaugeraten aufgeflhrt sind.

3.1.2 UnsachgemaéBer Gebrauch

Jede andere Verwendung, die von der oben
genannten abweicht, kann sich als geféhrlich
erweisen und Personen- und/oder Sachschaden
verursachen. Als nicht bestimmungsgemaBe
Verwendung gelten (beispielhaft):

— Auf der Maschine oder einem Anhénger
Kinder, anderen Personen oder Tieren
beférdern, denn sie kdnnten herunterfallen
und sich schwer verletzen oder die
sichere Fahrt beeintrachtigen;

— Lasten ohne Verwendung des
entsprechenden, fir den Zugbetrieb
vorgesehenen Zubehdrs,
ziehen oder schieben;

— Das Fahrzeug zum Befahren von
instabilem, rutschigem, vereistem,
steinigem oder lockerem Untergrund,
Pfutzen oder stehendem Wasser, die eine
Beurteilung der Bodenbeschaffenheit
nicht méglich machen, benutzen;

— Das Schneidwerkzeugs in
graslosen Bereichen betatigen;

— Die Maschine flr das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

WICHTIG Die unsachgeméf3e Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeder Haftung seitens des Herstellers
zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den "Hobbygebrauch" bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

An der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 2). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
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erinnern, um die Maschine mit der notwendigen

Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.

Bedeutung der Symbole:

Achtung! Lesen Sie vor dem
A -lll Gebrauch der Maschine
die Anweisungen durch.

= Achtung! Ziehen Sie den
A C® gchiissel ab und lesen
Sie die Anweisungen
vor der Ausfiihrung
jeglicher Wartungs- oder

Reparaturarbeiten.

Gefahr! Auswurf von
& Gegensténden: Nicht
arbeiten, wenn der hintere

Auswurfschutz oder die
Grasfangeinrichtung

nicht montiert sind.

(nur fur Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten):

o Gefahr! Auswurf von
A |:|(-)|I| Gegenstanden: Von
Personen fern halten.

Gefahr! Umstiirzen
der Maschine: Diese

[ ]
@ Emamo Maschine nicht an Hangen

Uber 10° verwenden.

Gefahr!

@ Dﬁw Kérperverstimmelungen:
Sicherstellen, dass
Kinder sich nicht in
Maschinennéhe befinden,

wenn der Motor lauft.

I3y Schneidegefahr.
A Schneidwerkzeug in
Q’ Bewegung. Keine Hande

oder FUBe in den Platz des

Schneidwerkzeugs einfiihren.

o Achtung! Sich von heiBen
é |:|(-)w Flachen entfernt halten.

Nicht durch Betreten der
Schutzeinrichtungen der
Schneidwerkzeugbaugruppe
auf die Maschine gehen.

Bei Verwendung der
Zugvorrichtung nicht die
Tragféhigkeit, die auf
dem Typenschild steht
Uberschreiten und die

max xxx N (xx kg)

=
2
x
]
=
=
%
]
%2
>
&
E

Sicherheitsnormen beachten.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht

werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild enthalt die
folgenden Daten (Abb. 1):

Schalleistungspegels
Konformitatszeichen CE
Herstellungsjahr

Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Artikelnummer

Nennleistung und Héchstgeschwindigkeit
des Motorbetriebs

. Maschinenmasse bei leerem Tank in kg
10. Antriebstyp

© PNomAwWNS

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild
wiedergegebenen Kennungsdaten zur
Identifizierung des Produkts immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserkldrung finden Sie auf
den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen mit den
folgenden Funktionen (Abb. 1):

A. Motor: Liefert den Antrieb sowohl
fur die Schneidwerkzeuge als auch
fur die Rader. Seine Eigenschaften
und Nutzungsregeln sind in einem
speziellen Handbuch beschrieben.

B. Schneidwerkzeugbaugruppe:
Diese Baugruppe besteht aus dem
Gehause, das die Schneidedrehorgane
und Schneidwerkzeuge umfasst.

C. Schneidwerkzeuge : Sind die zum
Mahen des Grases bestimmten Bauteile.
Die an den AuBBenseiten angebrachten
Fligel erleichtern die Zufiihrung des
gemahten Grases zum Auswurfkanal.

D. Hinterer Auswurfschutz (auf Anfrage
erhéltlich): Wenn er an Stelle der
Grasfangeinrichtung montiert wird,
verhindert er, dass eventuell durch die
Schneidwerkzeuge aufgenommene
Gegenstande weit von der Maschine
weggeschleudert werden. (Nur fir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

E. Seitlicher Auswurfdeflektor: au3er
der Funktion des seitlichen Auswurfs
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des Gras auf den Boden, enthélt er eine
Sicherheitsvorrichtung, die verhindert, dass
eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von

der Maschine weggeschleudert werden
(nur far Modelle mit seitlichem Auswurf).

F. Grasfangeinrichtung: auBer der Funktion
der Aufnahme von geschnittenem Gras,
enthalt sie eine Sicherheitsvorrichtung,
die verhindert, dass eventuell durch
die Schneidwerkzeuge aufgenommene
Gegenstande weit von der Maschine
weggeschleudert werden (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).

G. Auswurfkanal: Ist das Verbindungselement
zwischen Schneidwerkzeugbaugruppe
und Grasfangeinrichtung (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).

H. Sitz: Ist der Arbeitsplatz des Benutzers.

Er ist mit einem Fuhler ausgerustet, der
die Anwesenheit des Benutzers registriert
und erforderlichenfalls ein Auslésen der
Sicherheitsvorrichtungen bewirkt.

. Lenkrad: Steuert die Lenkung
der Vorderrader.

J. Vordere StoBstange: Stellt den Schutz
der vorderen Teile der Maschine dar.

K. Batterie: Liefert die Energie zum Anlassen
des Motors. Seine Eigenschaften
und Nutzungsregeln sind in einem
speziellen Handbuch beschrieben.

4. MONTAGE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben.

Diese Angaben miissen sehr genau
beriicksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

Aus Grunden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist geniigend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
"MONTAGE" ausgefiihrt wurden.

4.1 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind Montage-
Bauteile enthalten, die in der folgenden
Tabelle aufgefihrt sind:

Beschreibung

1 Lenkrad

2 Abdeckung des Armaturenbretts und
Montagekomponenten des Lenkrads

3 Fahrersitz

4 Vordere Sto3stange (wenn vorgesehen)

5 Grasfangeinrichtung mit Schrauben fur die
Montage und dazugehérigen Anleitungen
(nur fir Modelle TS-TX-TH) (nur fir Mo-
delle mit Sammelvorrichtung hinten)

6 Die Halter der Grasfangeinrichtung und
die entsprechenden Zubehoérteile fur die
Montage (nur fiir Modelle mit Sammel-
vorrichtung hinten)

7 Seitlicher Auswurfdeflektor (nur fiir Fahr-
zeuge mit Seitenauswurf)

8 Seitliche Verstarkungen der Schneid-
werkzeugbaugruppe (wenn vorgesehen).

9 Umschlag mit:

- Gebrauchsanweisung und Dokumente
- Schrauben fiir die Montage des Sitzes
- Montageausriistung des seitlichen
Auswurfdeflektors(nur fiir Fahrzeuge mit
Seitenauswurf)

- die Verbindungsschrauben der Batte-
riekabel

- 2 Zindschlussel

- eine Ersatzsicherung 10 A

10 | Mulching-Kit (nur fiir Modelle mit seitli-
chem Auswurf) (wenn vorgesehen).

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.

4. Die Maschine aus der Verpackung
entnehmen und hierzu folgende
VorsichtsmafBnahmen ergreifen:

— Die Schneidwerkzeugbaugruppe in
die oberste Stellung bringen (Abs.
5.11), um eine Beschadigung wéahrend
dem Herunterfahren der Maschine
von der Palette zu vermeiden;

— Die Maschine von der
Basispalette herunterholen.

5. Den Freigabehebel des hinteren Antriebs in
die entriegelte Position bringen (Abs. 5.4).

4.2 MONTAGE DES LENKRADS

1. Die Maschine auf einer ebenen Flache
abstellen und die Vorderrader gerade stellen.
2. Mit einem Schraubenzieher die
mittlere Abdeckung (Abb. 3.B) des
Lenkrads (Abb. 3.A) entfernen.
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3. Das Lenkrad (Abb. 3.A) auf der
vorstehenden Welle (Abb. 3.C) einsetzen
und so drehen, dass die Speichen zu
dem Sitz zeigen und eindriicken, bis die
Nabe des Lenkrads an den vorstehenden
Enden des Stiftes einhakt (Abb. 3.D).

4. Das Lenkrad mit der Schraube (Abb.
3.E) und den Unterlegscheiben
(Abb. 3.F) und (Abb. 3.G), die im
Lieferumfang enthalten sind,, in der
angegebenen Reihenfolge befestigen.

5. Die Schraube (Abb. 3.E) mit einem

Steckschllssel bis zum Anschlag festziehen.

6. Die Abdeckung des Lenkrads (Abb.
3.B) anbringen, indem die Haken bis
zum Einrasten in die entsprechenden
Sitze eingefuhrt werden.

4.3 MONTAGE DES SITZES

Den Stellhebel (Abb. 4.C) nach oben ziehen
und den Sitz (Abb. 4.A) in die Fihrung (Abb.
4.B) von der Lenkradseite einsetzen, bis
erin einer der sechs Positionen einhakt.
Nun ist der Sitz fest eingebaut und kann
nicht mehr entfernt werden, wenn nicht der
Hebel gedriickt wird (Abb. 4.D), der ihn 16st.

4.4 MONTAGE UND ANSCHLUSS
DER BATTERIE

Die Batterie (Abb. 5.A) ist unter dem

Sitz angeordnet und wird von einem

Federstift (Abb. 5.B) gehalten.

1. Zuerst das rote Kabel (Abb. 5.C) an
den Pluspol (+) und anschlieBend das
schwarze Kabel (Abb. 5.D) an den
Minuspol (-) mit den mitgelieferten
Schrauben wie angezeigt anschlieBen.

2. Die Feder (Abb. 5.B) montieren, um
die Batterie zu befestigen, dabei darauf
achten die Kabel vor der Batterie richtig
anzuordnen, damit sie nicht von der
Feder gekniffen werden (Abb. 5.B).

WICHTIG Stets fiir eine komplette Ladung
der Batterie sorgen und dabei die Anweisungen
im Handbuch der Batterie befolgen.

WICHTIG Um den Eingriff der
Schutzvorrichtung der elektronischen
Karte zu verhindern, den Motor nicht vor
der vollstandigen Aufladung starten!

4.5 MONTAGE DER HALTER DER
GRASFANGEINRICHTUNG

Die beiden Halter (Abb. 6.A) auf der hinteren
: Platte (Abb. 6.B) montieren, dabei fir jeden
. Halter drei Schrauben (Abb. 6.C), die im

. Lieferumfang enthalten sind, verwenden
wie angegeben, ohne die entsprechenden

: Muttern (Abb.. 6.D) zu blockieren.

: Den oberen Teil (Abb. 6.E) des Rahmens

. der Grasfangeinrichtung an den Haltern

< einhaken und ihn entsprechend der hinteren
- Platte zentrieren (Abb. 6.B).

. Die Position der beiden Halter (Abb. 6.F)

: entsprechend dem Anschlag (Abb. 6.G)

. einstellen, so dass bei Drehen des Rahmens
. der Grasfangeinrichtung der Stift (Abb. 6.H)
richtig in den Sitz (Abb. 6.1) einrastet.

: Sicherstellen, dass der Rahmen (Abb.

. 6.E) gut zentriert zu der hinteren Platte ist

. (Abb. 6.B) und dass die Drehbewegung

. gleichmanig erfolgt, wie oben angegeben,
dann die Schrauben (Abb. 6.C) und

: die Muttern (Abb. 6.D) zur Befestigung

. bis zum Anschlag festziehen.

4.6 ENTFERNUNG DER
FESTSTELLVORRICHTUNG
ZUR EINHAKUNG DER
GRASFANGEINRICHTUNG

Fur den Transport ist die Feststellvorrichtung
° (Abb. 7.A) zur Einhakung der

: Grasfangeinrichtung an der hinteren Platte

< durch eine Sperre blockiert (Abb. 7.B).

. Diese Sperre muss vor der Montage der

* Halter der Grasfangeinrichtung entfernt
werden und darf nicht mehr benutzt werden.

4.7 MONTAGE DER VORDEREN
STOSSSTANGE

e StoBstange Typ “I”
» StoBstange Typ “II”

1. Die vordere StoBstange (Abb.
8.A) auf dem unteren Teil des
Rahmens (Abb. 8.B) mit den vier
Schrauben (Abb. 8.C) montieren.
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: 4.9 MONTAGE DER UMKIPPHEBEL
DER GRASFANGEINRICHTUNG

4.8 MONTAGE DER
GRASFANGEINRICHTUNG

. e Fiir Modell TC

Die Achse der Hebel (Abb. 10.A) in der

1. Zuerst den Rahmen montieren, dazuden :  : ?gls?t%%rigfeigi%dpliﬁ?fnh:eq’ éﬁ%%r%—?é?t{ar

. _?_b_(lerir:)geg (éo‘bb'tg'A\} mit dedm untéaren . . der Grasfangeinrichtung (Abb. 10.C) mit

: eil (Abb. 9.B) unter Verwendung der :  :den mitgelieferten Schrauben und Muttern

: mitgelieferten Schrauben und Muttern : : (Abb. 10.D) in der wie von der Abbildung

¢ (Abb. 9.C) wie angegeben verbinden. . :angegeben Reihenfolge befestigen.

. Die eckigen Platten (Abb. 9.D) und . . Das Ende der Stange (Abb. 10.E) des

¢ (Abb.9.E) unter Beachtung derrechten :  : Hubzylinders an den Hebel (Abb. 10.F)

: (RT) und linken (L) Ausrichtung . grt]i?tcergl(e,fbebn ?grg)l a/ﬁévt\;ieggg%geges

: ggj\;it;%rgfe;nr:::ger:légﬁpa\lljlsgn (Abb . elastischen Ringe (Abb. 10.H) montieren.

: oOF dem Rah befesti ’ : . Vor der Montage der Grasfangeinrichtung an
:,..2F)andem Rahmen befestigen. ... : :dieHalter, sicherstellen, dass die Bewegung
::2. Nurfir Modelle mit elektrischer  ::  : derKipphebel gleichmaBigerfolgt.
M Kippvorrichtung: Die beiden o

Rollen (Abb. 9.G) auf den Stiften der ~ :¢ :
. 4.10 MONTAGE DER SEITLICHEN

SCHUTZEINRICHTUNGEN DER
SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE
(FALLS VORGESEHEN)

: Halter (Abb. 9.H) montieren, dabei

: darauf achten, dass der Kopf zu dem

: Halter zeigt und mit den elastischen

. Ringen (Abb. 9.1) befestigen. Dann

. die Halter an den vorderen Rahmen

: (Abb. 9.B) mit den Schrauben und
Muttern (Abb. 9.J) montieren.

¢ 3. Den Rahmen in die Stoffhiille (Abb.
9.K) einsetzen unter Beachtung der
richtigen Positionierung entlang dem
Umfang. Alle Kunststoffprofile an die
Rohre des Rahmens mit Hilfe eines
Schraubenziehers (Abb. 9.L) einhaken.
. 4. Den Griff (Abb. 9.M) in die Lécher der
Abdeckung (Abb. 9.N) einfiihren, alles
an dem Rahmen unter Verwendung der
Schrauben (Abb. 9.0) wie angegeben
und den hinteren gewindeformenden
Schrauben (Abb. 9.P) befestigen.

. 5. Den Verstéarkungshebel (Abb. 9.Q)

mit den Schrauben und Muttern

(Abb. 9.R) unter dem Rahmen
anbringen, dabei den flachen Teil zu
dem Rahmen ausrichten. Den Hebel
zum Entleeren (Abb. 9.S) in seinen
Sitz einfigen und die Stellschraube
(Abb. 9.T) und die entsprechende
Mutter (Abb. 9.U) montieren.

Die Schutzeinrichtungen (Abb. 11.A) mit den
mitgelieferten Schrauben (Abb. 11.B) und

. Muttern (Abb. 11.C) geméan den Anweisungen
. fUr jeden Maschinentyp montieren.

4.11 MONTAGE DES SEITLICHEN
AUSWURFDEFLEKTORS
(NUR FUR FAHRZEUGE
MIT SEITENAUSWURF)

< 1. Von der Innenseite des seitlichen

. Auswurfdeflektors (Abb. 12.A) die Feder
. (Abb. 12.B) montieren. Dabei ist das

: Endstlck (Abb. 12.B.1) in die Bohrung

: einzufuhren und die Feder so zu drehen,
: dass sowohl die Feder (Abb. 12.B) als

: auch das Endstiick (Abb. 12.B.2) gut in
die jeweiligen Sitze eingepasst sind.

2. Den seitlichen Auswurfdeflektor
(Abb. 12.A) in Ubereinstimmung
mit den Haltern (Abb. 12.C) der
Schneidwerkzeugbaugruppe
positionieren und mit Hilfe eines
Schraubenziehers das zweite
Endstlck (Abb. 12.B.2) der Feder
(Abb. 12.B) so drehen, dass es
auf die AuB3enseite des seitlichen
Auswurfdeflektors gebracht wird.

3. Den Bolzen (Abb. 12.D) in die Bohrungen
der Halter (Abb. 12.C) und des seitlichen
Auswurfdeflektors einsetzen und
durch das Innere der Federwindungen
(Abb. 12.B) durchfiihren, bis das
gebohrte Ende aus dem am weitesten
innen liegenden Halter austritt.

* Fiir Modelle TS-TX-TH
- Die Montage der Grasfangeinrichtung
: gemaB den Anweisungen in den

. Anweisungensblattern, die mit dem

. Bauteil geliefert werden, fertig stellen.
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< 4. Den Splint (Abb. 12.E) in das Loch (Abb.
D.1) des Zapfens (Abb. 12.D) einfligen
und den Zapfen so weit drehen, dass die
beiden Enden (Abb. 12.E.1) des Splints
(mit Hilfe einer Zange) verbogen werden
kénnen, damit er nicht abgezogen
werden und das Austreten des Zapfens
(Abb. 12.D) verursachen kann.

. A Sich vergewissern, dass die

: Feder korrekt arbeitet, den seitlichen

- Auswurfdeflektor in abgesenkter

* Position fest hélt und dass der Bolzen

. fest eingesetzt ist, so dass er nicht auf

. unvorhergesehene Weise austreten kann.

. WICHTIG Bei Modellen mit méglichem
< seitlichen Auswurf: Sicherstellen,

dass der seitliche Auswurfschutz

s (Abb. 21.A) abgesenkt und durch den

. Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 21.B).

. WICHTIG \Vor einer Demontage oder

. Wartung des Deflektors, den Sicherheitshebel
- (Abb. 21.B) schieben und den Schutz des

- seitlichen Auswurfs (Abb. 21.A) anheben,

. damit er ausgebaut werden kann.

. HINWEIS Zum Ausbau des Deflektors die
Reihenfolge des Einbauvorgangs umkehren.

5. STEUERBEFEHLE

5.1

©

5.2 VORWARTSFAHRT-PEDAL

BREMSPEDAL

Dieses Pedal betatigt die Bremse auf
den hinteren Rollen (Abb. 13.A, 14.A)

Mit diesem Pedal wird der Antrieb

fur die Rader zugeschaltet und die
Geschwindigkeit der Maschine in der
Vorwértsfahrt geregelt (Abb. 13.B, 14.B):

1. Vorwértsgang. Bei Zunahme
Eﬁﬁ des Drucks auf das Pedal nimmt
die Maschinengeschwindigkeit
fortlaufend zu.

2. Leerlaufposition. Lasst
man das Pedal los, kehrt
dieses automatisch in die
Leerlaufposition zurtick.

HINWEIS Der “Leerlauf” wird
durch Einschalten der Kontrolllampe
angezeigt (Abb. 16.F).

HINWEIS Wenn das Pedal mit der
angezogener Feststellbremse betéatigt
wird (Abb. 13.D), stoppt der Motor.

5.3 RUCKWARTSGANG-PEDAL

Mit diesem Pedal wird der Antrieb
im Rickwértsgang zugeschaltet und
die Geschwindigkeit der Maschine
geregelt (Abb. 13.C, 14.C):
1. Riickwértsgang. Bei Zunahme
ﬁlﬂ des Drucks auf das Pedal nimmt
die Maschinengeschwindigkeit
fortlaufend zu.
Der Riickwértsgang muss
bei stehender Maschine
eingelegt werden.

2. Leerlaufposition. Lasst
man das Pedal los, kehrt
dieses automatisch in die
Leerlaufposition zurtick.

HINWEIS Der “Leerlauf” wird
durch Einschalten der Kontrolllampe
angezeigt (Abb. 16.F).

HINWEIS Wenn das Pedal mit der
angezogener Feststellbremse betétigt
wird (Abb. 15.D), stoppt der Motor.

© 5.4 FREIGABE DES
: HYDROSTATISCHEN ANTRIEBS

:Diese Steuerung hat zwei Positionen,
‘angegeben durch ein Schild (Abb. 13.D, 14.D):

(X} 1. Antrieb eingeschaltet: Flr alle
: Benutzerbedingungen, wahrend
: der Fahrt und des Mahens.

O...O 2. Antrieb entriegelt: Schrankt die °
: fur die manuelle Bewegung der @
. Maschine bei ausgeschaltetem:
Motor erforderliche notwendige *
Anstrengung erheblich ein. :
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< WICHTIG Um Schéden an der
‘Antriebseinheit zu vermeiden, muss dieser
:Vorgang bei ausgeschaltetem Motor, mit
.den Pedalen (Abb. 13.B, 13.C, 14.B, 14.C)
Ein Leerlaufposition durchgefiihrt werden.

2 Nur fir Modell 4WD

:Das Verschieben der Maschine kann einfach
<nur rickwarts durchgefihrt werden, auch
‘wenn der hintere Antrieb entriegelt ist.

5.5 ZUNDUNGSSCHALTER
MIT SCHLUSSEL

Der Schlissel aktiviert/deaktiviert
das Einschalten der Maschine

Er hat 3 Positionen (Abb. 15.A):
O 1. Stopp-Position. Die Maschine
schaltet sofort aus.

| 2. EIN-Position. Alle Funktionen
sind aktiviert.

Anlassermotor und die Maschine
startet. Beim Loslassen des
Zundschllssels aus der Startposition
kehrt dieser automatisch in

die Position «EIN» zurtick.

6 3. Start-Position. Betétigt den

5.6 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG
Regelt die Drehzahlen des Motors.

Je nach Motortyp sind zwei Arten von
Drosselklappensteuerungen maéglich:

A. Typ “I” mit getrennter Choke-
Steuerung (Abb. 15.B + Abb. 15.C)
B. Typ “lI” (Abb. 15.B)

Die angegebenen Positionen entsprechen :
1. Choke-Steuerung - Kaltstart. (wenn
I\I vorgesehen) Wird verwendet zum
Kaltstart des Motors. Die Position
"CHOKE" bewirkt eine Anreicherung
des Gemischs und darf nur fir den
notwendigen Zeit benutzt werden.
2. Héchste Motordrehzahl. Immer
9 flr den Start der Maschine,
dessen Betrieb und wahrend
des Mé&hens verwenden.
3. Niedrigste Motordrehzahl. Wird
- verwendet, wenn der Motor wahrend
der Haltephasen warm genug ist.

HINWEIS Beim Fahren eine Position
zwischen «Schildkréte » und «Hase» wéhlen.

HINWEIS Einige Modelle sind mit einem
System ausgestattet, das die Choke-Position
im Veergaser beim Anlassen des Motors und
beim Heizen automatisch kontrolliert.

5.7 HEBEL DER FESTSTELLBREMSE

Die Feststellbremse verhindert, dass sich
die Maschine in Parkstellung bewegt.

Der Bremshebel hat zwei
Positionen (Abb. 15.D):
1. Bremse gel6st. Zum Ldsen
l der Feststellbremse das Pedal
dricken (Abb. 13.A, 14.A). Der
Hebel wird auf die ausgekuppelte
Bremsposition zurlick gebracht.
@ 2. Bremse angezogen. .Zum Anziehen

der Feststellbremse das Pedal

bis zum Anschlag driicken (Abb.
13.A, 14.A) und den Hebel zu der
Position der angezogenen Bremse
bringen; Wenn man den Ful3 vom
Pedal nimmt, bleibt dies in der
abgesenkten Position blockiert.

5.8 SCHEINWERFERSCHALTER

= Die Taste (Abb. 15.E) steuert das
D Elnschalten der Scheinwerfer,
wenn der Schllssel (Abb. 15.A)
sich in Position «EIN» befindet.

5.9 EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN
DER SCHNEIDWERKZEUGE

Diese Steuerung erméglicht das
Einschalten der Schneidwerkzeuge
durch eine Elektromagnetkupplung:

1t 1. Schneidwerkzeuge
eingeschaltet. Pilzschalter
gezogen (Abb. 15.F.1) oder
» Taste gedriickt (Abb. 15.F.2),

”

)

2. Schneidwerkzeuge
ausgeschaltet. Pilzschalter
gedriickt (Abb. 15.F.1) oder
Taste geldst (Abb. 15.F.2),

w e

.1
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A Durch Ausschalten der
Schneidwerkzeuge wird gleichzeitig
die Bremse aktiviert, die fiir einige
Sekunden die Drehung anhélt.

HINWEIS Der Zustand der “eingeschalteten
Schneidwerkzeuge” wird durch Einschalten
der Kontrolllampe angezeigt (Abb. 16.A).

HINWEIS Wenn die Schneidwerkzeuge
eingeschaltet werden, ohne dass die
vorgesehenen Sicherheitsbedingungen erfillt
sind, schaltet sich der Motor aus und kann
nicht angelassen werden (siehe Abs. 6.2.2)

5.10 FREIGABETASTE SCHNEIDEN
IM RUCKWARTSGANG

L

~

Durch gedrickt halten der Taste
(Abb. 15.G) kann bei eingeschalteten
Schneidwerkzeugen riickwarts
gefahren werden, ohne einen
Motorstopp zu erzeugen.

5.11 STEUERUNGEN FUR DIE
HOHENEINSTELLUNG DER
SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE

. » Steuerung mit Hebel

. Mit diesem Hebel wird die

. Schneidwerkzeugbaugruppe angehoben

. und gesenkt, die 7 verschiedene

2 Schnitthdhen haben kann (Abb. 15.H).

Die sieben Positionen sind auf
dem entsprechenden Schild
mit den Zahlen von «1» bis «7»
angezeigt und entsprechen
ebenso vielen Schnitthéhen
zwischen 3 und 9 cm.

Um von einer Position zu
einer anderen zu gehen,
die Entriegelungstaste auf
dem Ende driicken.

-« Steuerung mit Hebel und Griff
. Mit dem Hebel (Abb. 15.H) wird
. die Schneidwerkzeugbaugruppe
angehoben und gesenkt.
E ¢ Position «A»
Angehobene Schneidwerkzeugbaugruppe.

E ¢ Position «B»
Abgesenkte Schneidwerkzeugbaugruppe.

Der Griff (Abb. 15.1) erméglicht die
Positionierung der Schneidwerkzeugbaugruppe
mit 9 HOhen, entsprechend der

Schnitthéhen zwischen 2 und 10 cm.

1. Den Hebel (Abb. 15.H) in
Position «A» bringen.

2. Die Schnitthohe mit dem Griff
einstellen (Abb. 15.1).

3. Den Hebel (Abb. 15.H) in

Position «B» bringen und die
Schneidwerkzeugbaugruppe
positioniert sich automatisch in
der vorgegebenen Hoéhe.

. HINWEIS Den Hebel (Abb. 15.H)
¢« wahrend dem Fahren und dem
¢ Transport in Position «A» bringen.

5.12 VORRICHTUNG FUR
DAS BEIBEHALTEN DER
GESCHWINDIGKEIT
(CRUISE CONTROL)

Dlese Vorrichtung ermdglicht das Beibehalten
der gewlinschten Geschwindigkeit im
. Vorwartslauf ohne dass das Pedal gedriickt
. gehalten werden muss (Abb. 13.B, 14.B).
. Dle Pilzsteuerung hat zwei Positionen:
¥ 1. Gedriickt. Vorrichtung
ausgeschaltet (nicht aktiv)

2. Gezogen. Vorrichtung
eingeschaltet (aktiv)

w
*
3 |
.

: * Durch Einschalten der Vorrichtung
wahrend dem Vorwartslauf, behélt
die Maschine die in diesem Moment
erreichte Geschwindigkeit ein, ohne das
Pedal zu betatigen (Abb. 13.B, 14.B).

* Im Ruckwaértsgang kann die Vorrichtung
nicht eingeschaltet werden.

 Bei eingeschalteter Vorrichtung kann
das Ruckwartsgang-Pedal nicht
betéatigt werden (Abb. 13.C, 14.C).

HINWEIS Beim Hochfahren oder
Runterfahren kann die Geschwindigkeit

: entsprechend der auf der Ebene eingestellten
. Geschwindigkeit gedndert werden.
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+ Um die Vorrichtung auszuschalten und
. die Steuerung der Geschwindigkeit mit
. dem Pedal wieder einzustellen (Abb.

. 13.B, 14.B) einfach wie folgt vorgehen:
. » Das Pedal driicken (Abb. 13.B, 14.B);

oder

. » das Bremspedal driicken (Abb. 13.A, 14.A).

* In beiden Féllen kehrt die
: Pilzsteuerung automatisch in die
. Position «Gedrtickt» zuriick.

. WICHTIG Stets vermeiden die
. Pilzsteuerung zu betétigen, um die
< Vorrichtung auszuschalten.

5.13 ZAHLER (WENN VORGESEHEN)

- Der Zahler (Abb. 15.K) aktiviert sich jedes
- Mal, wenn der Schlussel (Abb. 15.A) in

. die Position «EIN» gebracht wird und gibt
: die Betriebsstunden des Motors an.

5.14 HILFSSTECKDOSE FUR
ANBAUGERATE

Ermdglicht den Anschluss der elektrischen

Gerate, die durch 12 Volt Gleichstrom versorgt

- werden kénnen, mit maximaler Leistung von
: 50 Watt, ausgestattet mit einem speziellen
. Steckerstift (fir Automobile) (Abb. 15.M).
— Die Steckdose steht nur unter
Spannung, wenn der Schllssel
(Abb. 15.A) in Position «EIN» ist.
5.15 STEUERUNG ZUM KIPPEN DER
GRASFANGEINRICHTUNG

- » Manuelle Steuerung
+ Das Kippen der Grasfangeinrichtung zum

: Entleeren erfolgt durch den Hebel (Abb. 15.L),
. der aus seinem Sitz entnommen werden kann

* Elektrische Steuerung

. Das Kippen der Grasfangeinrichtung zur
. Entleerung erfolgt durch Driicken der Taste
< (Abb. 15.N), indem sie bis zum Stopp

+ des Steuerungmotors gedriickt wird.

. Die Grasfangeinrichtung kehrt in

. die Arbeitsposition zurtick durch

. Driicken der Taste (Abb. 15.0), indem
sie gedruckt gehalten wird, bis zum

: Einhaken der Feststellvorrichtung und

. zum Stopp des Steuerungmotors.

5.16 DISPLAY TYP "I" UND
AKUSTISCHE ANZEIGEN

Bei Einstecken des Schllssels in Position
«EIN», aktivieren sich alle Kontrolllampen
gleichzeitig fur etwa eine halbe Sekunde
(mit einem kurzen akustischen Signal),
um den korrekten Betrieb anzuzeigen.

Danach zeigen die Kontrolllampen Folgendes an:

E. Kontrolllampe leuchtet: die
Schneidwerkzeuge sind
eingeschaltet (Abb. 16.A).

Kontrolllampe leuchtet:
die Feststellbremse ist
eingeruckt (Abb. 16.B).

Kontrolllampe leuchtet: kein
Bediener anwesend (Abb. 16.C).

(F)

Kontrolllampe blinkt: Kraftstoffstand
E auf Reserve (Abb. 16.D).
= beider Motorschmierung hin (Abb.
16.E). Den Motor sofort abstellen, den

Olstand priifen und ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren.

Kontrolllampe leuchtet: Die
Grasfangeinrichtung oder der hinteren
Auswurfschutz fehlt (Abb. 16.F).

Kontrolllampe leuchtet: bei
laufendem Motor ladet die Batterie
nicht richtig (Abb. 16.G).

N

Kontrolllampe blinkt vor dem
Anlassen: die Batterie befindet sich
nicht in einem Zustand, der das
Anlassen des Motors erlaubt. Ein
autorisiertes Kundendienstzentrum
kontaktieren (Abb. 16.G).
Kontrolllampe leuchtet: der Leerlauf
ist eingelegt (Abb. 16.H).

DE-13

Kontrolllampe blinkt: Weist auf Anomalien



¢ Akustische Anzeigen
Es gibt zwei Typen von akustischem Signal:

1. Dauerhaftes e Die Schutzeinrichtung

akustisches der elektronischen
Signal: Karte hat ausgelst.
* Der Motor ist seit Uber 30
Sekunden abgeschaltet,
der Schlussel ist auf
«EIN» gestellt.
2. Aussetzendes e Die Grasfangeinrichtung
akustisches ist voll.
Signal:

5.17 DISPLAY TYP "II" UND
AKUSTISCHE ANZEIGEN

Bei Einstecken des Schlussels in Position
«EIN», aktivieren sich alle Symbole
gleichzeitig fur etwa eine halbe Sekunde
(mit einem kurzen akustischen Signal), um
den korrekten Betrieb anzuzeigen; dann
geht das Display in die Funktion "Z&hler".

Danach zeigen die Kontrolllampen Folgendes an:

E:' Kontrolllampe leuchtet: die
ll‘. Schneidwerkzeuge sind
eingeschaltet (Abb. 16.A).

Kontrolllampe leuchtet:
@ die Feststellbremse ist
eingerickt (Abb. 16.B).

Kontrolllampe leuchtet: kein
Bediener anwesend (Abb. 16.C).

Einfache Kraftstoff-

Kontrolllampe (Abb. 16.D).
Kontrolllampe blinkt:
Kraftstoffstand auf Reserve

Kraftstoff-Kontrolllampe mit
Fiillstandanzeige (Abb. 16.D).
Die Kontrolllampe zeigt den Kraftstoffstand
im Tank nach folgendem Kriterium an:
Der Kraftstoffstand befindet sich
E\Ylﬂ zwischen voll und ca. Halfte des Tanks.

sich zwischen ca. der Halfte
des Tanks und Reserve.
Ebyl] Der Kraftstoffstand ist auf Reserve

EhYlﬂ Der Kraftstoffstand befindet

HINWEIS Die Reserve betrdgt
etwa 2 Liter Kraftstoff, ausreichend
fiir etwa 30-40 Minuten Arbeit.

Kontrolllampe blinkt: Weist auf Anomalien
" bei der Motorschmierung hin (Abb.

16.E). Den Motor sofort abstellen, den

Olstand prifen und ein autorisiertes

Kundendienstzentrum kontaktieren.

Kontrolllampe leuchtet: Die

ﬁr:} Grasfangeinrichtung oder der hinteren
Auswurfschutz fehlt (Abb. 16.F) (nur bei
Modellen mit Sammelvorrichtung hinten).

Kontrolllampe leuchtet: bei
- laufendem Motor ladet die Batterie
nicht richtig (Abb. 16.G).

Kontrolllampe blinkt vor dem
Anlassen: die Batterie befindet sich
nicht in einem Zustand, der das
Anlassen des Motors erlaubt. Ein
autorisiertes Kundendienstzentrum
kontaktieren (Abb. 16.G).
Kontrolllampe leuchtet: der Leerlauf
N ist eingelegt (Abb. 16.H).

* Betriebsoptionen

Fur den geordneten Zugriff auf die
Betriebsoptionen die Taste «MODE» drlicken.

wouss  Stundenzéhler (Abb. 16.1).
gibt die Gesamtzahl der
Betriebsstunden des Motors an.
Voltmeter (Abb. 16.0). Gibt den
El Ladezustand der Batterie an.

Drehzahlmesser (Abb. 16.K) Gibt die
Motordrehzahl durch Zahlen oder
durch eine Reihe von Sternchen

an, die Folgendes bedeuten:

Angezeigter Wert:

<1600 Leerlauf

<2500 Geschwindigkeit
beim Fahren

> 2500 Geschwindigkeit
beim Schnitt

* Leerlauf

(**)

*% Geschwindigkeit

Kk beim Fahren

*kkk
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kkkkk Geschwindigkeit
Fkkkkk beim Schnitt

HINWEIS Das Blinken gibt an, dass
die Drehzahl des Motors nicht dem
Schnitt des Grases angemessen ist.

Uhr (falls vorgesehen) (Abb. 16.L) Gibt
@ die Uhrzeit im Modus 24 Stunden/Tag an.

Die Einstellung wird mit dem Schliissel in
Position «EIN», bei ausgeschaltetem Motor,
geman dem folgenden Vorgang durchgefihrt:

¢ Die Taste «MODE» mehrmals drlicken,
bis das Uhrensymbol angezeigt wird.
¢ Die Taste «MODE» gedruckt halten, bis die
ersten beiden Ziffern (Stunde) blinken.
e Zum Erhéhen oder Verringern des
Wertes um eine Einheit eine der beiden
seitlichen Tasten (Abb. 16.K,L) dricken.
Die Taste «MODE» gedruckt halten, bis die
anderen beiden Ziffern (Minuten) blinken.
Zum Erhéhen oder Verringern des
Wertes um eine Einheit eine der
beiden seitlichen Tasten drlicken.
e Zum Beenden der Einstellung die
Taste «MODE» druicken.

HINWEIS Die Uhr wird durch
eine Pufferbatterie versorgt; wenn
diese leer ist, muss ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktiert werden.

e Akustische Anzeigen

Es gibt zwei Typen von akustischem Signal:

1. Dauerhaftes ¢ Die Schutzeinrichtung
akustisches der elektronischen
Signal: Karte hat ausgel6st.

* Der Motor ist seit tber 30
Sekunden abgeschaltet,
der Schlussel ist auf
«EIN» gestellt.

2. Aussetzendes e Die Grasfangeinrichtung
akustisches ist voll.
Signal:

5.18 DISPLAY TYP "llI" UND
AKUSTISCHE ANZEIGEN

Bei Einstecken des Schlussels in Position «EIN»,
aktivieren sich alle Icons gleichzeitig fur etwa eine
halbe Sekunde (mit einem kurzen akustischen
Signal), um den korrekten Betrieb anzuzeigen.

Danach zeigen die Icons Folgendes an:

Icon eingeschaltet: die Scheidwerkzeuge
sind eingeschaltet (Abb. 16.A).

Icon eingeschaltet: die Feststellbremse
(@) st eingeriickt (Abb. 16.B).

L Kontrolllampe leuchtet: kein
L Bediener anwesend (Abb. 16.C).

Kraftstoff-lcon mit Fiillstandanzeige
(Abb. 16.D).

Das Icon zeigt den Kraftstoffstand im
Tank nach folgendem Kriterium an:

Der Kraftstoffstand befindet
@ sich zwischen voll und ca.
=2 der Halfte des Tanks.

Der Kraftstoffstand befindet

@D sich zwischen ca. der Halfte des
=2 Tanks und der Reserve.

@ Der Kraftstoffstand ist auf Reserve

p ——g

HINWEIS Die Reserve betrdgt
etwa 2 Liter Kraftstoff, ausreichend
fiir etwa 30-40 Minuten Arbeit.

Icon leuchtet: Weist auf Anomalien
% bei der Motorschmierung hin (Abb.
16.E). Den Motor sofort abstellen, den
Olstand prifen und ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren.

“=y Icon leuchtet: Die Grasfangeinrichtung
@ oder der hinteren Auswurfschutz
fehlt (Abb. 16.F) (nur bei Modellen
mit Sammelvorrichtung hinten).
. Icon leuchtet: Die Grasfangeinrichtung
E ist voll und muss entleert werden
(Abb. 16.F) (nur bei Modellen mit
Sammelvorrichtung hinten).

Batterie-lcon mit Ladestandanzeige
(Abb. 16.G).

Icon leuchtet: Die Batterie
@ wird gerade aufgeladen.

Icon leuchtet: Der Spannungspegel
der Batterie ist optimal.
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Icon leuchtet bei ausgeschaltetem
‘m' Motor: Zeigt an, dass die Batterie
~= aufgeladen werden muss

Icon leuchtet bei laufendem

Motor: Weist auf eine Anomalie

beim Laden der Batterie hin

Icon blinkt: Die Batterie befindet sich
nicht in einem Zustand, der das Anlassen

des Motors erlaubt. Daher muss ein

autorisiertes Kundendienstzentrum

kontaktiert werden.

Icon leuchtet: der Leerlauf ist
eingelegt (Abb. 16.H).

Stundenzahler (Abb. 16.1).

(eéidas) gibt die Gesamtzahl der

Betriebsstunden des Motors an.

Scheinwerfer (Abb. 16.P). Icon
leuchtet: Zeigt an, dass die
Scheinwerfer eingeschaltet sind.

Wartung erforderlich (Abb.

16.Q). Icon leuchtet: Periodische
Wartungsanzeige. Die zu befolgenden
Wartungsarbeiten werden in Kap. 13
beschrieben. Das Icon leuchtet alle 50
Betriebsstunden eine Stunde lang auf.

Q

Grliner Bereich (Abb. 16.R).
Die Motordrehzahl ist fiir einen
optimalen Grasschnitt geeignet.

¢ Akustische Anzeigen
Es gibt zwei Typen von akustischem Signal:
1. Dauerhaftes

akustisches
Signal:

* Die Schutzeinrichtung
der elektronischen
Karte hat ausgeldst.

* Der Motor ist seit tiber 30
Sekunden abgeschaltet,
der Schlussel ist auf
«EIN» gestellt.

2. Aussetzendes e Die Grasfangeinrichtung
akustisches istvoll.
Signal:

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben.

Diese Angaben miissen sehr genau
beriicksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht wird.
1. Die Maschine in die horizontale Position
bringen und gut auf dem Boden abstutzen;
2. Die Maschine in die am besten geeignete
Betriebsart fur die durchzufihrende
Arbeit bringen (Abs. 6.1.4);

6.1.1 Tanken und Ol einfiillen

WICHTIG Die Maschine wird ohne
Motordl und Kraftstoff geliefert.

Vor der Verwendung der Maschine das
Vorhandensein von Kraftstoff und den
Olstand kontrollieren (Abs. 7.2, Abs.
7.3). Fur die Nachfillentmodalitaten und
VorsichtsmafBnahmen von Kraftstoff und
das Nachfullen von Ol befolgen Sie die
Gebrauchsanweisungen auf (Abs. 7.2,
Abs. 7.3) auf dem Motorhandbuch.

6.1.2 Einstellung des Sitzes

Der Sitz ist verschiebbar und verstellbar
in sechs verschiedenen Positionen.

Die Einstellung wird durch Heben des
Griffs (Abb. 17.A) und durch Schieben
des Sitzes bis zum Einrasten in der
gewtlinschten Position durchgefihrt.

6.1.3 Reifendruck

Der korrekte Reifendruck ist eine wesentliche
Voraussetzung fiir die perfekte Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe und folglich, um einen
gleichmaBig geméhten Rasen zu bekommen.

1. Die Schutzkappen ausschrauben.

2. Die Ventile mit einem Druckluftanschluss
verbinden, der mit einem Druckmesser
(Abb. 18) versehen ist.

3. Den Druck nach der in der
Tabelle "Technische Daten"
gezeigten Werte einstellen.

6.1.4 Vorbereitung der Maschine
beim Betrieb

HINWEIS Diese Maschine erméglicht das
Méhen des Rasens mit verschiedenen Modi; vor
Arbeitsbeginn sollte die Maschine entsprechend
der gewlinschten Schnittart eingestellt werden.
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a. Vorbereitung fiir das Méhen
und Sammeln des Grases in der
Grasfangeinrichtung (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).

— Die Grasfangeinrichtung (Abb. 19.A)
an den Haltern (Abb. 19.B) einhaken
und entsprechend der hinteren
Platte zentrieren, so dass die beiden

Markierungen Gbereinstimmen (Abb. 19.B).

- Sich vergewissern, dass sich das untere
Rohr der Offnung der Grasfangeinrichtung
in den daflr bestimmten Haken der
Feststellvorrichtung (Abb. 19.C) einhakt.

— Wenn das Einhaken schwierig oder
zu locker ist, die Ruckstellfeder
einstellen (siehe 8.9).

b. Vorbereitung fiir das Mahen und den
hinteren Auswurf des Grases (nur
fiir Modelle mit Sammelvorrichtung
hinten) (wenn vorgesehen):

— Falls man ohne Grasfangeinrichtung
arbeiten will, steht auf Wunsch ein Kit
hinterer Auswurfschutz (Abb. 20; Kap.
15.7) zur Verflgung, der an der hinteren
Platte zu befestigen ist, wie in den

entsprechenden Anweisungen angegeben.

c. Vorbereitung fiir das Mdhen und
Feinschnitt des Grases
— Wenn man das Gras mahen, es fein

hacken und auf dem Rasen liegen lassen
wollte, ist auf Anfrage ein "Mulching"-
Set verfugbar (Kap. 15.1). Es muss wie
in den entsprechenden Anweisungen
angegeben, angebracht werden.

A Bei den Modellen mit seitlichem

. Auswurf sicherstellen, dass die Verstéarkung :

. des seitlichen Auswurfs montiert ist
: (Abb. 22.A) (wenn vorgesehen).

d. Vorbereitung fiir das Mdhen und den
seitlichen Auswurf des Grases (nur
fiir Fahrzeuge mit Seitenauswurf):

- Stets sicherstellen, dass die interne
Feder des Deflektors (Abb. 21.A) und der
Sicherheitshebel (Abb. 21.B) einwandfrei
funktionieren und den Deflektor stabil
in der abgesenkten Position halten.

— Bei Mahen unter besonders schwierigen
: Bedingungen (hohes oder nasses
: Gras) wird empfohlen, die Verstarkung
: des seitlichen Auswurfs zu entfernen
: (Abb. 22.A) (wenn vorgesehen).
. — Umdie Verstarkung zu entfernen, die
: Schrauben abschrauben (Abb. 22.B)

indem der Deflektor des seitlichen

: Auswurfs gehoben wird (Abb. 22.C).

A Bei seitlichen StéBen ohne montierte :
. Verstérkung (Abb. 22.A) kénnte sich die
. Schneidwerkzeugbaugruppe verformen.

A Sicherstellen, dass die Verstarkung
. des seitlichen Auswurfs nach der
. Verwendung wieder montiert wird.

6.1.5 Positionierung der
Schnittschutz-Radchen

Die Aufgabe der Schnittschutz-Radchen
ist, Risse im Rasenteppich zu vermeiden,
die verursacht werden, wenn der Rand

der Schneidwerkzeugbaugruppe

Uber unebene Bdden streift.

Die Radchen wie angegeben positionieren
(Abs. 7.4).

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN
AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen
ausfuhren und Uberprlfen, dass die Ergebnisse

mit denen der Tabellen Uibereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle
Gegenstand Ergebnis
Batterie Keine Beschadigungen

an ihrer Hille, am Deckel
oder an den Klemmen.

Hinterer Auswurfschutz,
Fangeinrichtung

Vollsténdig. Kein
Schaden. Korrekt
montiert.

Seitlicher Auswurfschutz,

Vollstandig. Kein

Ansauggitter Schaden. Korrekt
montiert.

Kraftstoffanlage und Kein Verlust.

Verbindungen.

Stromkabel. Die gesamte
Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.

Olkreislauf Kein Verlust.

Kein Schaden.

DE-17




Sicherheitseinrichtungen

Agieren, wie beschrieben
im Abs. 6.2.2.

6.2.2 Kontrolle der

Sicherheitseinrichtungen

Die Sicherheitseinrichtungen I6sen

nach zwei Kriterien aus:

A. das Anlassen des Motors verhindern,
wenn nicht alle Voraussetzungen
fur die Sicherheit gegeben sind;

B. den Motor ausschalten, wenn auch nur
eine der Sicherheitsbedingungen ausfallt.

Tatigkeit

Ergebnis

1. Getriebe im "Leerlauf";

2. Schneidwerkzeuge
ausgeschaltet;

3. Sitzender Bediener.

Der Motor schaltet ein

der Benutzer den Sitz verlésst

Der Motor schaltet aus

Bei eingeschalteten
Schneidwerkzeugen, wenn
die Grasfangeinrichtung
angehoben oder der hintere
Auswurfschutz abgenommen
wird (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten).

Der Motor schaltet aus

wenn die Feststellbremse
angezogen wird, ohne dass
die Schneidwerkzeuge
ausgeschaltet wurden

Der Motor schaltet aus

wenn die Drehzahléanderung
bewirkt oder das Antriebspedal
mit angezogener
Feststellbremse betatigt wird

Der Motor schaltet aus

wenn der Riickwartsgang

wird mit den eingeschalteten
Schnittvorrichtungen ausgeldst
wird, ohne die Freigabetaste
gedriickt zu halten (Abs. 5.10)

Der Motor schaltet aus

Die Maschine nach vorne
und hinten auslésen und die
Leerlaufposition einfligen/
Antriebspedal loslassen
(Abs.5.2; Abs.5.3)

Die Maschine hélt an.

Das Bremspedal
betatigen (Abs. 5.1)

Die Maschine hélt an.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch

A Wenn irgendeines

der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, die Maschine nicht verwenden!
Sich bei einem Kundendienstzentrum

fiir die erforderlichen Kontrollen

und die Reparatur wenden.

WICHTIG

Immer beachten, dass die

Sicherheitseinrichtungen ein Anlassen des Motors
verhindern, falls die Sicherheitsbedingungen

nicht eingehalten werden. In diesen Féllen

muss man, nachdem die Voraussetzungen fiir
das Anlassen geschaffen worden sind, den
Ziindschliissel (Abb. 15.A) in die Stopp-Position
zurlickstellen, ehe man den Motor erneut anlédsst.

6.3 BETRIEB AN HANGEN

Die Grenzwerte berlicksichtigen, die in der
Tabelle "Technische Daten" und in der "Abb.
24" je nach Gangrichtung, angegeben sind.

Beachten Sie, dass es keinen "sicheren" Hang
gibt. Das Fahren auf Hangen erfordert besondere
Aufmerksamkeit. Um zu vermeiden, dass die
Maschine kippt oder man die Kontrolle verliert:
Niemals quer zum Hang mahen. An Hangen
muss in Richtung des Gefalles aufwarts/
abwérts und nicht quer gefahren werden. Bei
Richtungswechsel ist sehr darauf zu achten,
dass die hangaufwaérts gerichteten Rader
nicht auf Hindernisse sto3en (Steine, Aste,
Wourzeln usw.), die ein seitliches Abrutschen,
Umstirzen oder den Verlust der Kontrolle
Uber die Maschine verursachen kénnten.
Bei Bergauf- oder Bergabfahrten nicht
ruckartig anhalten oder anfahren;
Den Antrieb leicht und besonders
vorsichtig einlegen, um zu vermeiden,
dass die Maschine aufsteigt.
Geschwindigkeit verringern:
— Vor jedem Richtungswechsel

und in engen Kurven
— vor einem Hang, besonders nach unten
Niemals den Riickwértsgang einlegen, um
beim Bergabfahren die Geschwindigkeit
zu reduzieren: Dies kdnnte besonders
bei rutschigem Untergrund zu einem
Verlust der Fahrzeugkontrolle fiihren.

die Maschine abstellt und unbewacht Iasst.
An Abhangen ohne Betétigung des
Antriebpedals fahren, um den Bremseffekt
des hydrostatischen Antriebs zu nutzen,
wenn der Antrieb nicht eingeschaltet ist

6.4 INBETRIEBNAHME

1. Den Kraftstoffhahn &ffnen (Abb.
25.A) (wenn vorgesehen).

2. Sich auf den Fahrersitz begeben.

3. Den Schalthebel in die Leerlaufposition
(«N») bringen (Abs. 5.2; Abs. 5.3).

Die Schneidwerkzeuge ausschalten (Abs. 5.9).

4.
5. Feststellbremse ziehen (Abs. 5.7).
6

Die Drosselklappensteuerung auf die Position

Immer die Feststellbremse einlegen, wenn man

mit héchster Drehzahl "Hase" bringen (Abs. 5.6).

: 7. Beim Kaltstart: Die Choke-Steuerung
: (Abs. 5.6) (falls vorgesehen) aktivieren
8. " 'Dén Schilissélschalter einstecken und
in die Einschaltposition drehen, um den

Stromkreis einzuschalten. 2 Sekunden warten

DE-18



und ihn in die Position der Inbetriebnahme
bringen, um den Motor zu starten.

9. Den Ziindschlissel nach dem
Anspringen des Motors loslassen.

10. Beim Kaltstart, sobald sich
der Motor normal dreht:
10a. Die Choke-Steuerung (Abs. 5.6,
Typ "ll") ausschalten, indem die
Drosselklappensteuerung auf die
Position mit héchster Drehzahl "Hase"
gebracht wird (wenn vorgesehen).
10b. Die Choke-Steuerung (Abs. 5.6, Typ
"I") ausschalten (wenn vorgesehen).

HINWEIS Die Verwendung der Choke-
Steuerung bei bereits warmem Motor kann die
Zundkerze verschmutzen und den unregelméBigen
Lauf des Motors zur Folge haben.

11. Wenn der Motor lauft, den Gashebel in
die Stellung «Schildkréte» bringen.

HINWEIS Falls beim Anlassen Schwierigkeiten
auftreten sollten, den Anlasser nicht zu lange
betétigen, um zu vermeiden, dass sich die Batterie
entlddt und der Motor absauft. Den Ziindschliissel
in die Stopp-Position zurtickstellen, einige Minuten
warten und dann den Vorgang wiederholen. Falls
die Stérung andauern sollte, verweisen wir auf
Kapitel «14» des vorliegenden Handbuchs und
auf die Gebrauchsanweisung des Motors.

6.5 ARBEIT

6.5.1 Fahren der Maschine

Waéhrend des Fahrens:

¢ Die Schneidwerkzeuge ausschalten (Abs. 5.9);
« die Schneidwerkzeugbaugruppe in die
oberste Stellung bringen (Abs. 5.11);

die Drosselklappensteuerung in eine Position
zwischen der Mindestdrehzahl «Schildkréte»
und Hoéchstdrehzahl «Hase» bringen.

die Feststellboremse durch Lésen des
Bremspedals ausschalten (Abs. 5.7).

das Antriebspedal (Abs. 5.2) in Richtung
“Vorwértsfahrt” driicken und die gewlinschte
Geschwindigkeit durch schrittweises
Erhéhen des Drucks auf das Pedal und
Betatigen der Drosselklappe erreichen.

A Die Zuschaltung des Antriebs muss
nach den beschriebenen Modalitdten (Abs.
5.2) erfolgen, um zu vermeiden, dass ein zu
abruptes Zuschalten die Maschine aufsteigen
ldsst und man dadurch die Kontrolle liber das
Fahrzeug verliert, besonders auf Hadngen.

6.5.2 Bremsen

Zuerst die Geschwindigkeit der Maschine
verlangsamen, indem die Motordrehzahl verringert
wird, dann das Bremspedal driicken (Abs. 5.1), um
die Geschwindigkeit zu verringern, bis zum Stopp.
Eine merkliche Verlangsamung der

Maschine erzielt man bereits beim Loslassen

des Antriebspedals (Abs. 5.2).

6.5.3 Rickwartsgang

WICHTIG Der Riickwértsgang muss bei
stehender Maschine eingelegt werden.

1. Das Pedal betatigen (Abs.5.1),
bis die Maschine anhalt;

2. den Ruckwartsgang starten, indem das
Antriebspedal in Richtung Ruckwértsgang
gedruckt wird (Abs. 5.3).

6.5.4 Mahen des Grases

Fur die Arbeit mit der Maschine wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Den Gashebel in Position der
Hochstdrehzahl ("Hase") driicken.
Wahrend des Maschineneinsatzes wird
immer diese Position verwendet.

2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in
die oberste Stellung bringen;

3. die Schneidwerkzeuge einschalten (Abs.
5.9) nur auf der Rasenflache, nicht auf Kies
oder in zu hohem Gras einschalten;

4. Die Fahrt und das Mé&hen in dichtem Gras
stufenweise und besonders vorsichtig
starten, wie bereits zuvor beschrieben;

5. Die Fahrgeschwindigkeit und die Schnitthdhe
(Abs. 5.11) an den Rasenzustand (Hohe,
Dichte und Feuchtigkeit des Gras) und
an die zu mahende Menge anpassen;

6. Das Aussehen des Rasens verbessert
sich, wenn immer mit derselben
Hohe und abwechselnd in die beiden
Richtungen geméaht wird (Abs. 27).

WICHTIG Um mit eingeschalteten
Schneidwerkzeugen riickwdrts fahren zu
kénnen, muss die Freigabetaste Schneiden im
Rlickwértsgang (Abs. 5.10) gedriickt gehalten
werden, damit der Motor nicht stoppt.

In jedem Fall muss man die Geschwindigkeit
jedes Mal dann vermindern, wenn man ein
Abfallen der Motordrehzahl feststellt. Man muss
sich bewusst sein, dass man niemals einen
guten Schnitt des Rasens erzielt, wenn die
Fahrgeschwindigkeit in Bezug auf die Menge
des zu mahenden Grases zu hoch ist.
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Die Schneidwerkzeuge ausschalten
und die Schneidwerkzeugbaugruppe
in die oberste Stellung bringen:

— Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche
— zum Uberqueren von graslosen Flachen
- Jedes Mal, wenn ein Hindernis

Uberwunden werden soll.

6.5.5 Tipps fiir einen schénen Rasen

Damit der Rasen schén, griin und weich bleibt,
muss man gleichmaBig méhen. Der Rasen
kann aus verschiedenen Grasarten bestehen.
Bei haufigem Mahen wachsen Graser, die
viele Wurzeln bilden, mehr und es entsteht ein
dichter Rasen; umgekehrt entwickeln sich bei
unregelmaBigem Mahen hauptséchlich hohe
Graser und Unkraut (Kleeblatt, Ganseblimchen
usw.) Die Ma@hfrequenz muss im Verhaltnis
zum Wachstum des Grases erfolgen, um zu
vermeiden, dass das Gras zwischen einem
Schnitt und dem anderen zu stark wachst.

Die optimale Hohe eines gepflegten Rasens
betragt ca. 4-5 cm, und bei jedem Mé&hen sollte
dieser um nicht mehr als 1/3 der Gesamthéhe
gekirzt werden. Wenn das Gras sehr hoch ist,
ist es besser, in zwei Durchgangen in einem
Abstand von einem Tag zu méhen, der erste
mit Schneidwerkzeug in maximaler Hohe, der
zweite mit der gewiinschten Héhe (Abb. 26).
Ein zu tiefer Schnitt fihrt zu Rissen und

freien Stellen in dem Rasenteppich,

mit einem "fleckigen" Aussehen.

In den warmen und trockenen Jahreszeiten

ist es zweckmaBig, das Gras etwas héher
wachsen zu lassen, um das Austrocknen

des Bodens zu vermindern.

Es istimmer empfehlenswert, das Gras zu
mahen, wenn es trocken ist. Das Gras nicht
mahen, wenn es nass ist; dies kann die Effizienz
der Drehvorrichtung fiir das Gras reduzieren
und zu Rissen in dem Rasenteppich fihren.
Die Schneidwerkzeuge miissen in gutem
Zustand und gut geschliffen sein, damit der
Schnitt sauber wird, ohne Ausfransungen, die
zu einem Vergilben der Spitzen fihren wiirden.
Der Motor muss mit maximaler Drehzahl
laufen, um einen sauberen Schnitt des Rasens
zu erzielen und um dem geschnittenen

Gras einen wirkungsvollen Schub durch

den Auswurfkanal zu verleihen.

Wenn der Auswurfkanal mit Gras zu verstopfen
droht, ist es angebracht, die Fahrgeschwindigkeit
zu vermindern, denn sie kann im Hinblick

auf den Zustand des Rasens zu hoch sein.
Wenn das Problem anhélt, sind schlecht
geschérfte Schneidwerkzeuge oder verformte
Flugelprofile wahrscheinliche Ursachen.
Besondere Vorsicht ist beim Mahen in

der N&he von Strauchern und niedrigen
Bordsteinen geboten, welche die waagrechte
Ausrichtung der Schneidwerkzeugbaugruppe
beeintrachtigen und deren Rand, sowie die
Schneidwerkzeuge beschéadigen kénnten.

6.5.6 Entleerung der Grasfangeinrichtung
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

HINWEIS Das Entleeren der
Grasfangeinrichtung darf nur bei ausgeschalteten
Schneidwerkzeugen durchgefiihrt werden,
andernfalls wiirde der Motor abschalten.

* Die Grasfangeinrichtung nicht zu voll
werden lassen, um zu vermeiden, dass
der Auswurfkanal verstopft wird.

* Ein akustisches Signal zeigt an, wenn
die Grasfangeinrichtung gefullt ist:

1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten
(Abs. 5.9), dann bricht das Signal ab;

2. die Drosselklappensteuerung auf
Mindestdrehzahl "Schildkréte" bringen;
3. den Vorschub stoppen und den Leerlauf

einlegen (Abs. 5.2; Abs. 5.3);
4. Feststellbremse ziehen;

¢ Manuelle Steuerung

5. den Hebel (Abb. 28.A) ziehen
und die Grasfangeinrichtung
kippen, um sie zu leeren;

6. die Grasfangeinrichtung
wieder schlieBen, so dass die
Feststellvorrichtung (Abb. 28.B)
einhakt und den Hebel zuriickstellen.

¢ Elektrische Steuerung

5. bei sitzendem Bediener, die Taste (Abb.
28.C) bis zum vollstandigen Kippen der
Grasfangeinrichtung gedriickt halten;

6. nach der Entleerung die Taste
(Abb. 28.D) bis zum vollstandigen
Absenken der Grasfangeinrichtung
gedrickt halten und kontrollieren,
dass die Feststellvorrichtung
eingehakt bleibt (Abb. 28.B).

HINWEIS Es kann vorkommen, dass, nachdem
die Grasfangeinrichtung geleert wurde, das
akustische Signal sich bei Einschalten des
Schneidwerkzeugs erneut aktiviert, aufgrund
von Grasresten in dem Flihler des Anzeige-
Mikroschalters; in diesem Fall einfach das
Schneidwerkzeug ausschalten und wieder
einschalten, um das Signal zu stoppen.

Den Fuhler (Abb. 28.E) stets frei von
Grasablagerungen lassen.

6.5.7 Reinigung des Auswurfkanals
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

e Das M&hen von sehr hohem oder nassem
Gras kann in Verbindung mit einem zu
schnellen Vorschub ein Verstopfen des
Auswurfkanals verursachen. Im Falle einer
Verstopfung muss das befolgt werden,
was im Kap. 7.6.2. beschrieben ist.
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6.5.8 Beendigung des Mahens

Nach dem Méahen:
1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten;
2.

die Drehzahl des Motors verringern;

3. die Ruckfahrt mit der
Schneidwerkzeugbaugruppe in der
héchstmdglichen Stellung zurticklegen.

6.6 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:
1. Die Gashebel auf die Position der
Mindestdrehzahl «Schildkréte» bringen.

A Um Ziindungsriickschldge zu vermeiden,
den Gashebel 20 Sekunden lang auf der
Mindestdrehzahl-Position «Schildkréte»
belassen, bevor der Motor ausgeschaltet wird.

2. Den Motor durch Drehen des Schllssels
in die Stopp-Position ausschalten;

3. nach dem Ausschalten des Motors
den Benzinhahn (Abb. 25.A) (falls
vorgesehen) schlieBen;

4. den Schlissel abziehen.

WICHTIG Um die Ladung der Batterie zu
erhalten, den Schiliissel nicht in Position «EIN»
oder «<EINSCHALTEN DER SCHEINWERFER»
lassen, wenn der Motor nicht lauft.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB3 sein. Weder Auspuff
noch die angrenzenden Teile beriihren.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

6.7 NACH DEM GEBRAUCH

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.6).
Kontrollieren, dass keine losen oder
beschéadigten Bauteile vorhanden sind.

Bei Bedarf die beschadigten Bauteile
austauschen und mégliche lose Schrauben
und Bolzen anziehen oder das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

WICHTIG

- die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken;

— den Leerlauf einlegen;

— Feststellbremse ziehen;

— Motor abstellen

— den Zlindschlissel ziehen
(sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstédndig stillstehen);

¢ Wenn Sie die Maschine unbewacht
lassen, die Fahrerposition verlassen
oder die Maschine geparkt wird;
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7. ORDENTLICHE WARTUNG

ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben.

Diese Angaben miissen sehr genau
beriicksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher
Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/
Regulierungseingriffes auf der Maschine:

Schneidvorrichtung abkoppeln;

den Leerlauf einlegen;

Feststellbremse ziehen;

Motor abstellen;

Schliissel abziehen. (Lassen Sie die
Schliissel nie eingesteckt oder in
Reichweite von Kindern oder nicht

zum Fahren befdhigten Personen);
sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile volistédndig stillstehen;

die entsprechenden Anweisungen lesen;
Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.

In der "Wartungstabelle" sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst.
Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, lhre
Maschine leistungsféahig und sicher zu
erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Arbeit zur
ersten Falligkeit ausfihren, die sich ergibt.

7.2 NACHFULLEN DES KRAFTSTOFF /

DEN KRAFTSTOFFTANK LEEREN

WICHTIG Alle Vorgaben in der
Gebrauchsanweisung des Motors befolgen.
Der zu verwendende Kraftstoff wird in der
Gebrauchsanweisung des Motors angegeben.

7.21

Nachfillen

Zum Nachfillen des Kraftstoffs:

2.
3.

ok
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1.

Den Tankverschluss abschrauben

und entfernen (Abb. 30).

Den Trichter einflhren (Abb. 30).

Mit den Kraftstoff tanken und darauf achten,
dass der Tank nicht ganz gefullt wird.

Den Trichter herausnehmen.

Nach dem Auftanken den Tankdeckel

fest aufschrauben und eventuell
vergossenes Kraftstoff aufwischen.



WICHTIG Vermeiden Sie es, Benzin liber den

Kunststoffteilen zu verschitten, um diese nicht zu

beschéadigen; bei versehentlichem Verschiitten
sofort mit Wasser absplilen. Die Garantie deckt

keine an den Kunststoffteilen der Karosserie oder

des Motors durch Benzin verursachte Schéden.

7.2.2 Den Kraftstofftank leeren

HINWEIS Der Kraftstoff ist verderblich
und darf nicht ldnger als 30 Tage im
Tank verbleiben. Vor einer ldngeren
Unterstellung (Kap. 9) den Tank leeren.

A Den Motor abkiihlen lassen, bevor
der Kraftstofftank entleert wird.

1. Die Maschine auf eine ebene
Flache im Freien stellen.

2. Einen Sammelbehalter auf Hohe des
Ablassrohrs (Abb. 31.A) positionieren.

3. Die Leitung (Abb. 31.A) am Eintritt des
Benzinfilters (Abb. 31.B) abtrennen.

4. Den Kraftstoffhahn 6ffnen
(wenn vorgesehen).

5. Den Kraftstoff in einen geeigneten
Behélter sammeln.

6. Die Leitung (Abb. 31.A) erneut anschlieBen
und darauf achten, die Schlauchschelle
(Abb. 31.C) wieder richtig anzubringen.

7. Den Kraftstoffhahn schlieBen
(wenn vorgesehen).

A Bei der Wiederaufnahme der Arbeit
darauf achten, dass an den Leitungen,
am Benzinhahn und dem Vergaser
keine undichten Stellen auftreten.

7.3 KONTROLLE, NACHFULLEN,
MOTOROLAUSWURF

WICHTIG Alle Vorgaben in der
Gebrauchsanweisung des Motors befolgen.
Das zu verwendende Ol wird in der
Gebrauchsanweisung des Motors angegeben.

7.3.1 Kontrolle / Nachfiillen
/\ Den bistand vor jeder
Verwendung kontrollieren.

Vorgang:

¢ Die Maschine fur die Kontrolle auf
eine ebene Flache stellen.

* Den Stand des Motor6ls prifen: geman
den genauen Angaben im Handbuch
des Motors muss der Olstand zwischen
den Markierungen MIN und MAX
des Messstabs liegen (Abb. 32).

A Nicht zu viel einfiillen. Dies kénnte
zum Uberhitzen des Motors fiihren.
Wenn der Olstand héher als "MAX"

ist, den korrekte Stand erreichen.

7.3.2 Auswurf

Um den richtigen Betrieb und die Dauer
der Maschine sicherzustellen, wird
empfohlen das Motordl regelméBig
auszutauschen, gemaf der Angaben in
der Gebrauchsanweisung des Motors.

A Das Motordl kann sehr heiB sein,
wenn es direkt nach dem Abstellen
des Motors abgelassen wird. Daher
den Motor vor Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.

Das Motordl in den Zeitabstanden, die
in der Betriebsanleitung des Motors
angegeben sind, wechseln.

Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:

ce Typ“I”
. 1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.
2. Einen Sammelbehalter auf H6he
des Verlangerungsschlauch
(Abb. 33.A) positionieren.
3. Den Verlangerungsschlauch
(Abb. 33.A) festhalten und die
Ablassschraube (Abb. 33.B) I6sen.
Das Ol im Behélter sammeln.
Den Auslassdeckel (Abb. 33.B) erneut
montieren und dabei auf die Positionierung
der internen Dichtung achten (Abb. 33.C).
6. Den Verlangerungsschlauch festhalten und
die Schrauben fest anziehen (Abb. 33.A).
7. Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.

o

co Typ “II”

: Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.

2. Einen Sammelbehélter auf Hohe
des Verlangerungsschlauch
(Abb. 33.D) positionieren.

3. Den Verlangerungsschlauch (Abb. 33.D)
von dem Halter (Abb. 33.E) entfernen, dann
mit einer Zange die Schelle (Abb. 33.F)
so weit I6sen, wie es zur Entnahme der
Ablassschraube notwendig ist (Abb. 33.G).

4. Den Verlangerungsschlauch biegen und das
Ol in einen geeigneten Behalter ablassen

5. Den Verschluss (Abb. 33.G) wieder
anbringen und den Verlangerungsschlauch
(Abb. 33.D) wieder an den Halter (Abb. 33.E)
einhaken, bevor das Ol aufgefullt wird.

: 6. Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.
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<o Typ “NI”
. 1. Die Maschine auf eine

ebene Flache stellen.

- 2. Einen Sammelbehalter auf Héhe
des Verlangerungsschlauch
(Abb. 33.A) positionieren;

. 3. Den Splint driicken (Abb. 33.B);
. 4. Den Verlangerungsschlauch
aus der Halterung aushaken

. und nach unten bringen

. 5. Den Verlangerungsschlauch

biegen und das Ol in einen

. geeigneten Behdlter ablassen;

6. Den Verlangerungsschlauch (Abb. 33.A)
¢ wieder an der Halterung (Abb. 33.C)

: einhaken, bevor das Ol aufgefillt wird.

. 7. Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.

WICHTIG Das O fiir die
Entsorgung in Ubereinstimmung mit
den lokalen Normen abliefern.

7.4 SCHNITTSCHUTZ-RADCHEN

Die verschiedenen Montagepositionen

der Radchen ermdglichen es, einen
Sicherheitsabstand “H” zwischen dem
Rand Schneidwerkzeugbaugruppe und
dem Gelande zu halten (Abb. 23.A).

Die Position der "Schnittschutz-Radchen" in
Abhangigkeit von dem Boden einstellen.

A Dieser Arbeitsgang ist immer BEI
AUSGESCHALTETEM MOTOR UND

AUSGESCHALTETEN SCHNEIDWERKZEUGEN

an beiden Radchen auszufiihren, die in
gleicher Héhe positioniert werden missen.

Um die Position zu andern:

1. Die Anschlagplatte (Abb. 23.B) mit einem
Schraubenzieher I6sen und den Stift (Abb.
23.C) mit der Feder (Abb. 23.D) entfernen.

2. Das Rédchen (Abb. 23.A) wieder in der
gewunschten Position positionieren

3. Den Stift (Abb. 23.C), die Feder (Abb.
23.D) und die Anschlagplatte (Abb. 23.B)
in der angegebenen Reihenfolge wieder
montieren, dabei darauf achten, dass
der Kopf des Stiftes (Abb. 23.C) zu dem
Inneren der Maschine gerichtet ist

7.5 BATTERIE

Es ist auBerst wichtig, eine akkurate Wartung
der Batterie vorzunehmen, um sicherzustellen,
dass sie eine lange Lebensdauer hat.
Die Batterie lhrer Maschine muss
unbedingt geladen werden:
¢ bevor Sie die Maschine nach dem

Kauf zum ersten Mal verwenden;

e vor einer langeren Zeit der Stilllegung
(mehr als 30 Tage) (Abs. 9);

e vor der Inbetriebnahme nach einer
langeren Periode des Stillstands.

Den Ladevorgang, der in dem der Batterie
beiliegenden Handbuch beschrieben ist,
genau befolgen. Geschieht dies nicht oder
wird die Batterie nicht geladen, kénnen die
Elemente der Batterie dauerhafte Schaden
erleiden. Eine entladene Batterie muss

so bald wie mdglich geladen werden.

WICHTIG Das Laden muss mit einem
Gleichstromgerét durchgefiihrt werden.
Andere Ladesysteme kénnen der Batterie
Schéaden zufiigen, die nicht zu beheben sind.

* Die Maschine ist mit einem Ladeanschluss
(Abb. 34 A) ausgestattet, der an den
entsprechenden Anschluss des geeigneten
Batterieladegerates anzuschlieBen ist, das
mitgeliefert wird (wenn vorgesehen) oder
auf Anfrage verfugbar ist (Abs. 15.2).

WICHTIG Dieser Ladeanschluss darf nur
fiir die Verbindung mit dem vom Hersteller
vorgesehenen Batterieladegerét verwendet
werden. Fur seine Verwendung:

— die Hinweise befolgen, die in
den Anleitungen des Ladegeréts
aufgefihrt sind;

- die Hinweise befolgen, die im Handbuch
der Batterie aufgefiihrt sind;

7.6 REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die
Reinigung vornehmen und hierzu
folgende Hinweise befolgen.

7.6.1 Reinigung der Maschine

Die Maschine auf3en reinigen. Die
Kunststoffteile der Karosserie mit
einem mit Wasser und Reinigungsmittel
getrankten Schwamm abreiben. Dabei
ist darauf zu achten, dass der Motor, die
Bauteile der elektrischen Anlage und
die elektronische Steuerkarte unter dem
Armaturenbrett nicht feucht werden.

Um Brandgefahr zu vermeiden,

halten Sie Motor und Auspufftopf, den
Platz fur die Batterie frei von Gras,
Blattern oder austretendem Fett.

WICHTIG Keine Druckdiisen oder
aggressive Fliissigkeiten zum Waschen der
Karosserie und des Motors benutzen!
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7.6.2 Reinigung des Auswurfkanals
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

Falls einer Verstopfung des Auswurfkanals:

1. die Grasfangeinrichtung oder den
hinteren Auswurfschutz abnehmen;

2. das angesammelte Gras von der
Austritts6ffnung des Kanals aus entfernen.

7.6.3 Reinigung des Sacks
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

1. Die Grasfangeinrichtung leeren
Sie ausschitteln, um sie von Gras-
und Erdresten zu befreien.

3. Die Grasfangeinrichtung erneut
montieren und den Innenbereich der
Schneidwerkzeugbaugruppe reinigen (Abs.
7.6.4-a). Wenn die Reinigung beendet ist,
muss die Grasfangeinrichtung entfernt und
entleert, ausgewaschen und so aufgerdumt
werden, dass sie schnell trocknet.

7.6.4 Reinigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe

A Wéhrend der Reinigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe
miissen Personen oder Tiere vom
Arbeitsbereich fern gehalten werden.

a. Reinigung des inneren Teils

Die Grasriickstdnde und den angesammelten
Matsch im Inneren der Schneidwerkzeugbaugruppe
entfernen, um zu vermeiden, dass sie austrocknen
und die folgende Fahrt erschweren.

Das Auswaschen der Schneidwerkzeugbaugruppe
und des Auswurfkanals muss auf festem
Boden durchgeflhrt werden, mit:

- Grasfangeinrichtung oder montiertem
hinterem Auswurfschutz (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten);

— montiertem seitlichen Auswurfdeflektor
(nur fiir Fahrzeuge mit Seitenauswurf);

— dem aufsitzen Benutzer;

- der Schneidwerkzeugbaugruppe
in Position "1";

— dem laufenden Motor

- der Schaltung auf Leerlauf

- der eingeschalteten Schneidwerkzeuge

¢ Alternativ eine Wasserleitung an die
entsprechenden Anschlisse (Abb. 35.A)
anschlieBen, und das Wasser einige
Minuten lang bei Schneidwerkzeug
in Bewegung laufen lassen.

WICHTIG Um den einwandfreien Betrieb der
Elektromagnetkupplung nicht zu beeintréchtigen:
- verhindern, dass die Kupplung
mit Ol in Ber(ihrung kommt;

- kein Wasser mit hohem Druck direkt
auf die Kupplungsgruppe richten;
- die Kupplung nicht mit Benzin reinigen.

b. Reinigung des auBere Teils

A Um eine optimale Wirkungsweise und
Sicherheit der Maschine zu gewéhrleisten,
diirfen sich auf der Oberseite der
Schneidwerkzeugbaugruppe kein Schmutz
oder trockenes Gras ansammeln.

Zur Reinigung des oberen Teils der

Schneidwerkzeugbaugruppe muss man:

 die Schneidwerkzeugbaugruppe
ganz absenken (Position "1");

* Mit einem Druckluftstrahl durch die
Offnungen der rechten und linken
Schutzvorrichtungen blasen (Abb. 36).

7.7 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

* Muttern und Schrauben festgezogen
belassen, um sicher zu sein, dass
die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

8.1 EMPFEHLUNGEN FUR
DIE SICHERHEIT

A Setzen Sie sich unverziiglich mit
Ihrem Héndler oder einem Fachbetrieb
in Verbindung, falls Probleme beim
Betrieb folgender Teile auftreten:

- Zustand der Bremse

- Einschalten und Anhalten

der Schneidwerkzeuge

- Zuschalten des Antriebs fiir
Vorwarts- oder Riickwértsfahrt.

8.2 SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE

8.2.1 Ausrichtung
Schneidwerkzeugbaugruppe

Eine gute Einstellung der
Schneidwerkzeugbaugruppe ist wichtig,
um einen gleichméaBig geméahten
Rasen zu erhalten (Abb. 37).
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Im Falle eines unregelmaBigen Schnittes
den Reifendruck kontrollieren (Abs. 6.1.3).
Falls dies nicht ausreichen sollte, um

ein gleichmaBiges Mahergebnis zu
erhalten, den Handler fir notwendige
Uberprifungen und fur die Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe kontaktieren.

8.2.2 Schneidwerkzeug

Ein schlecht geschéarftes Schneidwerkzeug
rei3t das Gras und verursacht ein
Vergilben des Rasens.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge
betreffen (Ausbau, Schérfen, Auswuchten,
Reparatur, Einbau und/oder Auswechseln),
sind aufwéndige Arbeiten, die auBer

der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkénnen
erfordern. Aus Sicherheitsgriinden
miissen diese Arbeiten daher immer in
einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

A Das beschédigte,verkriimmte oder
abgenutzte Schneidwerkzeug mit den
dazugehérigen Schrauben austauschen,
um das Auswuchten beizubehalten.

WICHTIG Es wird empfohlen
alle Schneidwerkzeuge gleichzeitig
auszutauschen, insbesondere bei leichten
Unterschieden bei der Abnutzung.

WICHTIG I/mmer die Original-
Schneidwerkzeuge verwenden, die
den Code tragen, der in der Tabelle
"Technische Daten" angegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts
kénnten die in der Tabelle "Technische Daten"
genannten Schneidwerkzeuge im Laufe

der Zeit durch andere ersetzt werden, die
gleiche Eigenschaften der Austauschbarkeit
und Betriebssicherheit aufweisen.

8.3 VORDER- UND HINTERRADER
WECHSELN

8.3.1 Vorbereitende Arbeitsschritte

WICHTIG Verwenden Sie eine
geeignete Hubvorrichtung, zum Beispiel
einen Scherenwagenheber.

Vor dem Radwechsel wie folgt vorgehen:

¢ Alles Zubehorteile entfernen.

¢ Das Fahrzeug auf einer festen und
ebenen Flache abstellen, um seine
Stabilitat zu gewéhrleisten.

Feststellbremse ziehen.

Motor abstellen.

Den Schllssel abziehen;

Positionieren Sie den Wagenheber an der
Hubstelle in der Nahe des auszutauschenden
Rades (Abs. 8.3.2; Abs. 8.3.3).

Stellen Sie sicher, dass der Wagenheber
absolut senkrecht zum Boden steht.

8.3.2 Auswahl und Positionierung des
Wagenhebers unter den Hinterrddern

Holzkeile (Abb. 38.A) an der Basis des Rads
anbringen (Abb. 38.B), das sich neben dem
auszutauschenden Rad (Abb. 38.C) befindet.

Fiir Modelle mit Sammelvorrichtung hinten:
* Die H6he des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen. (Abb. 39)
* Den Wagenheber unter der hinteren
Platte (Abb. 40.A), 180 mm vom
Seitenrand entfernt positionieren.

Fir Modelle mit Seitenauswurf:

* Die H6he des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen. (Abb. 41)

* Wagenheber an der in der Abbildung
(Abb. 42.A) angegebenen Stelle unter
der Hinterachse positionieren.

HINWEIS Diese wie in diesem Abschnitt
beschriebene Position des Wagenhebers
ermdéglicht es, nur das Rad, das
ausgewechselt werden soll, anzuheben.

8.3.3 Wahl und Positionierung des
Wagenhebers auf den Vorderradern

1. Holzkeile (Abb. 43.A) an der Basis
des Rads anbringen (Abb. 43.B), das
sich hinter dem auszutauschenden
Rad (Abb. 43.C) befindet.

2. Die H6he des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen.

HINWEIS Die Auswahl der Position
des Wagenhebers muss je nach
Maschinentyp durchgefiihrt werden.

3. Den Wagenheber unter dem vorderen
Teil der Maschine an der Stelle (Abb.
44.A,45.A, 46.A), die in der Abbildung
angegeben ist, positionieren.

HINWEIS Der Wagenheber muss in
dem flachen Teil des Halters positioniert
werden(Abb. 44.B, 45.B).

HINWEIS Der Wagenheber muss
an der mittleren Kante des Halters
positioniert werden(Abb. 46.B).
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8.3.4 Radwechsel

WICHTIG Stellen Sie sicher, dass das
Fahrzeug beim Anheben stabil bleibt und
nicht verrutscht. Senken Sie den Wagenheber
sofort ab, wenn Sie etwas Ungewdéhnliches
bemerken, liberpriifen Sie das Fahrzeug
und beheben Sie eventuelle Probleme;
heben Sie das Fahrzeug dann erneut an.

1. Die Abdeckung (Abb. 47.A) vor
Anheben der Maschine entfernen.
2. Soweit anheben, dass das Rad problemlos
herausgezogen werden kann.
3. Miteinem Schraubenzieher den
elastischen Ring (Abb. 47.B) und die
Anlaufscheibe (Abb. 47.C) entfernen.
Das zu wechselnde Rad anbringen.
Die Achse (Abb. 47.D) mit
Schmierfett einschmieren.
Das Einsatzrad montieren.
Anlaufscheibe und elastischen Ring
wieder sorgféltig einsetzen.
Das Rad auf dem Boden aufstitzen und die
Abdeckung erneut montieren (Abb. 47.A).

® No oas

WICHTIG Stellen Sie sicher, dass die
Hinterrdder die gleiche Hohe haben (Abb. 48.A)
und der Unterschied des AuBendurchmessers
der beiden Réder (Abb. 48.B) nicht mehr als
8-10 mm betrdgt. Sollte dies der Fall sein,
um unregelmaBige Schnitte zu verm